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ЦИФРА ДНЯ

ЦИТАТА ДНЯ

«Ми й надалі 
надаватимемо

широку допомогу 
й підтримку Україні 
і в двосторонньому

форматі, 
і в міжнародних

структурах». 
Посол Литовської Республіки в Україні про те, 
що така політика має абсолютний консенсус серед 
усіх політичних сил його країни 

Енергоефективність 
набирає обертів 

ТЕПЛОКОМУНЕНЕРГО. Найбільший потенціал енергозбере-
ження має сфера опалення житлових будинків. Бо саме тут най-
більші втрати теплової енергії. Впровадження енергоефективних
заходів значно зменшить рахунки домогосподарств і витрати дер-
жави на фінансування субсидій. І Фонд енергоефективності висту-
патиме інструментом державної політики з комплексної модерні-
зації житлового фонду й скорочення споживання енергії, який довів
ефективність у країнах Східної Європи. Про це заявив віце-прем’єр-
міністр — міністр регіонального розвитку, будівництва та ЖКГ Ген-
надій Зубко під час семінару TAIEX з енергоефективності. Уряд уже
схвалив законопроект «Про Фонд енергоефективності» і найближ-
чим часом очікує на його ухвалення в парламенті. Наступного року
продовжиться й програма «теплих» кредитів, яку слід удосконали-
ти щодо верифікації, моніторингу проектів особливо в багатопо-
верхових будинках. Крім того, повідомляє прес-служба Мінрегіону,
слід упроваджувати технічні рішення не лише з енергоефективності
житлового сектору, а й в ефективності підприємств ТКЕ. 

МАРЮС ЯНУКОНІС:

Підприємець Володимир Жулинський (на фото) запропонував бізнес-ідею, яка дасть користь природі й людям
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Чи стануть 
колишні терикони
сонячними міні-ТЕС?

Фахівці називають дві ймовірні
причини обвалу стіни
гуртожитку в Чернігові: вибух
побутового газу та аварійний
стан будівлі 

НАДЗВИЧАЙНА ПОДІЯ

3 Постанова Кабінету Міністрів України 
«Про затвердження Порядку використання коштів,
передбачених у державному бюджеті для реалізації
Національною поліцією заходів щодо підвищення
обороноздатності і безпеки держави»

ДОКУМЕНТИ

4

ІДЕЯ. Переселенці придумали, як змусити працювати 
породні відвали

1 654 845
переселенців з Донбасу і Криму взято 

на облік у структурних підрозділах
соцзахисту населення обласних  

та Київської міськдержадміністрацій 

Ольга ПРОКОПЕНКО,
«Урядовий кур’єр»

Бойові дії на Донбасі зруйну-
вали тамтешнім мешканцям

звичне життя не лише в мо-
ральному плані, а й у матері-
альному. Знищене або пошкод-
жене житло, понівечені водого-
ни, лінії електропередач, а ще

садочки та школи стали не при-
датними для того, щоб їх відві-
дували діти. Завдання військо-
вослужбовців української армії
— не лише захищати територі-
альну цілісність держави і мир-
не населення від нападу агресо-
ра, а й допомагати долати на-
слідки нападів ворога. Цим зай-
маються офіцери структур ци-

вільно-військового співробіт-
ництва (ЦВС). Їхню допомогу з
часу створення підрозділу 2014
року вже відчули мешканці
прифронтових районів Донець-
кої й Луганської областей. Зав-
дяки діяльності ЦВС для ци-
вільного населення цих районів
доставлено 4 тисячі 500 тонн гу-
манітарних вантажів, а лише за

10 місяців цього року — понад
2200 тонн. 

У Міністерстві оборони серед
основних досягнень оборонної
реформи називають створення
Сил спеціальних операцій, фор-
мування та розвиток системи ци-
вільно-військового співробітниц-
тва, збільшення чисельності вій-
ська, вдосконалення системи

підготовки військ, зокрема зав-
дяки впровадженню підготовки
українських військовослужбов-
ців інструкторами НАТО, нала-
годження підготовки інструкто-
рів з тактичної медицини, а та-
кож значні зміни у логіс-
тичному, медичному і гро-
шовому забезпеченні, сис-
темі харчування. 6

Сила не завжди у зброї
АКТУАЛЬНО. Як допомагають професійні військові цивільному населенню на сході держави 
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події та коментарі

Головне — не красти у своїх людей
МЕТА. Великий друг нашої країни поділилася простим рецептом ефективного розвитку 

Юрій МЕДУНИЦЯ,  
«Урядовий кур’єр» 

Програмою робочого візиту до
України Президента Литов-

ської Республіки Далі Грібаус-
кайте було передбачено не лише
дипломатичні перемовини, про-
токольні заходи та офіційні за-
яви. Набагато глибше партнер-
ство пізнається й відчувається у
процесі спілкування однодумців,
які чудово розуміють мову бізне-
су, ділового інтересу до обопільно
вигідних проектів. 

Ці процеси сторони продовжи-
ли під час другого Українсько-
литовського економічного фору-
му, в якому взяли участь як по-
важна гостя з цієї балтійської
країни, так і гостинний господар,
у ролі якого виступив глава на-
шої держави Петро Порошенко.
Саме він запросив литовський
бізнес не боятися інвестувати в
Україну.

«Литва та Вільнюс стали дуже
символічними для нашої євро-
пейської інтеграції і відіграли ве-
личезне значення в нашій новіт-
ній історії», — нагадав Петро По-
рошенко про події листопада
2013 року, що відбувалися навко-
ло Угоди про асоціацію. При цьо-
му він відзначив особисту під-
тримку України Президентом
Литви Далею Грібаускайте.

Бізнес-клімат 
має потеплішати

За останні три роки в нашій
країні зроблено чимало, зокрема
вдалося знизити рівень інфляції,
який позаторік сягав 45—65%;
відновлено зростання ВВП; стабі-
лізовано курс гривні та поліпшено
макроекономічну ситуацію. Крім
того, вдалося забезпечити енерге-
тичну безпеку шляхом диверси-
фікації джерел енергопостачання
й відмови від імпорту російського
природного газу, поліпшено по-
казники НАК «Нафтогаз Украї-
ни», реформовано систему дер-
жавних закупівель, розпочато де-
регуляцію і децентралізацію, ре-
форму податкової системи тощо.

Нині триває надважлива ре-
форма судоустрою, яка забезпе-
чить можливість громадянам та
інвесторам знаходити правду та
справедливість у судах. Запра-
цювали в нашій країні й нові ан-
тикорупційні структури. Кожного
українського чиновника, суддю,
прокурора, правоохоронця, наго-
лосив Президент, зобов’язано від-
звітувати про походження свого
майна: машин, дач, квартир, бан-
ківських рахунків, великої кіль-
кості готівки, яку зберігають вдо-
ма. «Мета електронних деклара-
цій — не цікавість, не спроба за-
глянути в замковий отвір, а ефек-

тивні антикорупційні кроки», —
цитує слова Петра Порошенка
департамент прес-служби АП.

Нині Європейський Союз вий-
шов на перше місце в товарообігу
України, його частка становить
понад 45%. «Це ще мало. Литва
може і має бути плацдармом про-
никнення на європейський ринок
українського виробника. Ми добре
розуміємо, знаємо можливості й
традиції одне одного, ми довіряє-
мо одне одному й маємо унікальну
синергію розвитку нашого бізне-
су», — закликав до подальшого
поглиблення співпраці Президент.

Завдяки давнім і дружнім від-
носинам він назвав поважну гос-
тю «нашою Далею», а разом із
нею кожного литовського підпри-
ємця — також нашим, маючи на
увазі близькість інтересів. «Лас-
каво просимо до України», — ре-
зюмував Петро Порошенко.

На допомогу їм і нещодавнє
скасування 368 регуляторних ак-
тів, частина з яких вели свою іс-
торію аж із 1925 року. Це папери,
які вже нікому не потрібні й ли-
ше заважали розвитку ділового
клімату. Навпаки, для його по-
ліпшення створюють електрон-
ний кабінет платника податків,
центри надання адміністратив-
них послуг тощо.

Водночас Даля Грібаускайте
вкотре нагадала Україні про на-

шу ключову проблему — коруп-
цію, яка, наче ракова пухлина,
заважає країні успішно розвива-
тися у європейському напрямі. 

«У вас є шанс об’єднати ділові
кола і суспільство та перемогти
цю пухлину. Тільки ви самі мо-
жете з нею впоратися, — цитує
УНІАН слова литовського Пре-
зидента. — Ми як світова спіль-
нота бачимо, що в Україні є ба-
жання очищатися. І це бажання
стало можливим, зокрема завдя-
ки невеликому тиску. Але нічого
не вдієш, реформи — це не за-
вжди приємно. Але якщо Україна
хоче розвиватися, вона повинна
бути прозорою і чесною. Головне
— не красти у своїх людей!»

Документи 
на перспективу 

Того самого дня у присутності
Петра Порошенка й Далі Гріба-
ускайте підписано кілька доку-
ментів, спрямованих на поглиб-
лення двосторонньої співпраці.
Так, міністр екології та природ-
них ресурсів Остап Семерак і по-
сол Литовської Республіки в Ук-
раїні Марюс Януконіс поставили
підписи під міжвідомчою угодою
про співробітництво у сфері за-
хисту довкілля.

Меморандум про розуміння
між міністерствами охорони здо-

ров’я обох країн підписали в.о.
міністра охорони здоров’я Уляна
Супрун і згаданий вже посол
Литви Марюс Януконіс. Цей до-
кумент сприятиме розвитку й
реформуванню системи охорони
здоров’я в Україні, профілактиці
та контролю захворювань, вдос-
коналенню політики у сфері ме-
дицини, медичної та психологіч-
ної реабілітації. Обумовлено спо-
соби обміну інформацією, досві-
дом та фахівцями, проведення
тренінгів і спільних досліджень,
повідомляє прес-служба МОЗ.

Той таки Марюс Януконіс і го-
лова Державної служби України
з питань праці Роман Чернега
підписали Протокол про співро-
бітництво між цим вітчизняним
відомством і Державною інспек-
цією праці Литви. Сторони ви-
значили форми двосторонньої
співпраці: обмін експертами, ор-
ганізацію практичних занять,
участь у конференціях та інших
заходах, обмін інформацією про
працівників, які виконують робо-
ти на територіях обох країн на
умовах найму.

Передбачено також обмін ін-
формацією про впровадження
нових стандартів безпеки й гігіє-
ни праці, заходи державного на-
гляду у сфері дотримання зако-
нодавства про працю та моніто-
ринг відповідної статистики.

Успіх інвестиції залежатиме 
від здоров’я громадян
ПЕРСПЕКТИВА. Уряд намагатиметься унеможливити штучний дефіцит ліків 
з 1 січня та покладає надії на реформу охорони здоров’я

Катерина МАЦЕГОРА,
«Урядовий кур’єр»

Другий вівторок грудня
Прем’єр-міністр Володимир

Гройсман провів у Чернівецькій
області. Без цієї робочої поїздки
глава уряду не мав би уявлення
про унікальність багатоквартир-
ного будинку, зведеного за енер-
гоефективною технологією. Він не
зміг би дізнатися від студентів та
професорсько-викладацького
складу свіжих і гарячих новин Бу-
ковинського державного медично-
го університету, не відкрив би
ТОВ «Аутомотів Електрік Украї-
на». Цей робочий день Прем’єра
завершувався у стінах міжнарод-
ного аеропорту «Чернівці». Там
керівництво летовища доповідало
про освоєння бюджетних коштів
на ремонт злітно-посадкової сму-
ги.

Маємо на 50
мільйонів кубів
більше

«Енергоефективний» новобуд
Чернівців сподобався Володими-
ру Гройсману. Принаймні про це
свідчать його оціночні слова. А
стосуються вони оптимістичних
планів уряду вже за кілька років
зменшити споживання й збільши-
ти видобуток власного газу. У
2020-му, як результат,  говорити
про повну енергетичну незалеж-
ність України.

«Наше завдання — споживати
втричі менше газу на квадратний
метр у будівлях. Це шлях у 5—10
років. Але наша стратегія полягає

в тому, щоб менше споживати і
більше видобувати», — вивів фор-
мулу успіху Володимир Гройсман.

Опісля він перейшов до пробле-
матичнішої теми — досягнення
енергетичної незалежності, а точ-
ніше, дій КМУ у цьому напрямі.
Позитивний сигнал, на його дум-
ку, — встановлення ринкової ціни
на газ,  ширші можливості для віт-
чизняних видобувних компаній,
зокрема буріння, розробки свер-
дловин, досліджень, модернізації
обладнання.

Не менш хороша новина сто-
сується цифри 50 мільйонів кубо-
метрів. До такого показника, за
даними Прем’єра, зріс видобуток
українського газу наприкінці
2016-го. «Це небагато, але це ли-
ше початок, бо раніше було тільки
падіння», — цитує слова Володи-
мира Гройсмана департамент ін-
формації та комунікацій з гро-
мадськістю Секретаріату КМУ.
До речі, наступного року він очі-
кує десятикратного збільшення
обсягу видобутку вітчизняного
газу — щонайменше на 500 мі-
льйонів кубів.

А студентам і викладачам Бу-
ковинського державного медично-
го університету глава уряду роз-
повідав, що реформа системи охо-
рони здоров’я здатна змінити на
краще якість медичної послуги,
умов роботи лікарів та медичної
освіти загалом. Головне — пра-
вильно визначити покроковість
змін. Кінцева мета — зробити охо-
рону здоров’я самодостатньою,
подовжити тривалість життя ук-
раїнців, а лікарю дати змогу отри-
мувати конкурентну заробітну
плату, студенту — хорошу освіту.

Нагадав Прем’єр і про затвер-
джену КМУ концепцію реформи
системи охорони здоров’я. Зміни
розпочнуться із первинної ланки,
потім охоплять вторинну й спеціа-
лізовану ланки медицини.

Акцент 
на реімбурсацію 

Зазнає змін і система фінансу-
вання. Кошти надаватимуть на ме-
дичну послугу для конкретного
громадянина. У цьому сенсі Воло-
димир Гройсман наголосив: «До-
сить фінансувати стіни закладів
охорони здоров’я. Ми маємо пере-
йти до автономізації медичних за-
кладів, прив’язати фінансування
медичної послуги за конкретною

людиною. Людина хоче отримати
конкретну послугу і звертається
до закладу, отримала цю послугу
— держава за нею заплатила».

Він також розповів про суть на-
ціонального солідарного медич-
ного страхування. По-перше, це
можливість вибору для лікаря:
працювати за наймом, започат-
кувати свою практику, оренду-
вати кабінет чи самостійно адмі-
ніструвати базу своїх пацієнтів.
По-друге, це право пацієнта ліку-
ватися у тієї людини, якій він до-
віряє.

Окрім цього, йшлося про старт
роботи з 1 квітня 2017 року в Ук-
раїні системи референтного ціно-
утворення, а з 1 січня — механізму
реімбурсації на ліки від серцево-

судинних захворювань, цукрового
діабету ІІ типу та бронхіальної ас-
тми. Мета — досягти справедли-
вих цін на ліки. 150 мільйонів гри-
вень передбачено в проекті Держ -
бюджету-2017 на створення цен-
трів серцево-судинної хірургії, а
5,9 мільярда гривень — на заку-
півлю медичних препаратів. Уряд
це робитиме через міжнародні ор-
ганізації.

«Ми хочемо досягти відповідної
якості лікарських засобів, спра-
ведливості формування їхньої ці-
ни, системи компенсації-реімбур-
сації за надання ліків громадянам.
Це буде наша інвестиція у рівень
здоров’я і якість життя», — резю-
мував він.

Потім глава уряду вирішив на
власні очі побачити ціни в одній із
місцевих аптек на лікарські засо-
би. Працівникам аптеки Чернівців
він розповідав про ухвалені уря-
дом рішення, які стимулювати-
муть зниження цін на ліки в Ук-
раїні та дерегуляцію фармацев-
тичного ринку. Не оминув увагою і
факт спрощення реєстрації ліків,
які виробляють та споживають у
ЄС, США, Канаді, Японії, Австра-
лії та Швейцарії.

«Ціни на ліки в Україні часом
завищені порівняно з сусідніми
країнами», — висловив думку
Прем’єр. Він особисто розраховує
на розуміння представників фар-
мацевтичних компаній. Передов-
сім сподівається, що вони забезпе-
чать зниження цін на лікарські за-
соби в Україні з 1 січня. Поперед-
ження Володимира Гройсмана
звучало різко: «Уряд жорстко реа-
гуватиме на створення штучного
дефіциту ліків у країні».

І приклади заходів з енергоефективності також надихають 
на подальші реформи  
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новини ТА КоМЕнТАРІ
прошу слова!

Піввіку на
повен голос
говорить
«Колос»

Віктор ЦВІЛІХОВСЬКИЙ
для «Урядового кур’єра»

Сучасні ЗМІ, передусім телебачення і радіо, селу приділяють
небагато уваги. Тематика вважається непрестижною. При-

чому не тільки серед власників і керівників каналів, а й серед
журналістів. Ще зі студентської лави юні медійники мріють стати
телеведучими, займатися виробництвом шоу, знімати і писати
про спорт, культуру або ж такі серйозні речі, як політика й еконо-
міка. Аграрні проблеми, попри їх не меншу серйозність, мало ко-
го приваблюють.

Небагато вітчизняних ЗМІ можуть похвалитися кваліфікова-
ними програмами на сільськогосподарські теми, а передачами-
довгожителями —  поготів. А ось Українське радіо має щоденну
ранкову аграрну передачу, перші сліди якої протоптано ще в
1960-х роках. Нещодавно виповнилося 50 років програмі «Ко-
лос», яка з 1966 року виходила в ефір як «Радіостанція «Колос».
Щоправда, до того два роки звучав щотижневий радіожурнал
«Колос». У ті далекі роки до ефіру підписали сто його випусків.

Тримаю в руках копію наказу голови Державного комітету Ра-
ди міністрів УРСР по радіомовленню і телебаченню Миколи
Скачка від 30 листопада 1966 року про нагородження почесни-
ми грамотами й оголошення подяк редакторам, дикторам, ко-
респондентам, які робили передачу на сільськогосподарську те-
матику. Там є такі слова: «Зважаючи на велику популярність ра-
діожурналу «Колос» серед сільських слухачів, і надалі продов-
жити випуск цього журналу». Однак від поняття «журнал» від-
мовилися, використовуючи термін «радіостанція». Передача
стала щоденною. Ці дані в Укрдержархіві віднайшов Володимир
Пищик, який уже 37-й рік робить «Колос».

«Прийшов я на радіо на практику четвертокурсником факуль-
тету журналістики Київського університету імені Тараса Шев-
ченка у 1980 році, — каже він. — Пам’ятаю свою першу роботу.
Мене послали у Бровари підготувати зі стадіону передачу про
сільські спортивні ігри. Хоч багато й повикидали із написаного,
але зрештою вийшов компактний репортаж. Він усім сподобав-
ся, але, вважаю, що то була спільна робота колективу». Пізніше
радіожурналіста взяли в штат. Він із теплом згадує колег Миколу
Охмакевича, Віктора Пасака, Володимира Кеванашвілі, Докію
Болюту, Ярему Фридрака, Юрія Плаксюка. Донедавна «Колос»
творили Микола Довнич, В’ячеслав Козак, Василь Рудик. Нині
програму роблять журналісти Сергій Сиволап, Олександр Ку-
цак, режисер Ніна Кириченко.

Про що ж розповідали піввіку тисячі програм «Колоса»? Крім
висвітлення проблем аграрної галузі, інтерв’ю з чиновниками,
експертами, фермерами, аналізу законодавства, репортажів із
полів, тваринницьких ферм, лісництв, сільсгосптехнік та трак-
торних бригад, журналісти приділяли чимало уваги культурному
життю села, звичаям, традиціям, освіті, стану ФАПів і лікарень,
а також робили радіонариси, замальовки про звичайних хлібо-
робів і визначних постатей. Розповідали про досвід кращих аг-
раріїв. Бувало, керівники господарств втрачали посади через
критичні матеріали кореспондентів «Колоса». Нині не оминають
журналісти складні теми Голодомору й допомоги селян воїнам
АТО продуктами, грошима, технікою.

Володимир Пищик об’їздив майже всю Україну, і складно
знайти місцевість на мапі країни, котру він жодного разу не від-
відував. Нерідко його селяни впізнавали лише завдяки почутому
голосу. Найбільше радіожурналісту подобається бувати в селах
Вінниччини, Хмельниччини, Кіровоградщини. Але й в інших ре-
гіонах йому траплялися переважно працьовиті і чемні люди. І за-
вжди кореспондент відчував високу довіру хліборобів до радіо-
станції «Колос» і Українського радіо як острова справжнього ук-
раїнства у вітчизняному інформаційному просторі. Щире укра-
їнське слово, народну пісню, колядки-щедрівки чув і на Херсон-
щині, і на Запоріжжі, і на Донеччині. 

«У селі шанують хліборобську працю, там звикли цінувати
зернину, з якої виходить хлібина, — пояснює Володимир Пищик.
— На жаль, нині село занепадає, знелюднюється, там немає ро-
боти. Після розпаювання землі люди стали орендодавцями.
Утім, хоч вони ніби й власники землі, але не обробляють її, від-
дають орендарю. Проте не всі орендарі порядні. Окремі зацікав-
лені мати менше людей, щоб менше платити, адже бензин, со-
лярка, міндобрива дорогі. Не можна зрозуміти господарів, які
покинули напризволяще тваринництво. На фермах були робочі
місця, там було органічне добриво для полів. Багато говорять і
про виснаження ґрунтів. На півдні опустелюються землі.  Дедалі
більше їм треба давати мінеральної поживи, витрачати кошти
на засоби захисту».

Кореспондент «Колоса» наголосив і на позитивах — розвитку
аграрних технологій, підвищенні врожайності зернових, про які
раніше і не мріяли. Значно зросли валові показники збору зерна.
А з технічним переозброєнням та якісною підготовкою ґрунту ре-
зультати можна буде ще поліпшити. Потрібна державна підтрим-
ка. Але реформи на селі слід спрямувати не лишень на підви-
щення виробництва, а й на соціальні потреби. Люди мають
об’єднуватися у кооперативи, створювати робочі місця. Поки що
село тримається завдяки особистим господарствам і фермерам,
яким небайдужий стан рідних населених пунктів і добробут зем-
ляків.

Тобто надія на відродження села є. А значить, ще тривалий
час в ефірі Українського радіо звучатиме джингл «На повен го-
лос говорить «Колос». З любов’ю до селян та рідної землі».

У Чернігові завалилася стіна
гуртожитку 
НАДЗВИЧАЙНА ПОДІЯ. Фахівці називають дві ймовірні причини:
вибух побутового газу та аварійний стан будівлі

Інна МИКОЛАЄНКО
для «Урядового кур’єра»

Трагедія сталася у Чер-
нігові 12 грудня надве-

чір. У гуртожитку — чоти-
риповерхівці на вулиці По-
пудренка, 16, де мешкали
196 осіб, переважно пра-
цівники місцевої фабрики
«Елегант» — о 16-й годині
20 хвилин завалилися пли-
ти перекриття із четверто-
го по перший поверх (6
квартир) та зруйнувалася
фасадна стіна. На місце по-
дії, звичайно ж, виїхали ря-
тувальники. До аварійно-
рятувальних робіт, як пові-
домляють у ДСНС, було  за-
лучено 68 осіб, а також 27
одиниць техніки. До роботи
долучили підрозділи МВС,
Мініфраструктури, кому-
нальні служби міста.

Є й постраждалі. Серед
них  17-річний Сашко, яко-
го довелося діставати з-під
завалів. Підліток був у ван-
ній, коли впала стіна, і його
привалило плитами. 13
грудня він ще перебував у
реанімації. Не обійшлося й
без жертв — дещо пізніше
рятувальники знайшли ті-
ло загиблої жінки, 1991 ро-
ку народження. Сиротою
залишилася дівчинка до-
шкільного віку. На переко-
нання спікера ДСНС у Чер-
нігівській області Олексан-
дра Івченка, людей під за-
валами вже немає. Люди
зауважують: якби будинок
обвалився вночі, то жертв
було б набагато більше.

Аварійно-рятувальні ро-
боти із розбирання завалів
тривають. Станом на 10 го-
дину 13 грудня було роз-
чищено та вивезено близь-
ко 320 метрів кубічних ок-
ремих елементів будівель-

них конструкцій. Працю-
ють 11 самоскидів, чотири
фронтальні навантажувачі
та один екскаватор.

Що спичинило надзви-
чайну подію? Вочевидь, на
це запитання ще належить
дати відповідь. Фахівці на-
зивають дві ймовірні при-
чини:  вибух побутового га-
зу та аварійний стан будів-
лі. До того ж, як повідомив
Укрінформ, із торцевого
боку гуртожитку після об-
валу утворилася довже-
лезна, на всю висоту будів-
лі,  широка тріщина. За
свідченнями мешканців су-
сідніх будинків і очевидців,
тріщина на тому місці була
й раніше, але після обвалу
стіни вона значно розши-
рилася і візуально тепер
має сантиметрів 20, якщо
не більше. Мешканці гур-
тожитку не раз звертали
увагу влади на аварійність

будівлі. Крім того, місцеві
жителі заявляють, що під
гуртожитком розташоване
велике бомбосховище. Лю-
ди вважають, що саме че-
рез це будинок давно вва-
жався ненадійним.

А поки що мешканці
гуртожитку залишилися

без даху над головою. Вно-
чі рятувальники розгор-
нули намети, де людям
роздавали гарячі напої.
Втім, тимчасовий прихис-
ток їм надали: 75 осіб від-
селено до готельно-турис-
тичного комплексу «При-
деснянський» Чернігів-
ської ради, 10 осіб — до го-
телю Федерації профспіл-
кових організацій та 109
— до родичів.

В уряді пообіцяли допо-
могти постраждалим від
обвалу гуртожитку в Чер-
нігові. Прем’єр-міністр
Володимир Гройсман  на
своїй сторінці у Фейсбуці
повідомив: «Розмовляв із
головою ОДА Валерієм
Кулічем, який перебуває
на місці руйнування. За ін-
формацією на цей момент,
унаслідок руйнувань се-
меро мешканців постраж-
дали. Рятувальники ще
продовжують роботи з
розбору завалів. Споді-
ваюся, що ми не матимемо
сумних новин. Мої спів-
чуття постраждалим і їх-
нім родинам. Ми зробимо
все необхідне, щоб надати
їм допомогу».

Коли верстався номер. Як повідомили в секторі ко-
мунікації поліції Чернігівської області, поліція відкрила кри-
мінальне провадження за фактом обвалу будівлі в обласно-
му центрі, в результаті якого одна людина загинула, інша от-
римала тілесні ушкодження. Попередня інформація про ви-
бух не підтвердилася. Інформація про подію внесена до Єди-
ного реєстру досудових розслідувань, відкрито кримінальне
провадження за частиною 1 статті 270-1 Кримінального ко-
дексу України (умисне знищення або пошкодження об’єктів
житлово-комунального господарства) — карається штра-
фом від ста до двохсот п’ятдесяти неоподатковуваних міні-
мумів доходів громадян, або виправними роботами на строк
до двох років, або обмеженням волі на строк до трьох років,
або позбавленням волі на той самий строк. Триває досудове
розслідування. 

Майже 200 осіб залишились без даху над головою

Інна КОСЯНЧУК,
«Урядовий кур’єр»

ПЕРЕРАХУНОК.  Які ре-
зультати перерахунку пенсій
у  зв’язку з підвищенням про-
житкового мінімуму з 1 грудня
цього року? Про це розповів
під час брифінгу перед почат-
ком прямої телефонної лінії
Кабінету Міністрів України го-
лова правління Пенсійного
фонду України Олексій Заруд-
ний. 

Зокрема він нагадав, що з 1
грудня цього року відповідно
до Закону «Про Державний
бюджет України на 2016 рік»
підвищено до 1247 гривень
прожитковий мінімум для осіб,
які втратили працездатність.
Це стало підставою для прове-
дення перерахунку пенсійних
виплат.

Таким чином, 8,3 мільйона
пенсіонерів підвищено пенсії.
Це 83% тих, хто вже перебу-
ває на заслуженому відпочин-
ку (загальна кількість пенсіоне-
рів в Україні — 12 мільйонів).
Розмір підвищення для  кожно-

го пенсіонера визначено в ін-
дивідуальному порядку. Се-
редній розмір підвищення ста-
новив 118,7 гривні. 

Перерахунку у зв’язку  зі змі-
ною прожиткового мінімуму з 1
грудня 2016 року підлягали такі
виплати:  мінімальні пенсії за
віком для непрацюючих;  міні-
мальні пенсійні виплати інвалі-
дам війни та учасникам бойо-
вих дій, інвалідам ЧАЕС; міні-
мальні пенсії шахтарям, вій-
ськовослужбовцям та членам
їхніх сімей; пенсії за особливі
заслуги перед Україною; підви-
щення ветеранам війни та чле-
нам їхніх сімей, а також жер-
твам нацистських пересліду-
вань; надбавки донорам; дер-
жавна соціальна допомога на
догляд за інвалідами війни.

Місячні видатки на виплату
пенсій після перерахунку, за
словами Олексія Зарудного,
нині становлять 22,2 мільярда
гривень, а це на 985 мільйонів
гривень більше, ніж було досі.  

Відповідаючи на запитання
про те, як збільшення мінімаль-
ної заробітної плати з наступ-

ного року вплине на бюджет
Пенсійного фонду, Олексій За-
рудний зауважив, що зростан-
ня мінімальної зарплати на-
самперед позначиться на тих
доходах, які отримає ПФУ. «Ми
прогнозуємо збільшення цих
надходжень і якщо побачимо
за результатами перших кіль-
кох місяців року, що це збіль-
шення буде, тоді зможемо по-
вертатися і до питання подаль-
шого підвищення пенсій.  До
речі, в законі про Державний
бюджет на наступний рік вже
закладено зростання пенсій на
11% загалом по року в  два
етапи: перший — з 1 травня і
другий —  з 1 грудня. Але будь-
яке підвищення розмірів пенсій
насамперед пов’язане з наяв-
ністю фінансового ресурсу і
має здійснюватися в межах
цього ресурсу. А підвищення
мінімальної заробітної плати  і
може бути таким ресурсом»,
— зауважив Олексій Заруд-
ний.

Також він розповів про по-
точний стан з фінансуванням
пенсійних виплат. 

Зокрема поінформував, що
у січні — листопаді цього року
забезпечено виплату пенсій та
грошової допомоги 12 мільйо-
нам пенсіонерів. Виплати
здійснено у повному обсязі в
законодавчо встановлені тер-
міни в усіх регіонах України, ок-
рім територій, непідконтроль-
них українській владі. Загаль-
на сума видатків на пенсійні
виплати за 11 місяців цього ро-
ку становила 220,4 мільярда
гривень. За рахунок власних
коштів Пенсійного фонду про-
фінансовано 99,5 мільярда
гривень, з держбюджету на фі-
нансування пенсійних програм
надійшло 111,2 мільярда. По-
зики на покриття тимчасових
касових розривів, пов’язаних з
виплатою пенсій, з державного
бюджету протягом цього періо-
ду не залучалися. Нині триває
фінансування пенсійних ви-
плат грудня. На ці потреби
спрямовано 11,6 мільярда гри-
вень, або 51,6% запланованих.
Пенсії, зауважив голова прав-
ління ПФУ, буде виплачено у
законодавчо визначені строки.

Підвищення мінімальної зарплати — 
ресурс для зростання пенсій 
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ПОДІЇ ТА КОМЕНТАРІ

27грудня виповнюється
25 років із часу вста-

новлення дипломатичних від-
носин між Україною і Респуб-
лікою Білорусь. За цей нетри-
валий в історичному зрізі
проміжок    у двосторонніх
відносинах відбулося багато
знаменних подій, проте го-
ловний результат — це те, що
більш як 80 відсотків україн-
ців позитивно ставляться до
Білорусі. А як білоруси див-
ляться на нас, як особисто
представник дипломатичного
корпусу сусідньої держави
оцінює динаміку досягнень і
перспективи зміцнення взає-
модії двох країн? Із цим запи-
танням ми звернулися до по-
сла Білорусі в Україні Ігоря
СОКОЛА. 

— Білорусь завжди була
прихильницею добросусід-
ських відносин з Україною. У
нас спільна багатовікова істо-
рія, дуже схожа культура. За
минулі чверть століття між
нашими державами укладено
понад 200 міжнародних дого-
ворів та інших двосторонніх
правових документів. Най-
важливіший для наших країн
Договір про дружбу, добросу-
сідство і співробітництво між
Україною та Республікою Бі-
лорусь підписано 17 липня
1995 року в Мінську.

Зважена позиція Білорусі
та особисто Президента
Олександра Лукашенка з ак-
туальних для України пи-
тань, у тому числі мирного
врегулювання конфлікту на
сході України, сприяють кон-
структивному  міждержавно-
му діалогу, дають позитивну
динаміку розвитку двосто-
роннього співробітництва в
усіх сферах.

Протягом 2016 року Украї-
ну відвідали делегації мініс-
терств закордонних справ,
економіки, сільського госпо-
дарства і продовольства, про-
мисловості, представників
Національного банку Респуб-
ліки Білорусь, концерну «Біл-
нафтохім», Державного мит-
ного комітету. Білорусь відві-
дали делегації Міністерства
регіонального розвитку, Мі-
ністерства енергетики та ву-
гільної промисловості, Мініс-
терства економічного розвит-
ку і торгівлі, Міністерства ін-
фраструктури, адміністрацій
Києва, Львова, Кривого Рогу,
Івано-Франківська. У двосто-
ронньому співробітництві
широко використовується
потенціал міжрегіональних
контактів. Розвиваються по-
братимські зв’язки між міста-
ми, районами, областями.
Угоди про партнерські відно-
сини діють між більш як  40
містами Білорусі та України.

Білорусь — учасник Євра-
зійського економічного союзу
і Організації договору про ко-

лективну безпеку. Але ми не
бачимо тут протиріччя з на-
шою об’єктивною зацікавле-
ністю у стабільних взаємно
ввічливих відносинах з ЄС і
НАТО, інтеграція в які —
пріоритет для України. Важ-
ливий майданчик взаємодії
Мінська і Києва — це участь
Білорусі та України в ініціа-
тиві ЄС «Східне партнерство».
Якщо  стисло, то між країна-
ми не існує нерозв’язаних
проблем, а із нагальних пи-
тань керівництво наших країн
завжди знаходило взаємоп-
рийнятні рішення.

Які важливі віхи можете
відзначити в економіці?
— За роки незалежності това-
рообіг між нашими країнами
збільшено з кількох сотень мі-
льйонів доларів до майже 8
мільярдів доларів у 2012 році.
Більш як 5 тисяч суб’єктів
господарювання з білоруської
та української сторін забезпе-
чують двосторонню торгівлю. 

За 25 років у Білорусі
з’явилося багато нових висо-
котехнологічних виробництв,
продукція яких широко за-
требувана в Україні. У бага-
тьох великих містах України
ми бачимо автобуси і тролей-
буси МАЗ. А один із тролей-
бусів Белкоммунмаш (м.
Мінськ) з автономною тягою
вже поставлено в листопаді
2016 року для м. Дніпра. По-
пулярна в Україні і білору-
ська побутова техніка. Значні
інвестиції держави в модерні-
зацію нафтопереробних заво-
дів дали змогу українцям  оці-
нити якість білоруських на-
фтопродуктів. 

Незважаючи на складні
геополітичні тенденції, спів-
праця в економіці розвива-
ється, про що свідчить това-
рообіг між країнами. У січні—
жовтні 2016 року він  стано-
вив 3,1 мільярда доларів,
збільшившись на 10,2% порів-
няно з аналогічним періодом
минулого року. В Україні ус-
пішно функціонують скла-
дальні підприємства з випус-
ку білоруських тракторів у
Ніжині та Миколаєві, зерноз-
биральних комбайнів у Мико-
лаєві, ліфтового обладнання у
Вишгороді, тролейбусів у
Дніпрі. А в  Білорусі створю-
ють високотехнологічні ви-
робництва за українськими
технологіями.

Тісні коопераційні зв’язки
підтримують   чимало під-
приємств Білорусі та Украї-
ни. Зокрема в 2015 році, не-
зважаючи на складну
кон’юнктуру на світових
ринках, промисловий сектор
Білорусі закупив в Україні
комплектації і матеріали на
загальну суму близько 130
мільйонів доларів. У цьому
велика заслуга роботи Мі-

журядової білорусько-укра-
їнської змішаної комісії з пи-
тань торговельно-економіч-
ного співробітництва, а та-
кож діалогу на рівні віце-
прем’єрів, які її очолюють:
заступника Прем’єр-мініс-
тра Білорусі Володимира
Семашка та віце-прем’єр-
міністра — міністра регіо-
нального розвитку, будів-
ництва та ЖКГ Геннадія
Зубка.

Пане посол,  як розвива-
ються двосторонні контакти
на регіональному рівні,  в га-
лузях логістики,  промисло-
вої кооперації,  інвестиційне
співробітництво тощо?
— Білорусь і Україну поєдну-
ють 1084 кілометри держав-
ного кордону. Тож традиційно
між нашими народами   тісні
дружні і виробничі зв’язки.
Незважаючи на те що на між-
регіональному рівні основний
товарообіг припадає на м. Ки-
їв і Київську область, ми при-
діляємо значну увагу розвит-
ку співробітництва з іншими
областями. У поточному році
тільки працівники Посоль-
ства в м. Києві та Генконсуль-
ства в м. Одесі здійснили по-
над 30 візитів і відвідали 17
регіонів України. Делегації
місцевих органів влади стали
активніше брати участь у ре-
гіональних заходах  на тери-
торії двох країн. Як приклад,
вже в першому кварталі на-
ступного року ми плануємо
організувати візити в Мінськ
делегацій Києва і Вінницької
області.

Міжрегіональному співро-
бітництву та активним бізнес-
контактам сприяє розвиток
прямого пасажирського авіа-
сполучення Мінська з Киє-
вом, Харковом, Одесою, Льво-
вом та Запоріжжям.

У Білорусі створено сучасні
підприємства за участю укра-
їнського капіталу з випуску
пасажирських вагонів у Гоме-
лі (Крюківський вагонобудів-
ний завод, м. Кременчук), зва-
рювальних електродів у Світ-
логорському («ПлазмаТек»,
Вінниця), гальмівних колодок
в м. Старі Дороги («Трібо», м.
Біла Церква), модернізації
вертолітної техніки в м. Орші
(«Мотор Січ», Запоріжжя).

Україна має розвинене
сільське господарство — зна-
чущий ринок для білоруських
засобів захисту рослин, азот-
них і комплексних добрив, а
зручна логістика дає змогу
доставляти продукцію в Ук-
раїну в найкоротші терміни.

У серпні 2016 року з ро-
бочим візитом Україну від-
відав міністр закордонних
справ Білорусі Володимир
Макей. Можете розповісти
про результати цього візиту:

яких домовленостей  досяг-
нуто і що закладено на пер-
спективу?
— У  межах цього візиту від-
булося  кілька важливих
зустрічей.  Наприклад, з
Президентом Петром Поро-
шенком обговорено питання
активізації політичного діа-
логу, розширення міжпар-
ламентських контактів. Ук-
раїнське керівництво не раз
заявляло, що позитивно оці-
нює роль Республіки Біло-
русь в організації перего-
ворного процесу з урегулю-
вання ситуації на сході Ук-
раїни. Зі свого боку Білорусь
і надалі  робитиме все мож-
ливе для встановлення миру
у братній країні.

З віце-прем’єр-міністром
Геннадієм Зубком обговоре-
но комплекс двосторонніх
торговельно-економічних
питань. Важливим пунктом
візиту керівника МЗС до
Києва стала спільна участь із
головою Київської міської
державної адміністрації Ві-
талієм Кличком в урочистій
церемонії відкриття житло-
вого комплексу Посольства
Республіки Білорусь в Ук-
раїні. 

Хотів би підкреслити, що
взаємодія між нашими краї-
нами на різних рівнях здійс-
нюється на постійній основі.
Так,  останнім часом відбули-
ся телефонні розмови глав
держав двох країн. 10 листо-
пада  під час розмови Прези-
дент Білорусі Олександр Лу-
кашенко і Президент Украї-
ни Петро Порошенко висло-
вилися зокрема за подаль-
ший розвиток торговельно-
економічних відносин. Глави
держав домовилися  про осо-
бисту зустріч. 

Наостанок хотів би зазна-
чити, що 2016 рік — ювілей-
ний не лише для білорусько-
українських дипломатичних
відносин, це також  рік  25-
річчя Незалежності України.
У зв’язку з цим дозвольте
привітати весь український
народ і побажати йому миру,
добра і добробуту!

Час  доводить, що сусід-
ські, дружні і, я б навіть ска-
зав, справжні братні взає-
мозв’язки — це та міцна ос-
нова, яка сприяє розвитку
взаємовигідного співробіт-
ництва Республіки Білорусь
та України в усіх сферах.

Сергій БРАГА,  
«Урядовий кур’єр»
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�КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА

від 30 листопада 2016 р. № 879
Київ

Про внесення змін до порядків, 
затверджених постановами 
Кабінету Міністрів України 

від 20 березня 2013 р. № 198 
і від 15 квітня 2013 р. № 347

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до Порядку реєстрації, перереєстрації безробітних та ведення

обліку осіб, які шукають роботу, затвердженого постановою Кабінету
Міністрів України від 20 березня 2013 р. № 198 (Офіційний вісник Ук-
раїни, 2013 р., № 26, ст. 859; 2014 р., № 72, ст. 2028; 2015 р., № 55, ст.
1802, № 73, ст. 2404; 2016 р., № 2, ст. 92, № 35, ст. 1360), і Порядку
компенсації роботодавцям витрат у розмірі єдиного внеску на загаль-
нообов’язкове державне соціальне страхування, затвердженого поста-
новою Кабінету Міністрів України від 15 квітня 2013 р. № 347 «Деякі
питання реалізації статті 26 та частини другої статті 27 Закону України
«Про зайнятість населення» (Офіційний вісник України, 2013 р., № 39,
ст. 1364; 2014 р., № 75, ст. 2127; 2016 р., № 2, ст. 88, № 81, ст. 2694),
зміни, що додаються.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО

постановою Кабінету Міністрів України
від 30 листопада 2016 р. № 879

ЗМІНИ, 
що вносяться до порядків, затверджених постановами 

Кабінету Міністрів України від 20 березня 2013 р. 
№ 198 і від 15 квітня 2013 р. № 347

1. Пункт 10 Порядку реєстрації, перереєстрації безробітних та веден-
ня обліку осіб, які шукають роботу, затвердженого постановою Кабі-
нету Міністрів України від 20 березня 2013 р. № 198, доповнити абза-
цом такого змісту: 

«учасники бойових дій, зазначені у пунктах 19 і 20 частини першої
статті 6 Закону України «Про статус ветеранів війни, гарантії їх соці-
ального захисту», — посвідчення учасника бойових дій та копію до-
відки про безпосередню участь особи в антитерористичній операції,
забезпеченні її проведення і захисті незалежності, суверенітету та те-
риторіальної цілісності України.».

2. Пункт 3 Порядку компенсації роботодавцям витрат у розмірі єди-
ного внеску на загальнообов’язкове державне соціальне страхування,
затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 15 квітня
2013 р. № 347, доповнити підпунктом 7 такого змісту:

«7) учасники бойових дій, зазначені у пунктах 19 і 20 частини першої
статті 6 Закону України «Про статус ветеранів війни, гарантії їх соці-
ального захисту».».

�КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА

від 7 грудня 2016 р. № 907
Київ

Про затвердження Порядку використання
коштів, передбачених у державному бюджеті

для реалізації Національною поліцією 
заходів щодо підвищення обороноздатності 

і безпеки держави
Відповідно до частини сьомої статті 20 Бюджетного кодексу України

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Затвердити Порядок використання коштів, передбачених у держав-

ному бюджеті для реалізації Національною поліцією заходів щодо під-
вищення обороноздатності і безпеки держави, що додається.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО

постановою Кабінету Міністрів України
від 7 грудня 2016 р. № 907

ПОРЯДОК
використання коштів, передбачених у державному бюджеті 

для реалізації Національною поліцією заходів щодо 
підвищення обороноздатності і безпеки держави

1. Цей Порядок визначає механізм використання коштів, передба-
чених МВС у державному бюджеті за програмою «Видатки для Націо-
нальної поліції України на реалізацію заходів щодо підвищення оборо-
ноздатності і безпеки держави» (далі — бюджетні кошти).

2. Головним розпорядником бюджетних коштів є МВС.
Розпорядником бюджетних коштів нижчого рівня та відповідальним

виконавцем бюджетної програми є Національна поліція.
3. Бюджетні кошти спрямовуються на:
закупівлю озброєння, боєприпасів, спеціальної техніки і майна;
модернізацію, утримання, експлуатацію і ремонт озброєння та спе-

ціальної техніки;
забезпечення зв’язком.
4. Закупівля товарів, робіт і послуг за рахунок бюджетних коштів

здійснюється в установленому законом порядку.
5. Бюджетні зобов’язання беруться виключно в межах відповідних

фактичних надходжень коштів спеціального фонду державного бюд-
жету.

6. Ведення бухгалтерського обліку, відкриття рахунків, реєстрація,
облік бюджетних зобов’язань в органах Казначейства та операції,
пов’язані з використанням бюджетних коштів, здійснюються в уста-
новленому законодавством порядку.

7. Відповідальний виконавець бюджетної програми подає щоквар-
талу до 10 числа місяця, що настає за звітним періодом, головному
розпорядникові бюджетних коштів звіт про використання бюджетних
коштів у натуральних і вартісних показниках для його подання до 20
числа Мінфіну.

8. Складення та подання фінансової і бюджетної звітності про вико-
ристання бюджетних коштів, а також контроль за їх цільовим та ефек-
тивним витрачанням здійснюються в установленому законодавством
порядку.

ДОКУМЕНТИ

Ігор СОКОЛ. Народився 4 березня 1962 року в м. Молодечно
Мінської області. У 1983 році закінчив Київське вище загально-
військове командне училище імені М.В. Фрунзе, в 1995 році —
Київський національний університет, у 2000-му — Академію уп-
равління при Президентові Республіки Білорусь. Обіймав керів-
ні посади в Апараті Ради Міністрів, МЗС Білорусі. Був послом в
Узбекистані.  З 13 червня 2016 року — Надзвичайний і Повно-
важний посол Республіки Білорусь в Україні.

Надзвичайний 
і Повноважний посол
Республіки Білорусь 

в Україні 
Ігор СОКОЛ 

ДОСЬЄ «УК»

«Справжні братні зв’язки 
є тією основою, яка сприяє

розвитку партнерства»
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підприємництво
Олена ОСОБОВА,  

«Урядовий кур’єр»

Породні відвали колишньої
шахти «Кремінна»  являли

собою сумне видовище, коли їх
на аукціоні запропонували ви-
купити у Мінпаливенерго,  за
яким  була записана земля. Мі-
ська влада не була проти угоди,
адже міністерство за землю під
відвалами не сплачувало. А
підприємець — вимушений пе-
реселенець з Кадіївки Володи-
мир Жулинський не лише
оформив оренду, а й запропо-
нував бізнес-ідею, яка в май-
бутньому, можливо, виведе
Кремінну в передовики з вико-
ристання екологічно чистої
енергії. Більше того, він обіцяє
бути  найбільшим платником
податку на землю до міського
бюджету. І до того ж підприєм-
ство, яке він планує тут створи-
ти, може позитивно позначити-
ся на долях понад ста людей, у
тому числі вимушених пересе-
ленців, які знайдуть тут до-
вгоочікувану роботу. 

Коли 
повернення немає 

Майстер на всі руки Богдан
Карманов переїхав з рідної Ка-
діївки до Кремінної разом з ко-
ханою жінкою та кішкою Джес-
сі. Так сталося з ним, як і з ба-
гатьма людьми після спекотно-
го літа 2014-го. Тоді Богдан так-
сував, возив з Кадіївки до Ал-
чевська, на залізничну станцію,
переляканих обстрілами лю-
дей. Вони кидали свої будинки
й квартири, речі та навіть до-
машніх тварин. Потім всю доро-
гу до Алчевська плакали за по-
лишеними кішками та собака-
ми... Чомусь не шуби й кришта-
леві вази, не килими й улюбле-
ний диван так крають серце.

Словом, коли Карманов теж
вирішив поїхати геть, свою
Джессі він посадив у  кошик.
Тож усю географію переселен-
ства — з Кадіївки до Харкова,
звідти — до  старого бабусиного
будинку  в Кремінній — пройш-
ли разом.

«Коли до Стаханова зайшло
дуже багато озброєних хлоп-
ців, нерви не витримали, —
згадує вимушений переселе-
нець Богдан Карманов. — А в
Кремінній у мене коріння, звід-
си родом мій батько. Тут багато
років стояв пусткою бабусин
дім. Залишилися від нього сті-
ни та дах, все було розкрадено,
ми навіть двері не зачиняли,
тільки підпирали палицею. Те-

пер доводиться все відновлю-
вати».

Відновлюватися довелося й із
роботою. Таксувати в Кремін-
ній навіть не  намагався: по-
перше, машина старенька, по-
друге, тут конкуренція. Стали з
дружиною на облік у центрі
зайнятості. І незабаром земля-
ки, які теж до Кремінної пере-
бралися з Кадіївки, допомогли
знайти роботу в ТОВ «Лугекое-
нерго».

«Будівництво тільки почина-
ється, поки що мене прийняли
різноробочим, але вже багато
чого тут навчився, — каже Бог-
дан Карманов. — У Кремінній
тепер у мене город, цілих 12 со-
ток. Уже садив огірки, помідо-
ри, навіть полуниці,  овочі на
ринку не купуємо. Все  своє. У
Стаханові ніколи цим не зай-
мався, тільки кімнатні квіти ви-
рощував. Виявилося, я люблю в
землі колупатися. І мама на лі-
то приїжджає до нас. А сам я
тепер остаточно своє майбутнє

пов’язую і з підприємством (во-
но також починає тут усе з чис-
того аркуша), і з містом».

За словами заступника ди-
ректора ТОВ «Лугеко енерго»
Андрія Прокопчука, вже  нині
на підприємстві працевлашто-
вано семеро переселенців.

«Люди стояли на обліку в
центрі зайнятості в Кремінній,
роботи не було, і дехто вже на-
віть сумнівався: чи не виїхати
додому, в «Трансільванію». Так
мужики кажуть про самопрого-
лошену республіку, за аналогі-
єю з місцевістю графа Дракули.
Там важко і страшно, але  там
своє житло, а тут за оренду
квартири треба платити великі
гроші. Тепер у наших працівни-
ків є робота  й можливість впев-
нено дивитися у завтрашній
день. Промислових підпри-
ємств тут мало, здебільшого
зайнятість у бюджетній сфері
та торгівлі. А у нас зарплата
вже понад три тисячі гривень.
Це в той час, коли підприємство

створюється, справжня робота
у нас попереду.

Інформацію про вакансії по-
даємо у центр зайнятості, і я як
заступник директора з економі-
ки періодично цікавлюся наяв-
ністю фахівців та беру участь у
підборі персоналу»,— каже Ан-
дрій Прокопчук.

За його словами, якщо все пі-
де за планом, тут працювати-
муть 120 людей. Для Кремінної
це багато.

Спіймати 
проміння 

Об’єктами виробництва ста-
нуть старий червоно-коричне-
вий терикон та відвали, які зай-
мають понад три гектари. 

«Чому він такого кольору? —
перепитує директор ТОВ «Лу-
гекоенерго» Володимир Жу-
линський і пояснює: від окисле-
ного заліза, його багато в шах-
тній породі. Старому терикону
понад шістдесят років, він виго-

рів. А відвалам — років двад-
цять. Бачите, вони  сіренькі,
глинисті, місцями поросли сос-
нами. Там повно вугілля, яке не
встигло окислитися. Паливо
можна вилучити та використа-
ти. Тож насамперед тут побу-
дуємо установку, яка це вугілля
відбиратиме й збагачуватиме».

На запитання про те, який
відсоток вугілля у породних
відвалах, бізнесмен, природно,
каже, що то комерційна таєм-
ниця. Але стає зрозуміло, що
«спасибі радянській владі: че-
рез її методи виробництва ми
ще довго пожинатимемо плоди
її діяльності», тобто років на де-
сять роботи вистачить. 

Після вилучення вугілля чис-
тою породою (так звані аргілі-
ти), що залишиться, можна бу-
де глинізувати схили старого
терикона. Тоді західний, північ-
ний і східний схили планують
засадити обліпихою та іншими
рослинами. Кажуть, обліпиха
дуже добре росте на схилах. 

А південний схил, за словами
Володимира  Жулинського, треба
вирівняти так, щоб він становив
30 градусів до лінії горизонту. 

«Після того ми вистелимо йо-
го... сонячними батареями. І на
плаский верх породного відвалу
— він має дуже красивий ви-
гляд! — поставимо вітро -
енергетичні установки, — роз-
повідає про плани та мрії Воло-
димир Жулинський. — То у нас
вийде така собі маленька елек-
тростанція. А вироблену елек-
троенергію віддаватимемо дер-
жаві за зеленим тарифом. Ось
така ідея».

Кошти 
на реалізацію

«Такі програми охоче креди-
тують по міжнародній лінії. За-
порука — обладнання, що по-
стачають. Ми зробили необхідні
розрахунки: там, на горі, звер-
ху породного відвалу — хоро-
ший вітер, тож не потрібно буде
будувати вежу під вітрогенера-
тор», — пояснює Володимир
Жулинський.

Вкладено в проект багато. Коли
окупиться? Коротко стро кових
проектів цей бізнесмен не впро-
ваджує. Земельну  ділянку в Кре-
мінній взяв в оренду на 49 років і
каже, що «раніше звідси не піде-
мо». Скінчитися проект має тим,
що всі схили терикона буде озе-
ленено, простір навколо — циві-
лізовано облаштовано, а вітро -
енергетичні установки працюва-
тимуть на повну потужність на
користь людям.

Оксана МАЛОЛЄТКОВА,
«Урядовий кур’єр»

ПЕРЕКЛАД НАСТАНОВ.
Угода про асоціацію між Ук-
раїною та ЄС із її поглибле-
ною та всеосяжною зоною
вільної торгівлі не лише да-
ла українським виробникам
експортні преференції, а й
поставила перед ними вимо-
гу дотримуватися європей-
ського законодавства в час-
тині безпечності харчових
продуктів. Лише за цієї умо-
ви продукцію споживати-
муть європейці. Тож мало
вміти подати заявку, щоб
почати експортувати про-
дукцію. Слід зокрема серти-
фікувати виробничі потуж-
ності, тобто вони мають бути
в переліку дозволених в ЄС. 

А з чого починати, яким
вимогам відповідати, які до-
кументи подавати? Відповіді
на ці та інші запитання по-

тенційні та нинішні експорте-
ри можуть знайти на сайті
Державної служби України з
питань безпечності харчо-
вих продуктів та захисту
споживачів (Держпродспо-
живслужба) — www.consu-
mer.gov.ua. В пошуку треба
задати: проект «Вдоскона-
лення системи контролю
харчових продуктів в Украї-
ні». Фахівці проекту, фінан-
сованого Євросоюзом, пере-
клали  настанови ЄС з пи-
тань експорту до ЄС, а та-
кож європейське законодав-
ство у сфері санітарних і фі-
тосанітарних заходів. Наста-
нови призначені для компе-
тентних органів та операто-
рів ринку і стосуються пра-
вил ЄС щодо імпорту та
транзиту живих тварин і
продуктів тваринного поход-
ження з третіх країн, а також
основних питань, пов’язаних
із вимогами до імпорту, но-

вими правилами гігієни та
заходами офіційного контро-
лю харчових продуктів.

У настановах можна знай-
ти відповіді на найбільш по-
ширені запитання щодо ім-
порту в ЄС. Наприклад, чи
необхідно запроваджувати
програми моніторингу за-
лишків ветеринарних лікар-
ських засобів та речовин, які
забруднюють навколишнє
середовище, перш ніж пода-
вати заявку? Які методи фі-
зичних, хімічних та біологіч-
них досліджень вимагає ЄС?
Чи можливе проведення
прикордонної перевірки ЄС
на території нашої країни
перед експортом?

«Цей переклад високоя-
кісний, тобто враховує ос-
танні зміни до різних стан-
дартів, вимог. І ми доповню-
ватимемо документи в разі
змін європейського законо-
давства», — каже заступник

керівника проекту Яна Добі-
довська. 

Фахівці зазначають, що за-
галом проект передбачає
допомогу і новоствореному
контролюючому органу —
Держпродспоживслужбі, і ви-
робникам адаптуватися до
вимог нового гармонізовано-
го з європейським харчового
законодавства. У співпраці
розроблено закони. І це сто-
сується не лише експорту в
ЄС, а й внутрішнього ринку,
аби українці споживали якіс-
ну та безпечну продукцію.
ЄС готовий допомагати Ук-
раїні в розбудові на її тери-
торії європейського харчово-
го сектору, еквівалентної
системи контролю, яка діє у
28 країнах ЄС.  

Керівник проекту Тоні Віл
повідомив, що проект, який
мав завершитися 15 грудня
цього року (діє з березня
2014-го), продовжили на рік

на прохання Держпродспо-
живслужби та Мінагрополіти-
ки. Тож  робота над законо-
давством триватиме. Плану-
ють переглянути функції
служби та міністерства, роз-
робити багаторічний націо-
нальний план контролю, щоб
підприємці знали, чого чека-
ти від органів контролю. За-
плановано навчання інспек-
торів служби (є плани з роз-
роблення дистанційної мо-
делі). Уже завершили підго-
товку 500 інспекторів, 318 з
яких склали іспит аудиторів
НАССР (система безпечності
харчових продуктів). Прово-
дитимуть семінари для ви-
робників. Цьогоріч відбулося
25 навчань для малих та се-
редніх підприємців щодо за-
провадження на виробничих
потужностях принципів НА-
ССР. «Хотілося б, аби депар-
таменти АПК на місцях наба-
гато активніше долучали до

участі в семінарах виробни-
ків. Бо є випадки, коли опе-
ратори ринку самі зверта-
ються до фахівців проекту з
такими запитами, а виявля-
ється, що в їхньому районі
відповідні заходи вже відбу-
лися. Через незнання і не-
впровадження принципів НА-
ССР з вересня 2017 року ін-
спекторські перевірки мо-
жуть обернутися для підпри-
ємців 75 тисячами гривень
штрафу та закриттям вироб-
ництва», — підкреслила Яна
Добідовська. 

А Тоні Віл резюмує: «По-
вна  адаптація України до
регламентів ЄС запланова-
на до 2021 року. Але це ду-
же оптимістичний термін з
огляду на забюрократизова-
ність у країні розроблення,
обговорення та ухвалення
законів. Деякі наші ініціати-
ви затягнулися на роки. І з
цим треба щось робити».    

Експорт до ЄС: настільна книга для початківця    

Чи стануть колишні
терикони сонячними 
міні-ТЕС?
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Сила не завжди у зброї
(Закінчення. 

Початок на стор. 1)

— Усе починалося з пі-
лотного проекту, — розпо-
вів начальник управління
ЦВС Збройних сил України
полковник Олексій Ноздра-
чов. — На початку бойових
дій у зоні проведення АТО
діяли дві групи цивільно-
військового співробітниц-
тва: на півдні Херсонської й
на заході Донецької облас-
тей. Результати діяльності і
потреба в допомозі під-
штовхнули до рішення
збільшити кількість груп,
урізноманітнити військові
спеціальності особового
складу ЗСУ, задіяного у ро-
боті груп ЦВС, а також роз-
горнути діяльність в інших
секторах зони АТО.

Наймасштабнішими про-
ектами першого півріччя
2016 року він назвав від-
новлення газогону завдов-
жки 3100 метрів і віднов-
лення газопостачання в
Мар’їнському районі, дуб-
лювання електромережі в
Красногорівці й електроме-
режі Мар’їнка — Новоми-
колаївка. Також у ІІІ квар-
талі 2016 року організовано
роботи з відновлення дитя-
чих садків та майданчиків,
встановлення вікон, ремон-
ту доріг та з реалізації ін-
ших таких проектів у насе-
лених пунктах, включаючи
Кам’янку, Бердянське, Со-
пине, Троїцьке, Трьохіз-
бенку. За цей час оператив-
но-тактичне угруповання
(ОТУ) «Маріуполь» прове-
ло роботи з відновлення до-
шкільного навчального за-
кладу в населеному пункті
Кам’янка, вікон у пошкод-
жених будинках Бердян-
ського і Сопиного, футболь-
ного поля в Бердянську,
ремонт доріг у Сопиному. 

ОТУ «Луганськ», окрім
ремонтних і відновлюваль-
них робіт на соціальних
об’єктах, встановило радіо-

точки та налагодило транс-
ляцію українського радіо в
селищі Кримське, селах
Трьохізбенка та Гречиш-
кине.

За словами Олексія Ноз-
драчова, ЦВС стало най-
більш ефективним та ре-
зультативним сегментом
відносин між суспільством і
армією, а також між зброй-
ними силами і політичною
владою, воно є стандартною
функцією збройних сил
країн-членів НАТО.

— У 2016 році основні на-
ші зусилля були спрямова-
ні на недопущення гумані-
тарної катастрофи в райо-
нах проведення АТО, спри-
яння органам виконавчої
влади та місцевого само-
врядування у розбудові та
відновленні інфраструкту-
ри, а також на гуманітарні
проекти, спрямовані на під-
тримку найбільш вразли-
вих верств населення у цих
районах, — сказав він.

У межах спільної діяль-
ності з ДСНС перевірено й
очищено близько 3000 гек-
тарів території. Крім того,
офіцери ЦВС разом із між-
народними гуманітарними
компаніями, зокрема The
HALO Trust, Danish Demi-
ning Group та Міжнарод-
ним комітетом Червоного
Хреста тощо, проводять
системну роботу з гумані-
тарного розмінування та
інформування місцевого

населення про мінну небез-
пеку. Групи ЦВС залучали
й до розмінування терито-
рії Луганської ТЕС, щоб
забезпечити ремонтно-від-
новлювальні роботи.

— За рішенням керівни-
ка АТО цивільно-військове

співробітництво координу-
ватиме всі питання гумані-
тарного розмінування. Цю
роботу виконуватимуть
представники Державної
служби з надзвичайних

ситуацій, військовослуж-
бовці інженерних військ.
До неї залучаються також
міжнародні організації, ко-
ординацію з якими здійс-
нюватимуть також групи
ЦВС. Ця робота має особ-
ливе значення, а надто під

час підготовки до весняних
сільськогосподарських ро -
біт, — сказав полковник
Олексій Ноздрачов.

У структурі управління
ЦВС у жовтні 2015 року
створено відділ пошукової
роботи, на який покладено
завдання координації ро-
боти пошукових груп ЦВС
у межах гуманітарного
проекту Збройних сил
«Евакуація-200», пошук
зниклих безвісти у районі
проведення АТО війсь -
ково службовців та робота з
сім’ями зниклих безвісти
(загиблих) військовослуж-
бовців. За інформацією по-
лковника Ноздрачова, на
сьогодні в Україні є три
кладовища — Кушугум-

ське в Запоріжжі, Красно-
пільське в місті Дніпрі і
Старобільське в селі Чми-
рівка Старобільського
району Луганської області,
на яких поховано невідо-
мих захисників України. 

Актуальним залишаєть-
ся питання підготовки фа-
хівців із ЦВС для участі в
АТО. На базі Національно-
го університету оборони
України імені Івана Черня-
ховського організовано
курси цивільно-військового
співробітництва із залу-
ченням іноземних фахівців.
Таким чином, у 2014 році
підготовлено 99 фахівців, у
2015 — 428, у 2016 — 366.

Упровадження ЦВС
сприяло значному підви-

щенню довіри цивільного
населення до Збройних
сил як інституту держави,
дало змогу мінімізувати
вплив наслідків бойових
дій на цивільне населення
у районі проведення АТО,
сприяло формуванню по-
зитивної громадської дум-
ки щодо діяльності укра-
їнських армійців у райо-
нах дислокації військових
частин та підрозділів уг-
руповань військ та розши-
рило можливості у проти-
дії негативному інформа-
ційному впливу противни-
ка на населення держави.
Робота з відновлення ін-
фраструктури на Донбасі
триватиме й у наступному
році.

один з напрямів цивільно-військової співпраці — підтримка найвразливіших верств населення Донбасу

Упровадження ЦВС сприяло значному
підвищенню довіри цивільного населення
до Збройних сил як інституту держави.

Трембіта 
допоможе розвідці

Вікторія КоВАлЬоВА
для «Урядового кур’єра»

РоЗРоБКА. У Національному авіа ційному університеті (НАУ)
розробили комплексну систему акустичного спостереження і
передачі інформації відкритим каналом «Трембіта М» (моносис-
тема) та «Трембіта БІС» (бінарна стереосистема). За словами
доцента кафедри технологій аеропортів НАУ Олексія Олефіра,
системи акустичної розвідки, зокрема під час Другої світової
війни, застосовували проти літаків. 

«Трембіта М» і «Трембіта БІС» вже не раз рятували життя ук-
раїнським бійцям. Вони названі за народним духовим музичним
інструментом, адже в давнину, приставивши трембіту до вуха,
можна було почути брязкання ворожої зброї за кілометри. Ко-
заки вели спостереження за допомогою трембіт ще в часи За-
порозької Січі. Нинішні «Трембіти» зроблено з композитних ма-
теріалів. У НАУ вважають, що якби про сучасні композитні ма-
теріали, розроблені на кафедрі механіки НАУ, міг свого часу
знати Страдіварі, він би свої скрипки робив лише з них. 

Тепер системи акустичного спостереження використовують ук-
раїнські бійці для розвідки вночі. За їхньою допомогою визнача-
ють напрямок шуму, стрільби. «Трембіту М» у НАУ розробили для
блокпостів. А завдяки легкій вазі (1,65 кілограма) вона припала
до вподоби розвідникам. На волонтерських засадах таких при-
строїв зроблено 250. Спонсори НАУ — виробничники Вінницької
кондитерської фабрики, які надали для важливої волонтерської
справи потужності цеху… з ремонту автоматики. Розробки На-
ціонального авіаційного університету мають попит у бійців АТО.

Ще до війни у НАУ розробили систему протидії безпілотним
літальним апаратам «АнтіЛЛА» для захисту аеропортів. 
«АнтіЛЛА» ж чутлива навіть до польоту… джмеля! Тоді на її роз-
робників дивилися як на диваків, бо безпілотників було мало.
Тепер і ця наукова розробка матиме практичне застосування. 

Захисник Батьківщини — професія престижна
Марина Волошин

для «Урядового кур’єра»

ВиБІР. Цьому сприяє від-
родження і системна популя-
ризація військових спеціаль-
ностей. У школах, нехай поки
що навіть без застосування
сучасних наочних посібників і
муляжів, проводять уроки па-
тріотичного виховання. Вій-
ськові частини, військові на-
вчальні заклади стали відкри-
тішими для цивільних. У Мініс-
терстві оборони гарантують,
що якщо школярі висловлять
бажання зустрітися з військо-
вослужбовцями чи оглянути
місце служби солдатів строко-
вої служби або навіть подиви-
тися на навчання — проблем
не буде. Раз у раз кадрові офі-
цери і ті, хто прийшов в армію
служити за контрактом, пояс-
нюють, що військо змінилося
й удосконалюється. Найперше
і найбільш аргументоване по-
яснення — сюди приходять
мотивовані люди.

Днями у Харківському націо-
нальному університеті Повітря-
них сил імені Івана Кожедуба
відбувся урочистий ритуал ви-
пуску молодших лейтенантів,
які навчалися на курсах вій-

ськової підготовки. Це п’ятий
випуск майбутніх офіцерів.

Спеціальні заняття зі слуха-
чами цього набору тривали
три місяці. Тоді до університе-
ту прибули понад 60 військо-
вослужбовців сержантського
та старшинського складу. І
ось лави Збройних сил попов-
няться офіцерами. З них чи не
50% мають досвід участі у
проведенні антитерористичної
операції. Серед слухачів кур-
сів — спеціалісти радіотехніч-
них, зенітних ракетних підроз-
ділів, протиповітряної оборони
Сухопутних військ, технічний
склад авіаційних підрозділів.

Військові викладачі зауважу-
ють, що майже 70% навчаль-
ного часу на курсах відведено
виконанню практичних вправ в
авіаційних ангарах, на аеро-
дромах чи загальновійськових
полігонах. Так, тренування
бойових розрахунків підрозді-
лів протиповітряної оборони
проводили у навчальній авіа-
ційній бригаді, під час виконан-
ня польотів курсантами льотно-
го факультету університету. А
слухачі, яких готували на поса-
ди офіцерів інженерно-авіацій-
ної служби, обслуговували вій-
ськові літаки.

Після випуску молодші лей-
тенанти повернуться до вій-
ськових частин Повітряних сил
ЗСУ та підрозділів армійської
авіації Сухопутних військ, де
нестимуть службу на посадах
офіцерського складу. А вже у
лютому буде проведено черго-
вий набір на навчання на кур-
сах сержантів та старшин, які
мають вищу освіту.

Щоб дати можливість само-
стійно ознайомитися з умова-
ми військового навчання і
служби, до популяризації долу-
чено військові виші. Найпрос-
тішою формою спілкування
стають дні відкритих дверей.

Приміром, нещодавно в
Одесі у Військовій академії
відбувся день відкритих две-
рей, під час якого понад 400
юнаків та дівчат — вихованців
військових ліцеїв, учнів серед-
ніх спеціальних навчальних
закладів Вінниці, Черкас,
Дніпра, Волині та Одещини
відвідали навчальний заклад.

Майбутні абітурієнти отри-
мали можливість побувати в
навчальних аудиторіях ка-
федр військового закладу, оз-
найомитися з історією акаде-
мії, умовами навчання та про-
живання курсантів. Також во-

ни отримали змістовні відпові-
ді на запитання про умови
вступу на навчання в академії
в наступному році.

У цьому році в навчальному
закладі відбулися деякі зміни.
На вимогу часу було здійсне-
но набір та розпочато підго-
товку двадцяти курсантів за
спеціалізацією «управління
діями підрозділів морської пі-
хоти». Окрім чорних беретів, у
цьому військовому навчально-
му закладі також готують май-
бутніх офіцерів: десантників,
розвідників, спецпризначен-
ців, автомобілістів, фахівців із
ракетно-артилерійського оз-
броєння, тилового забезпе-
чення, фізичної підготовки у
військах. 

Як засвідчили результати
вступної кампанії 2016 року,
кількість охочих пов’язати
своє життя з українською ар-
мією зростає. На перший курс
вишу прийшли більш як 300
юнаків з досвідом військової
служби, 280 з них — військо-
вослужбовці-контрактники —
учасники антитерористичної
операції та понад 60 — випус-
кники військових ліцеїв з по-
силеною військовою та фізич-
ною підготовкою.
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орієнтир № 45

 КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 16 листопада 2016 р. № 829 
Київ

Про внесення змін до постанови 
Кабінету Міністрів України 

від 12 травня 2007 р. № 705 та визнання 
такими, що втратили чинність, деяких 
постанов Кабінету Міністрів України

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Внести до постанови Кабінету Міністрів України від 12 травня 2007 р. № 705 

«Про деякі питання реалізації Закону України «Про карантин рослин» (Офіцій­
ний вісник України, 2007 р., № 37, ст. 459; 2009 р., № 72, ст. 2487; 2010 р., № 16, 
ст. 755; 2011 р., № 61, ст. 2439; 2015 р., № 12, ст. 316) зміни, що додаються.

2. Погодитися з пропозицією Міністерства аграрної політики та продоволь­
ства щодо застосування невикористаних бланків карантинних, фітосанітарних 
та фітосанітарних сертифікатів на реекспорт, які виготовлені в установленому 
порядку, протягом дев’яти місяців з дня набрання чинності цією постановою.

3. Визнати такими, що втратили чинність, постанови Кабінету Міністрів Укра­
їни згідно з переліком, що додається.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО  

постановою Кабінету Міністрів України  
від 16 листопада 2016 р. № 829

ЗМІНИ, 
що вносяться до постанови Кабінету Міністрів України  

від 12 травня 2007 р. № 705
1. У постанові:
1) у вступній частині цифри «4, 16, 26 і 37» замінити цифрами «16, 26, 29 і 46»;
2) у пункті 1:
абзац другий викласти в такій редакції:
«Порядок проведення огляду, обстеження, аналізу, знезараження та інспек­

тування (оформлення фітосанітарного та карантинного сертифікатів) об’єктів 
регулювання;»;

абзац третій виключити;
абзац четвертий замінити абзацами такого змісту:
«перелік об’єктів регулювання для цілей контролю за переміщенням тери­

торією України;
перелік об’єктів регулювання для цілей імпорту, експорту та реекспорту.»;
3) у пункті 3:
в абзаці першому слова «Державній ветеринарній та фітосанітарній службі» 

замінити словами «Державній службі з питань безпечності харчових продуктів 
та захисту споживачів»;

в абзаці другому слова «, карантинних дозволів» виключити.
2. Порядок проведення огляду, обстеження, аналізу, фумігації (знезаражен­

ня) та інспектування (оформлення фітосанітарного та карантинного сертифіка­
тів) об’єктів регулювання у сфері карантину рослин, затверджений зазначеною 
постановою, викласти в такій редакції:

«ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 12 травня 2007 р. № 705  
(в редакції постанови Кабінету Міністрів України  

від 16 листопада 2016 р. № 829)
ПОРЯДОК  

проведення огляду, обстеження, аналізу, знезараження 
та інспектування (оформлення фітосанітарного та карантинного  

сертифікатів) об’єктів регулювання
1. Цей Порядок визначає процедуру проведення огляду, обстеження, аналі­

зу, знезараження та інспектування (оформлення фітосанітарного та карантин­
ного сертифікатів) об’єктів регулювання.

2. У цьому Порядку термін «знезараження» означає методи обробки (фізич­
ні, хімічні чи біологічні), в тому числі фумігацію, що спрямовані на ліквідацію 
шкідливих організмів.

Інші терміни в цьому Порядку вживаються у значенні, наведеному в статті 1 
Закону України «Про карантин рослин».

3. Результати огляду, інспектування, здійснення контролю за знезаражен­
ням оформлюються державним фітосанітарним інспектором у вигляді акта 
(додаток 1) у двох примірниках: перший примірник видається представнику 
власника об’єкта (об’єктів) регулювання, другий — залишається в органі Держ­
продспоживслужби, що його видав.

4. Об’єкти регулювання у сфері карантину рослин для цілей контролю за пе­
реміщенням територією України та об’єкти регулювання у сфері карантину рос­
лин для цілей імпорту, експорту та реекспорту підлягають огляду державним 
фітосанітарним інспектором.

5. Огляд об’єктів регулювання проводиться шляхом інспектування, під час 
якого здійснюється відбір зразків для проведення фітосанітарної експертизи.

6. У разі складування, концентрації (нагромадження) та сортування у мор­
ських і річкових портах, на залізничних станціях, терміналах та в автопортах 
об’єктів регулювання проводиться їх огляд.

7. Для забезпечення відбору зразків під час огляду посівів, посадки рослин, 
багаторічних насаджень, складських приміщень використовуються феромонні 
пастки, харчові принади та ловильні пояси.

8. З метою визначення фітосанітарного стану об’єктів регулювання державні фі­
тосанітарні інспектори проводять систематичні обстеження земель сільськогоспо­
дарського призначення і земель лісового фонду, пунктів карантину рослин та при­
леглої до них території (трикілометрової зони), місць обігу об’єктів регулювання.

Обстеження відповідної території в межах зони (ареалу) проводяться дер­
жавним фітосанітарним інспектором у період вегетації культурних рослин з та­
кою періодичністю:

кожні півроку — на місці виробництва або виробничій ділянці, на яких офі­
ційно встановлено та підтримується статус вільних від регульованих шкідли­
вих організмів;

щороку — на територіях, де вирощується елітне насіння і садивний (посад­
ковий) матеріал, на державних сортодослідних станціях, у плодорозсадниках, 
інтродукційно-карантинних розсадниках і карантинних оранжереях ботанічних 
садів, на територіях, де вирощуються рослини з імпортного насіннєвого та са­
дивного матеріалу, а також на територіях карантинних та регульованих зон;

один раз на два роки — на територіях, де здійснюється виробництво та пере­
робка сільськогосподарської продукції, на землях осіб, де не виявлено каран­
тинних організмів, та на прилеглих до них територіях.

9. Для проведення обстеження можуть залучатися фахівці установ з питань 
карантину рослин, що належать до сфери управління Держпродспоживслуж­
би (далі — фахівці).

З метою залучення фахівця державний фітосанітарний інспектор звертаєть­
ся до установи з питань карантину рослин, що належить до сфери управління 
Держпродспоживслужби.

Державний фітосанітарний інспектор визначає площу та метод обстеження.
Фахівець під час обстеження визначеної площі відбирає зразки об’єктів ре­

гулювання, шкідливі та регульовані шкідливі організми, про що складає довід­
ку про обстеження (додаток 2), яку разом із відібраними зразками подає дер­
жавному фітосанітарному інспектору.

Державний фітосанітарний інспектор з метою проведення фітосанітарної 
експертизи надсилає відібрані під час проведення обстеження зразки до фіто­
санітарної лабораторії.

За результатами проведених фітосанітарних процедур державний фітосані­
тарний інспектор складає акт обстеження (додаток 3).

28. Фітосанітарний сертифікат, фітосанітарний сертифікат на реекспорт і ка­
рантинний сертифікат підписуються державним фітосанітарним інспектором і 
скріплюються трикутною печаткою встановленого зразка (додаток 8).

Відмова у видачі, переоформлення, видача дубліката, анулювання фітосані­
тарного сертифіката, фітосанітарного сертифіката на реекспорт і карантинного 
сертифіката здійснюються відповідно до Законів України «Про дозвільну сис­
тему у сфері господарської діяльності» та «Про карантин рослин».

Додаток 1  
до Порядку

Державна служба України з питань безпечності  
харчових продуктів та захисту споживачів

_______________________________________________________
(найменування територіального органу Держпродспоживслужби)

АКТ № _____________________ 
про результати ____________________________________________

                         (огляду, інспектування, здійснення контролю за знезараженням)

від ___ ____________ 20__ року
Мною, державним фітосанітарним інспектором _______________________ 

__________________________________________________________________
(прізвище, ім’я, по батькові)

згідно із Законом України «Про карантин рослин» проведено: ____________ 
__________________________________________________________________ 

(найменування фітосанітарної процедури)
__________________________________________________________________

Місце проведення фітосанітарної процедури __________________________ 
__________________________________________________________________

Найменування об’єкта (об’єктів) регулювання: _________________________ 
__________________________________________________________________

Обсяг або вага партії об’єкта (об’єктів) регулювання ___________________ 
__________________________________________________________________

Власник об’єкта (об’єктів) регулювання _______________________________
(прізвище, ім’я, по батькові,

__________________________________________________________________
повне найменування, місце проживання, місцезнаходження та реквізити)

__________________________________________________________________
Країна походження об’єкта регулювання ______________________________

(у разі експорту або реекспорту
__________________________________________________________________

зазначається країна експорту або реекспорту)
Вид транспортного засобу  _________________________________________

(найменування, номер транспортного засобу)
__________________________________________________________________ 

Перелік документів, які супроводжують об’єкт регулювання _____________ 
__________________________________________________________________

Результати фітосанітарної експертизи _______________________________ 
_________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________

Прийняте рішення державного фітосанітарного інспектора: ______________ 
_________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________

Примітки _______________________________________________________ 
__________________________________________________________________

Акт складено у присутності:

Представник власника 
об’єкта (об’єктів) 
регулювання 

_________ _____________________________
(прізвище, ім’я, по батькові)

Державний фітосанітарний 
інспектор
МП

_________ _____________________________
(прізвище, ім’я, по батькові)

Примітки.	� 1. У номері акта після цифр проставляється літера «І» у разі огляду, інспектування, здійснен­
ня контролю за знезараженням об’єкта регулювання імпортного походження, наприклад: 
«Акт № 1234(І)», або літера «В» — у разі огляду, інспектування, здійснення контролю за зне­
зараженням об’єкта регулювання вітчизняного походження, наприклад: «Акт № 1243(В)». 
2. У назві акта потрібне вписати.
3. У частині «Прийняте рішення державного фітосанітарного інспектора» зазначається 
«під фітосанітарним контролем», «вивезення з України дозволено», «ввезення в Укра­
їну дозволено», «вантаж підлягає фітосанітарному контролю за місцем призначення», 
«транзит по Україні дозволено», «вантаж повернуто», «вантаж вилучено та знищено», 
«вантаж підлягає знезараженню», «вантаж підлягає огляду з відбором зразків для про­
ведення фітосанітарної експертизи».
4. У разі коли обсяг інформації, необхідний для заповнення акта проведення фітосані­
тарних процедур, виходить за рамки позиції на бланку, зазначається:
на лицьовому боці у відповідній позиції — «Інформація зазначена на зворотному боці 
акта проведення фітосанітарних процедур»;
на зворотному боці — дата оформлення та номер акта проведення фітосанітарних про­
цедур; найменування позиції; інформація, необхідна для заповнення акта проведення 
фітосанітарних процедур, що скріплюється підписом і печаткою.

Додаток 2 
до Порядку

Державна служба України з питань безпечності  
харчових продуктів та захисту споживачів

_____________________________________________________________
(найменування установи з питань карантину рослин, що належить  

до сфери управління Держпродспоживслужби)

ДОВІДКА ПРО ОБСТЕЖЕННЯ
№ ________

від ____ __________ 20__ року
Мною, _______________________________________________________

(посада та прізвище, ім’я, по батькові фахівця установи з питань
__________________________________________________________________

карантину рослин, що належить до сфери управління Держпродспоживслужби)
_________________________________________________________________ 
проведено обстеження: ______________________________________________

(загальна площа земельної ділянки, гектарів,
__________________________________________________________________

прізвище, ім’я, по батькові або найменування особи та її місцезнаходження
__________________________________________________________________

або прізвище, ім’я та по батькові власника або користувача земельної ділянки)
Місце обстеження: ________________________________________________

(найменування населеного пункту, району, області)
__________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________ 

Культура, що обстежується, ________________________________________
__________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________

Обстежено на виявлення регульованих шкідливих організмів _____________
__________________________________________________________________

(найменування шкідливих та регульованих шкідливих організмів)
__________________________________________________________________

Метод проведення обстеження _____________________________________
(у разі проведення обстеження із застосуванням

__________________________________________________________________
феромонних пасток або харчових принад додається схема їх розміщення)

_________________________________________________________________.
Виявлено _______________________________________________________

(найменування шкідливих та регульованих шкідливих організмів)
__________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________

Відібрано зразків у кількості _______________________________________ 
__________________________________________________________________ 

Висновки  _______________________________________________________
__________________________________________________________________

________________________________________________
(прізвище, ім’я та по батькові фахівця установи  

з питань карантину рослин, що належить до сфери  
управління Держпродспоживслужби)

______________
(підпис)

10. З метою виявлення та ідентифікації шкідливих організмів фітосанітар­
ними лабораторіями Держпродспоживслужби проводиться фітосанітарна екс­
пертиза, яка включає:

проведення аналізу фітосанітарного стану об’єктів регулювання з метою ви­
явлення шкідливих організмів;

визначення видів виявлених шкідливих організмів;
підготовку висновку фітосанітарної експертизи.
11. Насіння і садивний матеріал, які ввозяться в Україну, підлягають висіван­

ню або висаджуванню у спеціальних розсадниках та оранжереях для виявлення 
прихованого зараження рослинного матеріалу і здійснення під контролем дер­
жавного фітосанітарного інспектора заходів щодо оздоровлення.

12. Висновок фітосанітарної експертизи видається за результатами аналі­
зу щодо наявності шкідливих організмів протягом 24 годин з моменту подання 
зразка об’єкта регулювання на аналіз.

13. У разі проведення складного аналізу (мікологічного, бактеріологічного, 
вірусологічного, гельмінтологічного) щодо наявності шкідливих організмів ви­
сновок про результати фітосанітарної експертизи видається протягом 30 днів з 
дня подання зразка об’єкта регулювання на аналіз.

14. На підставі результатів фітосанітарної експертизи кожного зразка 
об’єкта регулювання і оцінки виявлених шкідливих організмів державний фіто­
санітарний інспектор визначає фітосанітарний стан партії об’єктів регулювання 
та приймає рішення про застосування фітосанітарних заходів.

15. Знезараження об’єктів регулювання провадиться з дотриманням вимог 
законодавства.

Заражені шкідливими організмами об’єкти регулювання, що вивозяться за 
межі митної території України або карантинної зони, підлягають знезараженню.

16. Об’єкти регулювання, у тому числі засоби перевезення, сільськогоспо­
дарська техніка, машини та знаряддя, що переміщуються через державний кор­
дон або карантинні зони, підлягають інспектуванню, а в разі виявлення шкід­
ливих організмів — знезараженню, яке проводиться у місцях відвантаження чи 
безпосередньо у транспортних засобах.

17. Організацію та контроль за проведенням знезараження, в тому числі фу­
мігації, об’єктів регулювання, які переміщуються через державний кордон та 
карантинні зони, здійснюють головні управління Держпродспоживслужби.

18. У разі вивезення за межі митної території України партії вантажу, яка 
формується з декількох партій об’єктів регулювання, знезараження може про­
водитися у місці складування, концентрації (нагромадження) такої партії.

19. Після знезараження об’єктів регулювання їх фітосанітарний стан визна­
чається державним фітосанітарним інспектором на підставі результатів інспек­
тування та фітосанітарної експертизи.

У разі проведення фумігації об’єктів регулювання у транспортних засобах під час 
перевезення їх фітосанітарний стан визначається державним фітосанітарним інспек­
тором на підставі відповідного акта, складеного суб’єктом господарювання, який 
провів таку фумігацію (знезараження), та власником таких об’єктів регулювання.

20. Об’єкти регулювання, за винятком суднового спорядження, суднових за­
пасних частин і припасів, вивозяться за межі митної території України, у тому 
числі шляхом реекспорту, за наявності фітосанітарного сертифіката або фіто­
санітарного сертифіката на реекспорт, який видається органом Держпродспо­
живслужби на кожну партію, що вивозиться у транспортному засобі.

21. Фітосанітарний та карантинний сертифікати видаються за результатами 
проведення фітосанітарних процедур.

22. Для отримання фітосанітарного сертифіката (додаток 4) або фітосані­
тарного сертифіката на реекспорт (додаток 5) державному фітосанітарному ін­
спектору подається:

заява, заповнена англійською мовою або однією з офіційних мов Продо­
вольчої та сільськогосподарської організації ООН (ФAO) (додаток 6);

документ, що підтверджує внесення плати за видачу фітосанітарного серти­
фіката або фітосанітарного сертифіката на реекспорт.

Фітосанітарний сертифікат або фітосанітарний сертифікат на реекспорт ви­
дається на об’єкти регулювання, включені до переліку об’єктів регулювання у 
сфері карантину рослин для цілей імпорту, експорту та реекспорту.

На запит особи, яка здійснює переміщення, фітосанітарний сертифікат або 
фітосанітарний сертифікат на реекспорт видається на рослини, продукти рос­
линного походження, місця зберігання, упаковки, засоби перевезення, контей­
нери, ґрунт та будь-які інші організми, об’єкти або матеріали, здатні перено­
сити чи поширювати регульовані шкідливі організми, не включені до переліку 
об’єктів регулювання для цілей імпорту, експорту та реекспорту.

Фітосанітарний сертифікат або фітосанітарний сертифікат на реекспорт вида­
ється державним фітосанітарним інспектором не раніше ніж за 14 днів до дати пе­
реміщення об’єктів регулювання на підставі проведених фітосанітарних процедур.

Державний фітосанітарний інспектор зобов’язаний видати заявникові фі­
тосанітарний сертифікат або фітосанітарний сертифікат на реекспорт чи при­
йняти рішення про відмову в його видачі протягом 24 годин після завершен­
ня завантаження транспортного засобу. Завершення завантаження транспорт­
ного засобу фіксується шляхом надсилання власником вантажу або уповнова­
женою ним особою письмового повідомлення про початок завантаження тран­
спортного засобу державному фітосанітарному інспектору із зазначенням ін­
формації про транспортний засіб, вантаж, запланований час та дату завершен­
ня завантаження.

Строк дії фітосанітарного сертифіката та фітосанітарного сертифіката на ре­
експорт на території України становить 14 днів.

Фітосанітарний сертифікат та фітосанітарний сертифікат на реекспорт 
оформлюються у двох примірниках: перший примірник видається заявнико­
ві, другий — залишається в органі Держпродспоживслужби, що його видав.

23. Карантинний сертифікат (додаток 7) видається на об’єкти регулювання, 
включені до переліку об’єктів регулювання у сфері карантину рослин, для цілей 
контролю за переміщенням територією України у разі:

вивезення об’єктів регулювання з карантинної зони;
транспортування імпортованих об’єктів регулювання, які зберігалися, пере­

паковувалися, розділялися на частини, змішувалися з іншими вантажами.
На запит особи, яка здійснює переміщення, карантинний сертифікат може 

видаватися на рослини, продукти рослинного походження, місця зберігання, 
упаковки, засоби перевезення, контейнери, ґрунт та будь-які інші організми, 
об’єкти або матеріали, здатні переносити чи поширювати регульовані шкідли­
ві організми, не включені до переліку об’єктів регулювання для цілей контролю 
за переміщенням територією України.

На запит особи, яка здійснює переміщення об’єктів регулювання, що виро­
блялися на місці виробництва або виробничій ділянці, на яких офіційно вста­
новлено та підтримується статус вільних від регульованих шкідливих орга­
нізмів, карантинний сертифікат видається за результатами інспектування без 
здійснення відбору зразків та фітосанітарної експертизи.

24. Власник вантажу об’єктів регулювання не раніше ніж за 14 днів до від­
вантаження або відправлення пред’являє державному фітосанітарному інспек­
тору партію зазначених об’єктів для проведення фітосанітарних процедур.

25. Для отримання карантинного сертифіката державному фітосанітарному 
інспектору подається:

заява (додаток 6);
документ, що підтверджує внесення плати за видачу карантинного сертифіката.
26. Карантинний сертифікат видається державним фітосанітарним інспек­

тором не раніше ніж за 14 днів до дати переміщення об’єктів регулювання те­
риторією України на підставі результатів проведених фітосанітарних процедур.

Державний фітосанітарний інспектор зобов’язаний видати заявникові ка­
рантинний сертифікат або прийняти рішення про відмову в його видачі про­
тягом 24 годин після завершення завантаження транспортного засобу. За­
вершення завантаження транспортного засобу фіксується шляхом надсилан­
ня власником вантажу або уповноваженою ним особою державному фітосані­
тарному інспектору письмового повідомлення про початок завантаження тран­
спортного засобу із зазначенням інформації про транспортний засіб, вантаж, 
запланований час та дату завершення завантаження.

Строк дії карантинного сертифіката становить 14 днів.
27. Карантинний сертифікат оформлюється у трьох примірниках: перший 

примірник отримує заявник; другий — надсилається органові Держпродспо­
живслужби, куди перевозяться об’єкти регулювання; третій – залишається в 
органі Держпродспоживслужби, що його видав.
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орієнтир № 45
Додаток 3  

до Порядку

Державна служба України з питань безпечності  
харчових продуктів та захисту споживачів  

________________________________________________________
(найменування територіального органу Держпродспоживслужби)

АКТ ОБСТЕЖЕННЯ 
№ ________ 

від ___ ____________ 20__ року
Мною, __________________________________________________________

(посада та прізвище, ім’я, по батькові державного фітосанітарного інспектора)
__________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________ 
проведено обстеження: ______________________________________________

(загальна площа земельної ділянки, гектарів,
__________________________________________________________________

прізвище, ім’я, по батькові або найменування особи та її місцезнаходження
__________________________________________________________________

або прізвище, ім’я та по батькові власника або користувача земельної ділянки)
Місце обстеження: ________________________________________________

(найменування населеного пункту, району, області)
_______________________________________________________________ 
________________________________________________________________ 
Культура, що обстежується, ________________________________________ 
__________________________________________________________________

Обстежено на виявлення регульованих шкідливих організмів _____________ 
__________________________________________________________________

(найменування шкідливих та регульованих шкідливих організмів)
__________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________

Метод проведення обстеження* ____________________________________
(у разі проведення обстеження із застосуванням

__________________________________________________________________
феромонних пасток або харчових принад додається схема їх розміщення)

__________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________

Виявлені ________________________________________________________
(найменування шкідливих та регульованих шкідливих організмів)

__________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________

Відібрані зразки у кількості ________________________________________ 
__________________________________________________________________

Надіслані для підтвердження до фітосанітарної лабораторії _____________ 
__________________________________________________________________

(найменування фітосанітарної лабораторії)
Висновки _____________________________________________________ 

_________________________________________________________________ 
_________________________________________________________________ 
_________________________________________________________________ 
_________________________________________________________________ 
_________________________________________________________________ 
__________________________________________________________________ 

_______________________________________________
(прізвище, ім’я та по батькові державного 

фітосанітарного інспектора)

________________
(підпис)

МП
Цей акт складено у двох примірниках, один з яких одержав

_______________________________________________
(прізвище, ім’я та по батькові)

________________
(підпис)

* У разі залучення до проведення обстеження фахівця установи з питань карантину рослин, що нале­
жить до сфери управління Держпродспоживслужби, зазначається дата і номер довідки про обстеження.

Додаток 4  
до Порядку

Зразок
Лицьовий бік

1. Експортер та його адреса
Name and address of exporter

2. ФІТОСАНІТАРНИЙ СЕРТИФІКАТ
PHYTOSANITARY CERTIFICATE
№ ________________________________

3. Імпортер та його адреса
Declared name and address of 
consignee

4. До організації карантину і захисту рослин
________________________________ (країна-імпортер)
Plant Protection
Organization(s) of ________________ (country of import)

5. Місце походження
Place of origin

6. Пункт ввезення
Declared рoint of entry 

УКРАЇНА
UKRAINE  

Державна служба України з питань безпечності 
харчових продуктів та захисту споживачів 
State Service of Ukraine on Food Safety and 

Consumer Protection

7. Спосіб транспортування
Declared means of conveyance

8. Маркування, кількість та опис паковання, найменування об’єктів 
регулювання, ботанічна назва рослин
Distinguishing marks, number and description of packages, name of produce, 
botanical name of plants

9. Кількість
Declared quantity

10. Цей сертифікат засвідчує, що зазначені рослини, рослинні продукти чи інші об’єкти регулювання 
були перевірені та/або пройшли експертизу із застосуванням необхідних офіційних процедур, 
вважаються вільними від шкідливих організмів, що є карантинними для країни-імпортера,  та 
відповідають діючим фітосанітарним вимогам країни-імпортера, включаючи регульовані некарантинні 
шкідливі організми.
This is to certify that the plants, plant products or other regulated articles described herein have been 
inspected and/or tested according to appropriate official procedures and are considered to be free 
from the quarantine pests specified by the importing contracting party and to conform with the current 
phytosanitary requirements of the importing contracting party including those for regulated non-
quarantine pests.
11. Додаткова декларація
Additional declaration

ЗНЕЗАРАЖЕННЯ
Disinfestation and/or disinfection treatment

18. Місце оформлення 
Place of issue
Дата 
Date
Прізвище державного фітосанітар­
ного інспектора 
Name of state phytosanitary inspector
Підпис державного фітосанітарно­
го інспектора 
Signature of state phytosanitary 
inspector
МП 
Stamp

12. Обробка
Treatment
13. Хімічна (діюча речовина)
Chemical (active ingredient)

14. Експозиція та 
температура
Duration and 
temperature

15. Концентрація/доза
Concentration/dose

16. Дата
Date

17. Додаткова інформація
Additional information

Зворотний бік

ХХ
 0

00
00

0

Примітки. 1.	�Бланк фітосанітарного сертифіката виготовляється на папері, який має систему захисту від 
підробки та несанкціонованого тиражування, розміром 210 х 297 міліметрів. На зворотній 
стороні бланка фітосанітарного сертифіката зазначаються: «ХХ» — серія бланка, 000000 — 
номер бланка. Текст друкується чорним кольором.
2. Бланк фітосанітарного сертифіката заповнюється друкованими літерами, англій­
ською мовою або однією з офіційних мов Продовольчої та сільськогосподарської орга­
нізації ООН (ФAO), розбірливо, без виправлень, друкованим текстом.
3. У разі коли обсяг інформації, необхідний для заповнення фітосанітарного сертифіка­
та, виходить за рамки позиції на бланку, зазначається:
на лицьовому боці у відповідній позиції фітосанітарного сертифіката — «Information 
mentioned on the reverse side of the phytosanitary certificate (інформація зазначена на 
зворотному боці фітосанітарного сертифіката)»;
на зворотному боці — дата оформлення та номер фітосанітарного сертифіката; номер 
та найменування позиції; інформація, необхідна для заповнення фітосанітарного сер­
тифіката, що скріплюється підписом і печаткою.

Додаток 5  
до Порядку

Зразок
Лицьовий бік

1. Експортер та його адреса
Name and address of exporter

2. ФІТОСАНІТАРНИЙ СЕРТИФІКАТ НА РЕЕКСПОРТ
PHYTOSANITARY CERTIFICATE FOR RE-EXPORT
№ __________________________

3. Імпортер та його адреса
Declared name and address of 
consignee

4. До організації карантину і захисту рослин
________________________________ (країна-імпортер)
To Plant Protection
Organization(s) of ______________ (country of import)

5. Місце походження
Place of origin

6. Пункт ввезення
Declared рoint of entry

УКРАЇНА
UKRAINE

Державна служба України з питань безпечності 
харчових продуктів та 
 захисту споживачів

State Service of Ukraine on Food Safety and 
Consumer Protection

7. Спосіб транспортування
Declared means of conveyance

8. Маркування, кількість та опис паковання, найменування об’єктів регулювання, 
ботанічна назва рослин
Distinguishing marks, number and description of packages, name of produce, botanical 
name of plants

9. Кількість
Declared 
quantity

10. Цей сертифікат засвідчує, що зазначені рослини, рослинні продукти чи інші  
об’єкти регулювання були імпортовані до ______________________ (країна реекспорту) з 
______________________ (країна походження) у супроводі фітосанітарного сертифіката  
№  _______________ (оригінал, затверджена копія, які додаються до цього сертифіката), а  також 
засвідчує, що такі рослини, рослинні продукти чи інші об’єкти регулювання упаковані, переупаковані 
в оригінальну нову упаковку, яка визначена оригінальним фітосанітарним сертифікатом. За 
результатами додаткового інспектування визнано їх відповідність діючим фітосанітарним вимогам 
країни-імпортера, а також засвідчено, що під час зберігання в Україні вантаж не зазнав ризику 
інфікування чи зараження.
This is to certify that the plants, plant products or other regulated articles described  
above where imported into (contracting party of re-export) ______________________ from 
__________________ (contracting party of origin) covered by Phytosanitary certificate 
№ _______________________ (in original certified true copy of which is attached to this certificate); that 
they are packed, repacked in original new containers, based on the original phytosanitary certificate. By 
the results of additional inspection, they are considered to conform with the current phytosanitary 
requirements of the importing contracting party, and that during storage in Ukraine the consignment has 
not been subjected to the risk of infestation or infection.
11. Додаткова декларація
Additional declaration

ЗНЕЗАРАЖЕННЯ
Disinfestation and/or disinfection treatment

18. Місце оформлення
Place of issue
Дата
Date
Прізвище державного 
фітосанітарного інспектора
Name of state phytosanitary  
inspector
Підпис державного фітосанітарного 
інспектора
Signature of state phytosanitary 
inspector
МП
Stamp

12. Обробка
Treatment
13. Хімічна (діюча речовина) 
Chemical (active ingredient)

14. Експозиція та  
температура
Duration and temperature

15. Концентрація (доза)
Concentration (dose)

16. Дата
Date

17. Додаткова інформація
Additional information

Зворотний бік

ХХ
 0

00
00

0

Примітки.	� 1. Бланк фітосанітарного сертифіката на реекспорт виготовляється на папері, який має сис­
тему захисту від підробки та несанкціонованого тиражування, розміром 210 х 297 міліметрів. 
На зворотній стороні бланка фітосанітарного сертифіката на реекспорт зазначається: «ХХ» 
— серія бланка, «000000» — номер бланка. Текст друкується чорним кольором.
2. Бланк фітосанітарного сертифіката на реекспорт заповнюється друкованими літе­
рами, англійською мовою або однією з офіційних мов Продовольчої та сільськогос­
подарської організації ООН (ФAO), розбірливо, без виправлень, друкованим текстом.
3. У разі коли обсяг інформації, необхідний для заповнення фітосанітарного сертифіка­
та на реекспорт, виходить за рамки позиції на бланку, зазначається:
на лицьовому боці у відповідній позиції фітосанітарного сертифіката на реекспорт — 
«Information mentioned on the reverse side of the phytosanitary certificate for re-export (ін­
формація зазначена на зворотному боці фітосанітарного сертифіката на реекспорт)»;
на зворотному боці — дата оформлення і номер фітосанітарного сертифіката на реек­
спорт; номер та найменування позиції; інформація, необхідна для заповнення фітосані­
тарного сертифіката на реекспорт, що скріплюється підписом і печаткою.

Додаток 6 
до Порядку

ЗАЯВА/APPLICATION 
на оформлення фітосанітарного сертифіката, фітосанітарного  

сертифіката на реекспорт, карантинного сертифіката  
/for issuance of a phytosanitary certificate, re-export  

 phytosanitary certificate, quarantine certificate  
(непотрібне закреслити) /(cross out the unnecessary)

1. Відправник (експортер) та його адреса/Name and address of consignor 
(exporter) _________________________________________________________

Для резидентів/For residents ________________________________________
код згідно з ЄДРПОУ /code according to

_________________________________________________________________
the Unified State Register of Enterprises and Organizations of Ukraine*

2. Отримувач (імпортер) та його адреса /Name and address of consignee 
(importer) _________________________________________________________

Для резидентів/for residents ________________________________________
код згідно з ЄДРПОУ /code according to

__________________________________________________________________
the Unified State Register of Enterprises and Organizations of Ukraine*
3. Країна походження /Соuntry of origin _______________________________

__________________________________________________________________
4. Місце (регіон) походження та місце зберігання /Place (region) of origin and 

storage area ________________________________________________________
__________________________________________________________________

5. Спосіб транспортування та номер транспортного засобу /Mode of transport 
and its number plate _________________________________________________
__________________________________________________________________

6. Пункт або станція призначення /Destination point or station ___________
__________________________________________________________________

7. Пункт ввезення до країни-імпортера /Point of entry to the country of 
destination**_______________________________________________________

8. Кількість (об’єм або вага) об’єктa регулювання /Quantity (volume or weight) 
of regulated article(s) ________________________________________________
__________________________________________________________________

9. Найменування об’єкта регулювання та маркування /Name (title) and 
marking of regulated article(s) __________________________________________
__________________________________________________________________

10. Пункт або станція відправлення /Departure point or station ___________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________

11. Додаткова декларація або інформація, що подається заявником/ 
Additional declaration or information provided by the applicant ______________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________

12. Вимоги до об’єкта регулювання та транспортного засобу в частині здій­
снення карантину рослин, що повинні бути виконані під час оформлення сер­
тифіката /Plant quarantine requirements to regulated article(s) and the vehicle that 
must be performed during certificate registration ___________________________
__________________________________________________________________
__________________________________________________________________

Дата подання заяви/ 
Date of application 

 
________________ 20___ року

Відправник (експортер) / 
Сonsignor (exporter)

 
___________________________________

(прізвище і підпис)/(name and signature)

* Реєстраційний номер облікової картки платника податків або серія та номер паспорта — для фі­
зичних осіб, які через свої релігійні переконання відмовилися від прийняття реєстраційного номе­
ра облікової картки платника податків та повідомили про це відповідний орган державної податко­
вої служби і мають відмітку в паспорті.
Number of taxpayer’s registration card or passport series and number for individuals, who because of 
their religious beliefs refused to accept the number of a taxpayer’s registration card and reported an 
appropriate authority of the State Tax Service and have a mark in the passport.
** Заповнюється для фітосанітарних сертифікатів та фітосанітарних сертифікатів на реекспорт.
To be filled only for re-export phytosanitary certificates.

Додаток 7 
до Порядку

Зразок
Лицьовий бік

Державна служба України з питань безпечності харчових продуктів та 
захисту споживачів

_______________________________________________________
(найменування територіального органу Держпродспоживслужби)

КАРАНТИННИЙ СЕРТИФІКАТ № _________________
від ___ _________ 20__ р. дійсний до ___ ___________20___ р.

1. Виданий _______________________________________________________
(прізвище, ім’я, по батькові, місце постійного проживання власника

_________________________________________________________________
(відправника) об’єктів регулювання — для фізичної особи — підприємця;

_________________________________________________________________
повне найменування, місцезнаходження та реквізити власника (відправника)  

об’єктів регулювання — для юридичної особи)

2. Отримувач об’єктів регулювання ___________________________________
(прізвище, ім’я, по батькові, місце постійного

_________________________________________________________________
проживання власника (отримувача) об’єктів регулювання — для фізичної особи — підприємця;
_________________________________________________________________

повне найменування, місцезнаходження та реквізити власника (отримувача)  
об’єктів регулювання — для юридичної особи)

3. Найменування об’єктів регулювання ________________________________

4. Загальна кількість місць (одиниць) _________________________________

5. Обсяг партії об’єктів регулювання або їх вага ___________________________
(словами в одиницях вимірювання)

6. Спосіб транспортування __________________________________________
(із зазначенням для морських перевезень —  

найменування судна, баржі;
_________________________________________________________________

для залізничних перевезень — номера вагона; для автомобільних  
перевезень — номера автотранспортного засобу)

7. Країна походження ______________________________________________

8. Місце або станція відправлення ____________________________________
_________________________________________________________________

9. Місце або станція призначення _____________________________________
_________________________________________________________________

10. Інформація про фітосанітарний стан об’єктів регулювання і проведення 
фіто санітарних процедур ___________________________________________

(відмітка про фітосанітарний стан
_________________________________________________________________

об’єктів регулювання і проведені заходи)

11. Умови, що встановлюються у разі відвантаження, відправлення, транспор­
тування, приймання та використання об’єктів регулювання: _______________
_________________________________________________________________
_________________________________________________________________
_________________________________________________________________
_________________________________________________________________

12. Місце оформлення карантинного сертифіката _______________________

Державний фітосанітарний інспектор
МП

____________
(підпис)

_________________
(прізвище та ініціали)

Зворотний бік

ХХ
 0

00
00

0

Примітки.	� 1. Бланк карантинного сертифіката виготовляється на папері, який має систему захисту від 
підробки та несанкціонованого тиражування, розміром 210 х 297 міліметрів. На зворотній 
стороні бланка карантинного сертифіката «ХХ» — серія бланка, 000000 — номер бланка. 
Текст друкується чорним кольором.
2. Бланк карантинного сертифіката заповнюється друкованими літерами державною 
мовою, розбірливо, без виправлень, друкованим текстом.
3 У разі коли обсяг інформації, необхідний для заповнення карантинного сертифіката, 
виходить за рамки позиції на бланку, зазначається:
на лицьовому боці у відповідній позиції карантинного сертифіката — «Інформація за­
значена на зворотному боці карантинного сертифіката»;
на зворотному боці — дата оформлення та номер карантинного сертифіката; номер та 
найменування позиції; інформація, необхідна для заповнення карантинного сертифіка­
та, що скріплюється підписом і печаткою.
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орієнтир № 45
Додаток 8 

до Порядку

Примітки.	 1. «ХХ» — код відповідного органу Держпродспоживслужби.
2. «000» — код державного фітосанітарного інспектора.».

3. Перелік об’єктів регулювання у сфері карантину рослин, затверджений за­
значеною постановою, викласти в такій редакції:

«ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 12 травня 2007 р. № 705  
(в редакції постанови Кабінету Міністрів України  

від 16 листопада 2016 р. № 829)
ПЕРЕЛІК 

об’єктів регулювання для цілей контролю  
за переміщенням територією України

Код згідно 
з УКТЗЕД Найменування об’єкта регулювання

0106 49 00 Кліщі, нематоди та комахи для науково-дослідних цілей
0601 Цибулини, бульби, кореневі бульби, бульбоцибулини, корене­

вища, включаючи розгалужені кореневища, у стані вегетатив­
ного спокою, вегетації або цвітіння; саджанці, рослини та коре­
ні цикорію, крім коренів товарної позиції 1212 

0602 Інші живі рослини (включаючи їх коріння), живці та підщепи; 
міцелій грибів 

0603 Зрізані квітки та пуп’янки, придатні для складення букетів або 
для декоративних цілей, свіжі, засушені (крім вибілених, по­
фарбованих, просочених або оброблених іншим способом)

0604 Листя, гілки та інші частини рослин, без квіток або пуп’янків, 
трави, мохи та лишайники, придатні для складення букетів або 
для декоративних цілей, свіжі, засушені (крім вибілених, по­
фарбованих, просочених або оброблених іншим способом)

0701 Картопля, свіжа або охолоджена 
0702 00 00 00 Помідори, свіжі або охолоджені 
0703 Цибуля ріпчаста, цибуля-шалот, часник, цибуля-порей та інші 

цибулинні овочі, свіжі або охолоджені
0704 Капуста головчаста, капуста цвітна, капуста броколі, кольра­

бі, капуста листова та аналогічні їстівні овочі роду Brassica, сві­
жі або охолоджені

0705 Салат-латук (Lactuca sativa) та цикорій (Cichorium spp.), свіжі 
або охолоджені 

0706 Морква, ріпа, столові буряки, солодкий корінь, редька, селе­
ра коренева та аналогічні їстівні коренеплоди, свіжі або охо­
лоджені 

0707 00 Огірки, корнішони, свіжі або охолоджені 
0708 Бобові овочі, лущені або нелущені, свіжі або охолоджені
0709 Інші овочі, свіжі або охолоджені (крім грибів та трюфелів)
0712 90 11 00 Цукрова кукурудза гібрид для сівби (Zea mays var. saccharata)
0712 90 19 00 Цукрова кукурудза (Zea mays var. saccharata) інша
0713 Овочі бобові, сушені, лущені, очищені або неочищені від насін­

нєвої оболонки, подрібнені або неподрібнені
0714 Маніок, маранта, салеп, топінамбур, солодка картопля, або 

батат, аналогічні коренеплоди чи бульби з високим вмістом 
крохмалю або інуліну, свіжі, охолоджені (крім морожених або 
сушених, цілих чи порізаних у вигляді гранул або скибок; та 
крім серцевини сагової пальми)

0803 Банани, включаючи плантайни, свіжі або сушені 
0804 Фініки, інжир, ананаси, авокадо, гуаява, манго та мангостани, 

свіжі або сушені 
0805 Цитрусові, свіжі або сушені 
0806 Виноград, свіжий або сушений 
0807 Дині, кавуни і папая, свіжі
0808 Яблука, груші та айва, свіжі 
0809 Абрикоси, вишні та черешні, персики (включаючи нектарини), 

сливи та терен, свіжі
0810 Інші плоди, свіжі 
0813 Плоди сушені, крім тих, що включені до товарних позицій 

0801—0806; суміші горіхів або сушених плодів цієї групи 
0909 Насіння анісу, бодяну, фенхелю, коріандру, куміну, кмину; яго­

ди ялівцю
0910 Імбир, шафран, турмерик (куркума), чебрець, лаврове листя, 

каррі та інші прянощі
1001* Пшениця і суміш пшениці та жита (меслин) 
1002* Жито 
1003* Ячмінь 
1004* Овес 
1005* Кукурудза 
1006* Рис 
1007*  Сорго зернове 
1008*  Гречка, просо та насіння канаркової трави; інші зернові куль­

тури 
1103* Крупи, крупка та гранули із зерна зернових культур 
1104*  Зерно зернових культур, оброблене іншими способами (на­

приклад, лущене, плющене, у вигляді пластівців, обрушене, рі­
зане (ядро) або подрібнене), за винятком рису товарної позиції 
1006; зародки зерна зернових культур, цілі, плющені, у вигля­
ді пластівців або мелені

1107 10* Солод необсмажений
1201* Соєві боби, подрібнені або неподрібнені 
1202*  Арахіс, несмажений або не приготовлений іншим способом, 

лущений або нелущений, подрібнений або неподрібнений
1204 00*  Насіння льону, подрібнене або неподрібнене
1205*   Насіння свиріпи або ріпаку, подрібнене або неподрібнене
1206 00*  Насіння соняшнику, подрібнене або неподрібнене
1207*  Насіння та плоди інших олійних культур, подрібнені або непо­

дрібнені
1209 Насіння, плоди та спори для сівби 
1210* Шишки хмелю, свіжі або сухі, подрібнені або неподрібнені, 

розмелені або у вигляді гранул (крім лупуліну)
1211*  Рослини, частини рослин, насіння та плоди, які використову­

ються в основному у парфумерії, медицині або для боротьби 
з комахами, паразитами тощо, свіжі або сушені, порізані або 
непорізані, подрібнені або неподрібнені, мелені або немелені

1212*  (крім  
1212 21 00 00  
та  
1212 29 00 00)

Плоди ріжкового дерева, цукрові буряки та цукрова трости­
на, свіжі, охолоджені (крім морожених або сушених, подріб­
нених або неподрібнених); кісточки, ядра плодів та інші про­
дукти рослинного походження (включаючи несмажені корені 
цикорію виду Cichorium intybus sativum), які використовують­
ся в основному для харчових цілей, в іншому місці не зазначені

1214*  Бруква кормова, буряк кормовий (мангольд), кормові корене­
плоди, сіно, люцерна, конюшина, еспарцет, капуста кормова, 
люпин, вика та аналогічні кормові продукти, гранульовані або 
негранульовані 

1401 Матеріали рослинного походження (наприклад, бамбук, індій­
ська тростина, або ротанг, тростина, очерет, лоза, рафія, очи­
щена, вибілена або пофарбована солома злаків, липова кора), 
що використовуються в основному для плетіння

1404 Матеріали рослинного походження, в іншому місці не зазначе­
ні (крім соняшникового лушпиння)

2302 Висівки, кормове борошно та інші відходи і залишки від просі­
ювання, помелу або інших способів обробки зерна зернових чи 
бобових культур, гранульовані чи не гранульовані 

2308 00* Продукти рослинного походження та рослинні відходи, рослин­
ні залишки і побічні продукти, негранульовані або гранульовані, 
що використовуються для годівлі тварин, в іншому місці не за­
значені (крім вичавок із яблук та виноградних вичавок)

2401 Тютюнова сировина; тютюнові відходи 
2530 90 00 00 Ґрунт для науково-дослідних цілей
2703 00 00 00 Торф (включаючи торф’яний дрібняк), агломерований або не­

агломерований 
3002 90 50 00, 
3002 90 90 00

Живі фітопатогенні бактерії, грибки та віруси рослин для нау­
ково-дослідних цілей

4401 Деревина паливна у вигляді колод, полін, хмизу, гілок, суч­
ків тощо; деревна тріска або стружка; тирса, тріска, стружка, 
уламки та відходи деревини та скрап, агломеровані або неа­
гломеровані, у вигляді колод, полін (крім брикетів та гранул)

4403 (крім 
4403 10 00 00, 
що оброблені 
фарбою, про­
труювачами, 
креозотом або 
іншими кон­
сервантами)

Лісоматеріали необроблені, з видаленою або невидаленою ко­
рою або заболонню, або начорно брусовані або небрусовані

4404 Деревина бондарна; колоди колоті; палі, кілки, стовпи заго­
стрені з дерева, але не розпиляні уздовж; лісоматеріали, на­
чорно обтесані, але не обточені, не вигнуті або не оброблені ін­
шим способом, що використовуються для виробництва ціпків, 
парасольок, ручок для інструментів або подібних виробів; де­
ревина лущена та аналогічна

4406 10 00 00 Шпали дерев’яні для залізничних або трамвайних колій, не 
просочені 

4407 Лісоматеріали розпиляні або розколоті уздовж, розділені на 
шари або лущені, стругані або нестругані, шліфовані або не­
шліфовані, які мають або не мають торцеві з’єднання, за­
втовшки більш як 6 міліметрів

4409 Пилопродукція з деревини (включаючи дощечки та фриз для 
паркетного покриття підлоги, незібрані) у вигляді профільо­
ваного погонажу (з гребенями, пазами, шпунтовані, із стеса­
ними краями, з’єднанням у вигляді напівкруглого калювання, 
фасонні, закруглені тощо) уздовж будь-яких країв чи площин, 
стругані або нестругані, шліфовані або нешліфовані, що мають 
або не мають торцеві з’єднання

4415 Ящики, коробки, пакувальні корзини, барабани та аналогіч­
на тара з деревини; дерев’яні барабани (котушки) для кабелів; 
піддони, піддони з бортами та інші дерев’яні завантажувальні 
щити; обичайки дерев’яні

5101 11 00 00 Вовна немита, стрижена 
5201 00 Бавовна, не піддана кардо- та гребенечесанню 
5301 Волокно лляне, оброблене чи необроблене, але непрядене; па­

чоси та відходи льону (включаючи прядильні відходи та обті­
пану сировину) 

9705 00 00 00 Колекції та предмети колекціонування з акарології, гельмінто­
логії, ентомології, паразитології та ботаніки

* Видача карантинного сертифіката на зазначені об’єкти регулювання у сфері карантину рослин 
для цілей контролю за переміщенням територією України не обов’язкова. Видача карантинного сер­
тифіката здійснюється виключно у разі добровільного звернення осіб.».

4. Доповнити постанову переліком об’єктів регулювання для цілей імпорту, 
експорту та реекспорту такого змісту:

«ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 16 листопада 2016 р. № 829

ПЕРЕЛІК 
об’єктів регулювання для цілей імпорту, експорту та реекспорту

Код згідно 
з УКТЗЕД

Найменування об’єкта 
регулювання

Країни-
експортери  

або зони країн 
походження,  

для яких 
заборонено 

імпорт в 
Україну об’єктів 

регулювання

Країни-імпортери,  
на вимогу яких 

об’єкти регулювання 
супроводжуються 
фітосанітарними 
документами під 
час експорту та 

реекспорту з України
0106 49 00 Кліщі, нематоди та ко­

махи для науково-до­
слідних цілей

усі країни світу

0601 Цибулини, бульби, ко­
реневі бульби, бульбо­
цибулини, кореневища, 
включаючи розгалужені 
кореневища, у стані ве­
гетативного спокою, ве­
гетації або цвітіння; са­
джанці, рослини та ко­
рені цикорію, крім ко­
ренів товарної пози­
ції 1212

усі країни світу

0602 Інші живі рослини 
(включаючи їх коріння), 
живці та підщепи; міце­
лій грибів

усі країни світу

0603 Зрізані квітки та 
пуп’янки, придатні для 
складення букетів або 
для декоративних цілей, 
свіжі, засушені (крім 
вибілених, пофарбова­
них, просочених або об­
роблених іншим спо­
собом)

усі країни світу

0604 Листя, гілки та інші час­
тини рослин, без кві­
ток або пуп’янків, тра­
ви, мохи та лишайники, 
придатні для складення 
букетів або для декора­
тивних цілей, свіжі, за­
сушені (крім вибілених, 
пофарбованих, просо­
чених або оброблених 
іншим способом)

усі країни світу

0701 Картопля, свіжа або 
охолоджена 

Сирійська 
Арабська 
Республіка

усі країни світу

0702 00 00 00 Помідори, свіжі або 
охолоджені 

Сирійська 
Арабська 
Республіка*

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0703 Цибуля ріпчаста, цибу­
ля-шалот, часник, ци­
буля-порей та інші ци­
булинні овочі, свіжі або 
охолоджені

усі країни світу

0704 Капуста головчаста, ка­
пуста цвітна, капуста 
броколі, кольрабі, ка­
пуста листова та анало­
гічні їстівні овочі роду 
Brassica, свіжі або охо­
лоджені

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0705 Салат-латук  
(Lactuca sativa) і цико­
рій (Cichorium spp.), сві­
жі або охолоджені 

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0706 Морква, ріпа, столові 
буряки, солодкий 
корінь, редька, селера 
коренева та аналогічні 
їстівні коренеплоди, 
свіжі або охолоджені 

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0707 00 Огірки, корнішони, свіжі 
або охолоджені 

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0708 Бобові овочі, лущені або 
нелущені, свіжі або охо­
лоджені

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0709 Інші овочі, свіжі або 
охолоджені (крім  
грибів та трюфелів)

Сирійська 
Арабська 
Республіка

усі країни світу

0712 90 11 00 Цукрова кукурудза  
(Zea mays var. 
saccharata) гібрид  
для сівби

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0712 90 19 00 Цукрова кукурудза (Zea 
mays var. saccharata) 
інша

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
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Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0713 Овочi бобовi, сушенi, 
лущенi, очищенi або 
неочищенi вiд насiннєвої 
оболонки, подрібнені 
або неподрібнені

усі країни світу

0714 Маніок, маранта, са­
леп, топінамбур, солод­
ка картопля, або ба­
тат, аналогічні корене­
плоди чи бульби з ви­
соким вмістом крохма­
лю або інуліну, свіжі, 
охолоджені (крім моро­
жених або сушених, ці­
лих чи порізаних у ви­
гляді гранул або скибок; 
крім серцевини сагової 
пальми)

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії)

0801 Горіхи кокосові, бра­
зильські, кеш’ю, сві­
жі або сушені, очищені 
від шкаралупи або нео­
чищені, із шкіркою або 
без шкірки

усі країни світу,  
крім Грузії, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0802 Інші горіхи, свіжі або 
сушені, очищені від 
шкаралупи або неочи­
щені, із шкіркою або 
без шкірки

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії)

0803 Банани, включаючи 
плантайни, свіжі або 
сушені 

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії 

0804 Фініки, інжир, ананаси, 
авокадо, гуаява, манго 
та мангостани, свіжі або 
сушені 

усі країни світу

0805 Цитрусові, свіжі або су­
шені 

усі країни світу

0806 Виноград, свіжий або 
сушений 

усі країни світу

0807 Дині, кавуни і папая, 
свіжі

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0808 Яблука, груші та ай­
ва, свіжі 

усі країни світу

0809 Абрикоси, вишні та че­
решні, персики (вклю­
чаючи нектарини), сли­
ви та терен, свіжі

усі країни світу

0810 Інші плоди, свіжі усі країни світу
0813 Плоди сушені, крім тих, 

що включені до товар­
них позицій 0801—
0806; суміші горіхів 
або сушених плодів ці­
єї групи

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів,

Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0814 00 00 00 Шкірки цитрусових або 
динь (включаючи шкір­
ки кавунів), свіжі (крім 
морожених, сушених 
або консервованих для 
тимчасового зберігання 
в розсолі, сірчаній воді 
або іншому розчині, що 
забезпечує їх тимчасову 
консервацію)

усі країни світу, крім 
Російської Федерації, 
Білорусі, Казахстану, 
Грузії, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0901 11 00 Кава несмажена з ко­
феїном 

усі країни світу, 
крім Грузії, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0901 12 00 00 Кава несмажена без ко­
феїну 

усі країни світу, крім 
Російської Федерації, 
Білорусі, Казахстану, 
Грузії, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0903 00 00 00 Мате або парагвайський 
чай (крім розфасовано­
го у вакуумну або мета­
леву упаковку) 

усі країни світу, 
крім Російської 
Федерації, Білорусі, 
Казахстану, Грузії, 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0904 Перець роду Piper; 
стручковий перець роду 
Capsicum або пахучий 
перець роду Pimenta, 
сушені або подрібнені 
чи мелені

усі країни світу, 
крім Російської 
Федерації, Білорусі, 
Казахстану, Грузії, 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0906 Кориця та квіти корич­
ного дерева 

усі країни світу, 
крім Російської 
Федерації, Білорусі, 
Казахстану, Грузії, 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0907 Гвоздика (цілі плоди, 
квітки та квітконіжки) 

усі країни світу, 
крім Російської 
Федерації, Білорусі, 
Казахстану, Грузії, 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0908 Горіх мускатний, маціс  
і кардамон

усі країни світу, 
крім Російської 
Федерації, Білорусі, 
Казахстану, Грузії, 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0909 Насіння анісу, бодя­
ну, фенхелю, коріан­
дру, кумину, кмину; яго­
ди ялівцю

усі країни світу, 
крім Російської 
Федерації, Білорусі, 
Казахстану, Грузії, 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

0910 Імбир, шафран, турме­
рик (куркума), чебрець, 
лаврове листя, каррі та 
інші прянощі

усі країни світу, 
крім Російської 
Федерації, Білорусі, 
Казахстану, Грузії, 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

1001 Пшениця і суміш пше­
ниці та жита (меслин) 

усі країни світу

1002 Жито усі країни світу
1003 Ячмінь усі країни світу
1004 Овес усі країни світу
1005 Кукурудза усі країни світу
1006 Рис усі країни світу
1007 Сорго зернове усі країни світу, 

крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

1008 Гречка, просо та насіння 
канаркової трави; інші 
зернові культури 

усі країни світу

1101 00 Борошно пшеничне або 
із суміші пшениці та жи­
та (меслину)

усі країни світу, крім 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої



14 грудня 2016 року, середа, № 235 www.ukurier.gov.ua 11

орієнтир № 45
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

1102 Борошно із зерна інших 
зернових культур, крім 
пшеничного або суміші 
пшениці та жита (мес­
лину) 

усі країни світу, крім 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

1103 Крупи, крупка та гра­
нули із зерна зернових 
культур 

усі країни світу, крім 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

1104 Зерно зернових куль­
тур, оброблене іншими 
способами (наприклад, 
лущене, плющене, у ви­
гляді пластівців, обру­
шене, різане (ядро) або 
подрібнене), за винят­
ком рису товарної по­
зиції 1006; зародки зер­
на зернових культур, ці­
лі, плющені, у вигляді 
пластівців або мелені

усі країни світу, крім 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

1106 Борошно, крупи та по­
рошок із сушених бобо­
вих овочів товарної по­
зиції 0713 (крім із саго 
або з коренеплодів чи 
бульбоплодів товарної 
позиції 0714 або про­
дуктів групи 08)

усі країни світу, крім 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

1107 10 Солод необсмажений усі країни світу, крім 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

1201 Соєві боби, подрібнені 
або не подрібнені 

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

1202 Арахіс, не смажений 
або не приготовлений 
іншим способом, луще­
ний або нелущений, по­
дрібнений або неподріб­
нений

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної

Ірландії, Хорватії
1203 00 00 00 Копра усі країни світу, 

крім Грузії, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

1204 00 Насіння льону, подріб­
нене або неподрібнене 

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

1205 Насіння свиріпи або рі­
паку, подрібнене або 
неподрібнене 

усі країни світу

1206 00 Насіння соняшнику, по­
дрібнене або неподріб­
нене 

усі країни світу

1207 Насіння та плоди ін­
ших олійних культур, 
подрібнені або непо­
дрібнені

усі країни світу

1208 Борошно з насіння чи 
плодів олійних культур, 
крім борошна з гірчиці

усі країни світу, крім 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

1209 Насіння, плоди та спори 
для сівби 

усі країни світу

1210 Шишки хмелю, свіжі 
або сухі, подрібнені або 
неподрібнені, розмеле­
ні або у вигляді гранул 
(крім лупуліну)

усі країни світу, крім 
Російської Федерації, 
Білорусі, Казахстану, 
Грузії, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

1211 Рослини, частини рос­
лин, насіння та плоди, 
які використовуються 
в основному у парфу­
мерії, медицині або для 
боротьби з комахами, 
паразитами тощо, свіжі 
або сушені, порізані або 
непорізані, подрібнені 
або неподрібнені, меле­
ні або немелені

усі країни світу

1212  
(крім  
1212 21 00 00 
та  
1212 29 00 00)

Плоди ріжкового дере­
ва, цукрові буряки та 
цукрова тростина, сві­
жі, охолоджені (крім 
морожених або суше­
них, подрібнені або не 
подрібнені); кісточки, 
ядра плодів та інші про­
дукти рослинного по­
ходження (включаю­
чи несмажені корені ци­
корію виду Cichorium 
intybus sativum), які ви­
користовуються в осно­
вному для харчових ці­
лей, в іншому місці не 
зазначені

усі країни світу

1213 00 00 00 Солома та полова зер­
нових, необроблені, по­
дрібнені або неподріб­
нені, мелені або неме­
лені, пресовані або у ви­
гляді гранул

усі країни світу, крім 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 

Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

1214 Бруква кормова, буряк 
кормовий (мангольд), 
кормові коренеплоди, 
сіно, люцерна, конюши­
на, еспарцет, капуста 
кормова, люпин, вика та 
аналогічні кормові про­
дукти, гранульовані або 
негранульовані 

усі країни світу

1401 Матеріали рослинно­
го походження (напри­
клад, бамбук, індійська 
тростина, або ротанг, 
тростина, очерет, лоза, 
рафія, очищена, вибіле­
на або пофарбована со­
лома злаків, липова ко­
ра), що використову­
ються в основному для 
плетіння

усі країни світу, крім 
Російської Федерації, 
Білорусі, Казахстану, 
Туреччини, Грузії, 
Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

1404 Матеріали рослинного 
походження, в іншому 
місці не зазначені

усі країни світу

1801 00 00 00 Какао-боби, цілі або 
розмелені, сирі або 
смажені 

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

1802 00 00 00 Шкаралупи, шкірки 
(лушпайки) та інші від­
ходи з какао 

усі країни світу, 
крім Туреччини, 
Грузії, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

2302 Висівки, кормове бо­
рошно та інші відходи 
та залишки від просі­
ювання, помелу або ін­
ших способів оброб­
ки зерна зернових чи 
бобових культур, гра­
нульовані чи не грану­
льовані 

усі країни світу, крім 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

2308 00 Продукти рослинного 
походження та рослин­
ні відходи, рослинні за­
лишки і побічні продук­
ти, негранульовані або 
гранульовані, що вико­
ристовуються для годів­
лі тварин, в іншому міс­
ці не зазначені (крім ви­
чавок з яблук та вино­
градних вичавок)

усі країни світу, крім 
Російської Федерації, 
Білорусі, Казахстану, 
Туреччини

2401 Тютюнова сировина; 
тютюнові відходи 

усі країни світу, 
крім Російської 
Федерації, Білорусі, 
Казахстану, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

2530 90 00 00 Ґрунт для науково-до­
слідних цілей

усі країни світу

2703 00 00 00 Торф (включаючи 
торф’яний дрібняк), 
агломерований або  
неагломерований 

усі країни світу, крім 
Грузії, Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька
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частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

3002 90 50 00,
3002 90 90 00

Живі фітопатогенні бак­
терії, грибки та віруси 
рослин для науково-до­
слідних цілей

усі країни світу

4401 Деревина паливна у ви­
гляді колод, полін, хми­
зу, гілок, сучків то­
що; деревна тріска або 
стружка; тирса, тріска, 
стружка, уламки та від­
ходи деревини та скрап, 
агломеровані або неа­
гломеровані, у вигляді 
колод, полін (крім бри­
кетів та гранул)

усі країни світу

4403  
(крім  
4403 10 00 00  
оброблені 
фарбою, про­
труювачами, 
креозотом або 
іншими кон­
сервантами

Лісоматеріали необро­
блені, з видаленою або 
невидаленою корою або 
заболонню, або начор­
но брусовані або небру­
совані 

усі країни світу

4404 Деревина бондарна; ко­
лоди колоті; палі, кілки, 
стовпи загострені з де­
рева, але не розпиляні 
уздовж; лісоматеріали, 
начорно обтесані, але 
не обточені, не вигнуті 
або не оброблені іншим 
способом, що викорис­
товуються для вироб­
ництва ціпків, парасо­
льок, ручок для інстру­
ментів або подібних ви­
робів; деревина лущена 
та аналогічна

усі країни світу

4406 10 00 00 Шпали дерев’яні для за­
лізничних або трамвай­
них аналогічних колій, 
не просочені 

усі країни світу

4407 Лісоматеріали роз­
пиляні або розколо­
ті уздовж, розділені на 
шари або лущені, стру­
гані або нестругані, шлі­
фовані або нешліфова­
ні, які мають або не ма­
ють торцеві з’єднання, 
завтовшки більш як 6 
міліметрів

усі країни світу

4409 Пилопродукція з дере­
вини (включаючи до­
щечки та фриз для пар­
кетного покриття під­
логи, незібрані) у ви­
гляді профільовано­
го погонажу (з гребеня­
ми, пазами, шпунтова­
ні, із стесаними краями, 
з’єднанням у вигляді 
напівкруглого калюван­
ня, фасонні, заокруглені 
тощо) уздовж будь-яких 
країв чи площин, стру­
гані або нестругані, шлі­
фовані або нешліфова­
ні, що мають або не ма­
ють торцеві з’єднання

усі країни світу, крім 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

4415 Ящики, коробки, паку­
вальні корзини, бараба­
ни та аналогічна тара з 
деревини; дерев’яні ба­
рабани (котушки) для 
кабелів; піддони, під­
дони з бортами та ін­
ші дерев’яні завантажу­
вальні щити; обичайки 
дерев’яні

усі країни світу

4416 00 00 00 Бочки, барила, чани, 
діжки та інші бондар­
ні вироби та їх частини 
з деревини, включаю­
чи клепку

усі країни світу, крім 
Російської Федерації, 
Білорусі, Казахстану

5101 11 00 00 Вовна, немита, стри­
жена 

усі країни світу, 
крім Російської 
Федерації, Білорусі, 
Казахстану, Грузії, 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської 
Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

5201 00 Бавовна, не піддана 
кардо- та гребенече­
санню 

усі країни світу, крім 
Російської Федерації, 
Білорусі, Казахстану

5301 Волокно лляне, обро­
блене чи необробле­
не, але непрядене; па­
чоси та відходи льону 
(включаючи прядильні 
відходи та обтіпану си­
ровину) 

усі країни світу, крім 
Російської Федерації, 
Білорусі, Казахстану, 
Туреччини, Австрії, 
Бельгії, Болгарії, 
Кіпру (грецька 
частина), Чеської

Республіки, Данії, 
Естонії, Фінляндії, 
Франції, Німеччини, 
Греції, Угорщини, 
Ірландії, Італії, Латвії, 
Литви, Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

9406 00 20 00 Конструкції будівельні 
збірні з дерева

усі країни світу, крім 
Російської Федерації, 
Білорусі, Казахстану, 
Туреччини

9705 00 00 00 Колекції та предмети 
колекціонування з ака­
рології, гельмінтології, 
ентомології, паразито­
логії та ботаніки 

усі країни світу, 
крім Австрії, Бельгії, 
Болгарії, Кіпру 
(грецька частина), 
Чеської Республіки, 
Данії, Естонії, 
Фінляндії, Франції, 
Німеччини, Греції, 
Угорщини, Ірландії, 
Італії, Латвії, Литви, 
Люксембургу, 
Мальти, Нідерландів, 
Польщі, Португалії, 
Румунії, Словаччини, 
Словенії, Іспанії, 
Швеції, Сполученого 
Королівства Великої 
Британії, Північної 
Ірландії, Хорватії

* Із Сирійської Арабської Республіки забороняється ввезення в Україну товарів, які класифікують­
ся за кодом згідно з УКТЗЕД 0709 30 00 00 (баклажани) та за кодом згідно з УКТЗЕД 0709 60 (пе­
рець).».

ЗАТВЕРДЖЕНО  
постановою Кабінету Міністрів України 

від 16 листопада 2016 р. № 829
ПЕРЕЛІК  

постанов Кабінету Міністрів України, що втратили чинність
1. Пункт 3 змін, що вносяться до постанови Кабінету Міністрів України від 

12 травня 2007 р. № 705, затверджених постановою Кабінету Міністрів України 
від 1 березня 2010 р. № 236 (Офіційний вісник України, 2010 р., № 16, ст. 755).

2. Підпункт 3 пункту 14 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів 
України з питань діяльності Державної ветеринарної та фітосанітарної служ­
би, затверджених постановою Кабінету Міністрів України від 10 серпня 2011 р. 
№ 853 (Офіційний вісник України, 2011 р., № 61, ст. 2439).

3. Підпункт 2 пункту 49 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів 
України, затверджених постановою Кабінету Міністрів України від 25 грудня 
2013 р. № 955 (Офіційний вісник України, 2014 р., № 4, ст. 101).

4. Підпункт 2 пункту 2 змін, що вносяться до постанов Кабінету Міністрів 
України, затверджених постановою Кабінету Міністрів України від 28 січня 
2015 р. № 42 (Офіційний вісник України, 2015 р., № 12, ст. 316).

 КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 30 листопада 2016 р. № 905 
Київ

Про внесення змін до постанови Кабінету 
Міністрів України від 30 жовтня 2013 р. 

№ 841
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до постанови Кабінету Міністрів України від 30 жовтня 2013 р. № 841 

«Про затвердження Порядку проведення евакуації у разі загрози виникнення 
або виникнення надзвичайних ситуацій техногенного та природного характе­
ру» (Офіційний вісник України, 2013 р., № 92, ст. 3386) зміни, що додаються.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО  

постановою Кабінету Міністрів України  
від 30 листопада 2016 р. № 905

ЗМІНИ,  
що вносяться до постанови Кабінету Міністрів  

України від 30 жовтня 2013 р. № 841 
1. У назві та пункті 1 постанови слова «техногенного та природного харак­

теру» виключити.
2. У Порядку проведення евакуації у разі загрози виникнення або виникнен­

ня надзвичайних ситуацій техногенного та природного характеру, затверджено­
му зазначеною постановою:

1) у назві Порядку слова «техногенного та природного характеру» виклю­
чити;

2) у пунктах 1 і 2 слова «техногенного чи природного характеру» виключити;
3) абзац другий пункту 10 викласти в такій редакції:
«Обсяги та черговість проведення евакуації матеріальних і культурних 

цінностей, їх детальний перелік визначаються органами державної влади, 
суб’єктами господарювання, громадськими об’єднаннями та/або громадянами, 
в управлінні, віданні або власності яких перебувають зазначені цінності, та вра­
ховуються під час планування заходів з евакуації.»;

4) в абзаці першому пункту 24 слова «радіоактивним забрудненням (хіміч­
ним зараженням)» замінити словами «радіоактивним (хімічним) забруднен­
ням»;

5) у пункті 34 слово «Міноборони» замінити словом «МВС»;
6) пункт 36 доповнити абзацом такого змісту: 
«Планування заходів з евакуації у разі збройних конфліктів розробляється у 

плані цивільного захисту на особливий період окремим розділом, де визнача­
ються особливості проведення обов’язкової евакуації населення, матеріальних і 
культурних цінностей у разі виникнення збройних конфліктів (з районів можли­
вих бойових дій у безпечні райони). При цьому планування евакуації матеріаль­
них і культурних цінностей, що перебувають у державній власності, здійснюєть­
ся на підставі переліку згідно з додатком.»;

7) пункт 40 доповнити абзацом такого змісту: 
«Планування заходів з евакуації осіб з інвалідністю відображається у плані 

евакуації населення окремим розділом.»;
8) доповнити Порядок додатком такого змісту:

«Додаток 
до Порядку

ПЕРЕЛІК  
матеріальних і культурних цінностей, що перебувають у державній власності 

та потребують евакуації у разі збройних конфліктів

Найменування  
матеріальних і культурних цінностей

Найменування  
органу державної влади 
(установи, організації), 
відповідального за 
планування евакуації

1. Культурні цінності, визначені статтею 1 За­
кону України «Про вивезення, ввезення та по­
вернення культурних цінностей», зокрема ті, що 
включені до Музейного фонду України, внесені 
до Державного реєстру національного культур­
ного надбання України, та документи Державно­
го бібліотечного фонду України

Мінкультури, інші централь­
ні і місцеві органи виконав­
чої влади, Національна ака­
демія наук 

2. Рухомі матеріальні цінності об’єктів державної 
власності, що мають стратегічне значення для 
економіки і безпеки держави (відповідно до пе­
реліку, затвердженого постановою Кабінету Мі­
ністрів України від 4 березня 2015 р. № 83 (Офі­
ційний вісник України, 2015 р., № 20, ст. 555)

центральні органи виконав­
чої влади, які здійснюють 
управління об’єктами дер­
жавної власності, що ма­
ють стратегічне значен­
ня для економіки і безпеки 
держави

3. Матеріальні цінності державного матеріаль­
ного резерву 

Держрезерв

4. Рухомі матеріальні цінності підприємств дер­
жавного концерну «Укроборонпром»

державний концерн «Укр­
оборонпром»

5. Рухомі матеріальні цінності Національно­
го банку

Національний банк 

6. Рухомі матеріальні цінності, що мають науко­
ву цінність 

центральні органи виконав­
чої влади, інші органи дер­
жавної влади, Національна 
академія наук, національні 
галузеві академії наук

7. Документи Національного архівного фонду, 
інші архівні документи, що зберігаються в архів­
них установах, і облікова документація до них

Мін’юст разом з Укрдерж­
архівом

8. Документи страхового фонду документа­
ції України, страховий фонд документів Націо­
нального архівного фонду і облікова докумен­
тація до нього

—”—

9. Технологічне обладнання центральних дер­
жавних архівних установ та баз зберігання стра­
хового фонду документації України

—”—».

 КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 7 грудня 2016 р. № 915 
Київ

Про затвердження Порядку делегування 
повноважень на проведення переговорної 

процедури закупівлі
Відповідно до частини шостої статті 11 Закону України «Про особливості 

здійснення закупівель товарів, робіт і послуг для гарантованого забезпечення 
потреб оборони» Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:

Затвердити Порядок делегування повноважень на проведення переговорної 
процедури закупівлі, що додається.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 7 грудня 2016 р. № 915

ПОРЯДОК 
 делегування повноважень на проведення  

переговорної процедури закупівлі
1. Цей Порядок визначає процедуру делегування повноважень на прове­

дення переговорної процедури закупівлі (далі —  делегування повноважень) 
для Міноборони та його розвідувального органу, інших військових форму­
вань та/або частин, МВС, СБУ, Національної гвардії, Національної поліції, 
Держприкордонслужби, Служби зовнішньої розвідки, Держспецзв’язку, 
Держспецтрансслужби, ДСНС, Управління державної охорони (далі —  за­
мовники).

2. У цьому Порядку терміни вживаються у значенні, наведеному в Законі 
України «Про особливості здійснення закупівель товарів, робіт і послуг для 
гарантованого забезпечення потреб оборони» (далі —  Закон) і Законі Укра­
їни «Про публічні закупівлі».

3. Делегування повноважень одному із замовників, визначених пунктом 
1 цього Порядку, здійснюється як виняток у разі неможливості проведення 
переговорної процедури закупівлі товарів, робіт і послуг у зв’язку з відсут­
ністю у замовника протягом більш як 24 годин доступу до Інтернету, спри­
чиненою дією обставин особливого періоду, антитерористичної операції та 
надзвичайного стану.

4. У разі виникнення обставин, зазначених у пункті 3 Порядку, замов­
ник складає акт про неможливість проведення переговорної процедури за­
купівлі товарів, робіт і послуг, який підписують члени тендерного комітету 
або уповноважена особа (особи), призначені відповідальними за проведен­
ня процедур закупівлі товарів, робіт і послуг для гарантованого забезпечен­
ня потреб оборони.

5. Делегування повноважень здійснюється на підставі прийнятого замов­
ником рішення,  в якому зазначаються:

найменування замовника, якому делегуються повноваження;
обґрунтування причин відсутності доступу до Інтернету та необхідність 

делегування повноважень;
предмет закупівлі, його технічні, якісні та кількісні характеристики;
кваліфікаційні критерії до учасників відбору;
інша необхідна інформація.
6. Замовник, який делегує свої повноваження, надсилає замовнику,  яко­

му делеговано повноваження, письмове звернення про необхідність прове­
дення переговорної процедури закупівлі, до якого додається копія рішення 
про делегування повноважень.

7. У разі неможливості здійснення делегованого повноваження з 
об’єктивних причин замовник, якому делеговані повноваження, негайно 
письмово повідомляє про це замовнику, який делегував повноваження.

8. Замовник, якому делеговано повноваження, зобов’язаний не пізніше 
ніж через три робочих дні з дня отримання звернення, зазначеного у пункті 
6 цього Порядку, внести зміни до річного плану закупівель, розпочати про­
ведення переговорної процедури закупівлі, одночасно письмово повідомив­
ши про її початок замовнику, який делегував повноваження.

Рішення про початок проведення процедури закупівлі приймається тен­
дерним комітетом або уповноваженою особою (особами) замовника, якому 
делеговано повноваження.

9. Замовник, якому делеговано повноваження, під час оприлюднення 
в електронній системі закупівель інформації про закупівлю (у тому чис­
лі річного плану закупівель, оголошення про проведення відбору тощо)  в 
обов’язковому порядку зазначає найменування замовника, який делегував 
повноваження, а також про те, що укладення договору про закупівлю та ви­
конання узятих зобов’язань за договором, у тому числі фінансових, буде 
здійснюватися замовником, який делегував повноваження.

10. Замовник, якому делеговано повноваження, повинен забезпечити 
об’єктивність і неупередженість у прийнятті рішення щодо вибору перемож­
ця делегованої переговорної процедури закупівлі.

11. Проведення делегованої переговорної процедури закупівлі здійсню­
ється безоплатно.

12. З метою укладення договору про закупівлю за результатами прове­
деної делегованої процедури закупівлі замовник, якому делеговано повно­
важення, протягом одного робочого дня з моменту визначення перемож­
ця процедури закупівлі повідомляє замовнику, який делегував повноважен­
ня, про переможця процедури закупівлі та передає документи для укладен­
ня з ним договору про закупівлю у строки, передбачені статтею 7 Закону.

13. Для оприлюднення договору про закупівлю в електронній системі за­
купівель замовник, який делегував повноваження, надсилає протягом од­
ного робочого дня з моменту укладення договору про закупівлю його копію 
замовнику, якому делеговано повноваження.

14. У разі внесення змін до договору про закупівлю, його виконання або 
розірвання замовник, який делегував повноваження, повідомляє протягом 
одного робочого дня про це замовнику, якому делеговано повноваження, 
для оприлюднення відповідної інформації.

15. Замовник, який делегував свої повноваження, у разі відновлення до­
ступу до Інтернету має право до дня оприлюднення оголошення про прове­
дення відбору відмовитися від делегування своїх повноважень та самостій­
но провести переговорну процедуру закупівлі, письмово повідомивши про 
це замовнику, якому делеговано повноваження.
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нА ЗдобуттЯ держАВної ПремІї укрАїни у гАЛуЗІ нАуки І технІки 2016 року

Борис ГРИНЬОВ,
академік НАН України 

19жовтня 2016 року в село Ассер-
джі в Апеннінах приїхало більш

як півсотні науковців з Італії, Франції,
Сполучених Штатів, Китаю, Іспанії та
Німеччини. Що ж привело поважний
вчений люд у це маленьке село, де ос-
новні заняття населення –– вівчарство
й організація кінних прогулянок у на-
ціональному парку? Тут, у тунелі під го-
рою Корно Гранде, найвищою верши-
ною Апеннін, розташовано найбільшу
в світі підземну лабораторію Націо-
нального інституту ядерної фізики Іта-
лії. У лабораторії на глибині майже
1400 метрів вчені вимірюють потік не-
йтрино від Сонця (щоб пересвідчитися,
чи не почала наша зірка згасати), шу-
кають загадкову темну матерію, вимі-
рюють надзвичайно рідкісні процеси
ядерних розпадів, сподіваючись на-
решті зрозуміти таємницю створення
Всесвіту. 

Про високий рівень і важливість на-
ради свідчила присутність на ній пре-
зидента Національного інституту ядер-
ної фізики Італії професора Фернандо

Ферроні. Цей інститут — великий кон-
сорціум, куди входять майже 20 відді-
лень у найбільших університетах Італії
й чотири національні лабораторії із за-
гальним річним бюджетом кількасот
мільйонів євро. Отож науковці зібрали-
ся в Ассерджі, щоб вирішити, як визна-
чити природу найбільш загадкової еле-
ментарної частинки нейтрино. Невже
вона саме така, як передбачив ще на-
прикінці 1930-х років Етторе Майора-
на, молодий італійський вчений із за-
гадковою, усе ще не з’ясованою до-
лею: частинка абсолютно не відрізня-
ється від античастинки? Такого поки
що не зустрічали в мікросвіті. 

Підтвердження майоранівської при-
роди нейтрино означатиме відкриття
нового типу матерії. І якщо нейтрино
таке, як передбачив Майорана, можна
буде нарешті дати відповідь на запи-
тання, чому існує Всесвіт. Адже нині не
зрозуміло, чому в момент Великого ви-
буху кількість частинок на одну мільяр-
дну перевищувала кількість античасти-
нок. Так, це не жарт: саме завдяки од-
ній мільярдній Всесвіт такий, яким він є.

А ще необхідно визначити величину
маси нейтрино, за відкриття якої було

вручено Нобелівську премію з фізики
2015 року. Відповісти на ці запитання
має Купідон. Точніше, він має вистре-
лити, адже шукає, в кого влучити стрі-
лою. Зрозуміло, що Купідон стрілятиме
в серце: саме так перекладається з іта-
лійської назва установки CUORE, де
науковці мають намір здійснити вирі-
шальні дослідження. 

Про вибір стріл, точніше, сцинтиля-
ційних кристалів для унікального під-
земного експерименту CUPID (так буде
Купідон англійською), ішлося на нараді,
на яку було запрошено й українських
науковців. Річ у тім, що саме науковці
Інституту ядерних досліджень Націо-
нальної академії наук України запропо-
нували використовувати у проекті CU-
PID кристали молібдату літію і цинку. 

Але вибір зробити непросто. Амери-
канські учасники проекту наполягають
на застосуванні кристалів оксиду телу-
ру, італійці розробляють детектори на
основі кристалів селеніду цинку (виро-
щені, до речі, в Інституті сцинтиляцій-
них матеріалів НАН України). Але ви-
сновки, яких дійшли українські фізики,
майже не залишають сумнівів у пере-
вазі саме молібдату літію. 

«Ці кристали мають бути надзвичай-
но чистими у сенсі радіоактивних за-
бруднень. Важливо, що такі кристали
можна виробляти в Україні, де зберігся
високий науково-технічний потенціал
для вирощування надзвичайно чистих
і високоякісних кристалів. 

Україна здатна і надалі робити гід-
ний внесок у фундаментальні дослід-
ження нейтрино і виробляти високотех-
нологічні матеріали. В Інституті ядер-
них досліджень є кваліфіковані фахівці
й талановита молодь, більш як тридця-
тирічний досвід досліджень рідкісних
ядерних розпадів. 

Методи глибокого очищення мате-
ріалів розроблені в Інституті фізики
твердого тіла, матеріалознавства і
технологій Національного наукового
центру «Харківський фізико-технічний
інститут», сцинтиляційні кристали ус-
пішно вирощують в Інституті сцинти-
ляційних матеріалів НАН України, —
розповідає учасник наради завідувач
відділу фізики лептонів Інституту
ядерних досліджень доктор фізико-
математичних наук професор Федір
Даневич. — Завдяки цим можливос-
тям українським науковцям вдалося

брати участь у дослідженнях сонячних
нейтрино, реєстрації геонейтрино,
спростувати повідомлення про над-
світлову швидкість нейтрино, дослід-
жувати властивості нейтрино в по-
двійному бета-розпаді атомних ядер
та провести інші дослідження цієї час-
тинки. 

Попри всі труднощі, наука найвищо-
го рівня в Україні є. Сподіваємося, що
держава не лише збереже науково-
технічний потенціал, а й розвиватиме
його. Адже майбутнє України, без сум-
ніву, пов’язане з розвитком наукоєм-
них високих технологій у різних галу-
зях». 

Цикл робіт «Властивості нейтрино і
слабкої взаємодії, пошуки ефектів за
межами стандартної моделі елемен-
тарних частинок», виконаний у трьох
наукових установах НАН України (Ін-
ституті ядерних досліджень, Інституті
фізики твердого тіла, матеріалознав-
ства і технологій Національного науко-
вого центру «Харківський фізико-тех-
нічний інститут» та Інституті сцинтиля-
ційних матеріалів), подано на здобуття
Державної премії України у галузі на-
уки і техніки 2016 року.

�КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА

від 30 листопада 2016 р. № 890
Київ

Про внесення змін до деяких постанов
кабінету міністрів україни

Кабінет Міністрів України ПоСтАноВЛЯЄ:
Внести до постанов Кабінету Міністрів України зміни, що додаються.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТВЕРДЖЕНО

постановою Кабінету Міністрів України
від 30 листопада 2016 р. № 890

ЗмІни,
що вносяться до постанов кабінету міністрів україни

1. У Порядку надання щомісячної грошової допомоги особі, яка проживає ра-
зом з інвалідом I чи II групи внаслідок психічного розладу, який за висновком
лікарської комісії медичного закладу потребує постійного стороннього догляду,
на догляд за ним, затвердженому постановою Кабінету Міністрів України 
від 2 серпня 2000 р. № 1192 (Офіційний вісник України, 2000 р., № 31, ст. 1314;
2004 р., № 12, ст. 745; 2012 р., № 42, ст. 1610; 2014 р., № 93, ст. 2683; 2015 р.,
№ 33, ст. 967; 2016 р., № 5, ст. 275):

1) пункт 2 доповнити абзацом такого змісту:
«У разі утворення об’єднаної територіальної громади заяви з необхідними до-

кументами для призначення допомоги на догляд приймаються уповноваженими
особами, що визначені виконавчими органами об’єднаної територіальної гро-
мади, та передаються відповідним органам соціального захисту населення.»;

2) пункт 5 доповнити абзацом такого змісту:
«Для фізичних осіб — підприємців, які обрали спрощену систему оподат-

кування та є платниками єдиного податку першої групи, незалежно від отри-
маних (неотриманих) доходів до сукупного доходу за кожен місяць врахову-
ється дохід на рівні двох розмірів прожиткового мінімуму, встановленого для
працездатних осіб, чинного на відповідний місяць; для фізичних осіб — під-
приємців, які обрали спрощену систему оподаткування та є платниками єди-
ного податку другої групи, — трьох розмірів прожиткового мінімуму, вста-
новленого для працездатних осіб; для фізичних осіб — підприємців, які об-
рали спрощену систему оподаткування та є платниками єдиного податку тре-
тьої групи, — чотирьох розмірів прожиткового мінімуму, встановленого для
працездатних осіб.»;

3) у пункті 7:
абзац четвертий виключити;
доповнити пункт після абзацу восьмого новим абзацом такого змісту:
«Інформація про склад сім’ї заявника зазначається в декларації про доходи

та майновий стан осіб, які звернулися за призначенням усіх видів соціальної до-
помоги.».

У зв’язку з цим абзаци дев’ятий — одинадцятий вважати відповідно абзацами
десятим — дванадцятим.

2. У Порядку призначення і виплати державної допомоги сім’ям з ітьми, за-
твердженому постановою Кабінету Міністрів України від 27 грудня 2001 р.
№ 1751 (Офіційний вісник України, 2001 р., № 52, ст. 2365; 2002 р., № 12, ст. 601,
№ 52, ст. 2372; 2003 р., № 9, ст. 397, № 37, ст. 1981, № 51, ст. 2691; 2004 р.,
№ 16, ст. 1110, № 34, ст. 2255; 2005 р., № 17, ст. 902; 2006 р., № 22, ст. 1609,
№ 31, ст. 2220, ст. 2233; 2007 р., № 52, ст. 2105; 2008 р., № 15, ст. 364, № 63,
ст. 2135; 2009 р., № 9, ст. 266, № 12, ст. 357, № 75, ст. 2562; 2011 р., № 15, ст. 615,
№ 47, ст. 1905, № 89, ст. 3232; 2012 р., № 7, ст. 249; 2013 р., № 29, ст. 1004;
2014 р., № 18, ст. 544, № 53, ст. 1408, № 70, ст. 1958, № 93, ст. 2683; 2015 р.,
№ 46, ст. 1473, № 74, ст. 2437; 2016 р., № 5, ст. 275):

1) пункт 2 доповнити абзацом такого змісту:
«У разі утворення об’єднаної територіальної громади заяви з необхідними до-

кументами для призначення державної допомоги приймаються уповноваженими
особами, що визначені виконавчими органами об’єднаної територіальної гро-
мади, та передаються відповідним органам соціального захисту населення.»;

2) абзац другий пункту 3  викласти в такій редакції:
«жінкам із числа військовослужбовців Збройних Сил, Держприкордонслуж-

би, СБУ, Служби зовнішньої розвідки, інших військових формувань, Держспец-
трансслужби, Держспецзв’язку та із числа поліцейських, осіб начальницького і
рядового складу органів та підрозділів  служби  цивільного захисту, Державної
кримінально-виконавчої служби;»;

3) підпункт 1 пункту 7 викласти  в такій редакції: 
«1) жінкам із числа військовослужбовців Збройних Сил, Держприкордон-

служби, СБУ, Служби зовнішньої розвідки, інших військових формувань, Держ-
спецтрансслужби, Держспецзв’язку та із числа поліцейських, осіб начальниць-
кого і рядового складу органів та підрозділів  служби  цивільного захисту, Дер-
жавної кримінально-виконавчої служби — у розмірі 100 відсотків грошового
забезпечення;»;

4)  абзац другий пункту 8 викласти в такій редакції:
«жінкам із числа військовослужбовців Збройних Сил, Держприкордонслуж-

би, СБУ, Служби зовнішньої розвідки, інших військових формувань, Держспец-
трансслужби, Держспецзв’язку та із числа поліцейських, осіб начальницького і
рядового складу органів та підрозділів  служби  цивільного захисту, Державної

кримінально-виконавчої служби здійснюється за рахунок коштів державного
бюджету, передбачених на такі цілі Збройним Силам та іншим військовим фор-
муванням, Національній поліції, Адміністрації Держспецтрансслужби, Адмініс-
трації Держспецзв’язку, Державній кримінально-виконавчій службі, Державній
службі з надзвичайних ситуацій;»;

5) абзац перший  пункту 9 викласти в такій редакції:
«9. Допомога  у зв’язку  з вагітністю та пологами жінкам із числа військо-

вослужбовців Збройних Сил, Держприкордонслужби, СБУ, Служби зовнішньої
розвідки, інших військових формувань, Держспецтрансслужби, Держспецзв’яз-
ку та із числа поліцейських, осіб начальницького і рядового складу органів та
підрозділів  служби  цивільного захисту, Державної кримінально-виконавчої
служби призначається та виплачується за місцем основної служби.»;

6) пункт 11 після абзацу третього доповнити новим абзацом такого змісту:
«Заява, зазначена у підпункті 1 цього пункту, може бути подана в елек-

тронній формі (з використанням засобів телекомунікаційних систем, через
офіційний веб-сайт Мінсоцполітики або інтегровані з ним інформаційні сис-
теми органів виконавчої влади та місцевого самоврядування, зокрема з ви-
користанням електронного цифрового підпису) структурному підрозділу з
питань соціального захисту населення за зареєстрованим місцем проживання
заявника. В такому разі факт народження дитини на території України під-
тверджується за інформацією з Державного реєстру актів цивільного стану
громадян, отриманою шляхом електронної взаємодії у порядку, встановле-
ному Мінсоцполітики та Мін’юстом. У разі надходження  надісланої з вико-
ристанням засобів телекомунікаційних систем заяви без електронного циф-
рового підпису громадянина орган соціального захисту населення повідомляє
заявнику, що   допомога при народженні дитини призначається лише після
підписання у місячний строк зазначеної заяви. У разі непідписання заяви у
зазначений строк подається нова заява.».

У зв’язку з цим абзаци четвертий — чотирнадцятий вважати відповідно аб-
зацами п’ятим — п’ятнадцятим;

7) у пункті 13:
абзац тридцять другий після слів «та молоді» доповнити словами «або упов-

новаженою особою, визначеною виконавчим органом об’єднаної територіальної
громади»;

абзац тридцять п’ятий після слів «та молоді» доповнити словами «або упов-
новаженою особою, визначеною виконавчим органом об’єднаної територіальної
громади,»;

8) у підпункті 4 пункту 27 слова «з місця проживання заявника про склад
сім’ї» замінити словами «про реєстрацію місця проживання опікуна (піклуваль-
ника) та дитини»;

9) абзац сьомий пункту 30 після слів «сільської (селищної) ради» доповнити
словами «або уповноважена особа об’єднаної територіальної громади»;

10) у пункті 34:
доповнити пункт після абзацу другого новим абзацом такого змісту:
«Для фізичних осіб — підприємців, які обрали спрощену систему оподат-

кування та є платниками єдиного податку першої групи, незалежно від отри-
маних (неотриманих) доходів до сукупного доходу за кожен місяць врахову-
ється дохід на рівні двох розмірів прожиткового мінімуму, встановленого для
працездатних осіб, чинного на відповідний місяць; для фізичних осіб — під-
приємців, які обрали спрощену систему оподаткування та є платниками єди-
ного податку другої групи, — трьох розмірів прожиткового мінімуму, вста-
новленого для працездатних осіб; для фізичних осіб – підприємців, які обрали
спрощену систему оподаткування та є платниками єдиного податку третьої
групи, — чотирьох розмірів прожиткового мінімуму, встановленого для пра-
цездатних осіб.».

У зв’язку з цим абзаци третій — п’ятий вважати відповідно абзацами четвер-
тим — шостим;

в абзаці шостому слова «, яка надається з урахуванням доходів сім’ї,» виклю-
чити;

11) у пункті 35:
підпункт 4 викласти в такій редакції:
«4) довідка про реєстрацію місця проживання матері та дитини. У разі не-

можливості одержати таку довідку допомога призначається на підставі висновку
про початкову оцінку потреб дитини та сім’ї, наданого центром соціальних служб
для сім’ї, дітей та молоді, із зазначенням факту проживання дитини з матір’ю.
Якщо дитина навчається за межами населеного пункту, в якому проживає мати,
і не перебуває на повному державному утриманні, подається довідка про реєс-
трацію місця проживання матері та довідка про реєстрацію місця проживання
або місця перебування (навчання) дитини.»;

абзац десятий після слова «продовжується» доповнити словами «з місяця, в
якому подано заяву з усіма необхідними документами,»;

12) у пункті 36:
абзац другий викласти в такій редакції:
«Допомога виплачується протягом шести календарних місяців.»;
абзац шістнадцятий після слів «та молоді» доповнити словами «або уповно-

важеної особи, визначеної виконавчим органом об’єднаної територіальної гро-
мади,».

3. У Порядку призначення і виплати державної соціальної допомоги малоза-
безпеченим сім’ям, затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від
24 лютого 2003 р. № 250 (Офіційний вісник України, 2003 р., № 9, ст. 394, № 51,
ст. 2691; 2011 р., № 51, ст. 2032, № 89, ст. 3232; 2012 р., № 7,ст. 249; 2015 р.,
№ 46, ст. 1473; 2016 р., № 5, ст. 275):

1) пункт 3 доповнити абзацом такого змісту:
«У разі утворення об’єднаної територіальної громади заяви з необхідними до-

кументами для призначення державної соціальної допомоги приймаються упов-
новаженими особами, що визначені виконавчими органами об’єднаної терито-

ріальної громади, та передаються відповідним органам соціального захисту на-
селення.»;

2) у пункті 6:
абзац четвертий виключити;
доповнити пункт після абзацу шостого новим абзацом такого змісту:
«Інформація про склад сім’ї заявника зазначається в декларації про доходи

та майновий стан осіб, які звернулися за призначенням усіх видів соціальної до-
помоги.».

У зв’язку з цим абзаци сьомий — дев’ятий вважати відповідно абзацами вось-
мим — десятим;

в абзаці восьмому слова «довідки про склад сім’ї,» виключити;
3) пункт 14 доповнити абзацом такого змісту:
«Для фізичних осіб — підприємців, які обрали спрощену систему оподатку-

вання та є платниками єдиного податку першої групи, незалежно від отриманих
(неотриманих) доходів до сукупного доходу за кожен місяць враховується дохід
на рівні двох розмірів прожиткового мінімуму, встановленого для працездатних
осіб, чинного на відповідний місяць; для фізичних осіб — підприємців, які об-
рали спрощену систему оподаткування та є платниками єдиного податку другої
групи, — трьох розмірів прожиткового мінімуму, встановленого для працездат-
них осіб; для фізичних осіб — підприємців, які обрали спрощену систему опо-
даткування та є платниками єдиного податку третьої групи, — чотирьох розмірів
прожиткового мінімуму, встановленого для працездатних осіб.»;

4) в абзаці першому пункту 23 слова «зазначених у довідці про склад сім’ї,
або» виключити.

4. У постанові Кабінету Міністрів України від 22 лютого 2006 р. № 189 «Про
затвердження Порядку призначення та виплати тимчасової державної допомоги
дітям, батьки яких ухиляються від сплати аліментів, не мають можливості утри-
мувати дитину або місце проживання їх невідоме» (Офіційний вісник України,
2006 р., № 8, ст. 446; 2008 р., № 18, ст. 504; 2012 р., № 7, ст. 249, № 71, ст. 2870;
2015 р., № 74, ст. 2437; 2016 р., № 5, ст. 275):

1) у вступній частині постанови слова «частини шостої» замінити словами
«частини дев’ятої»;

2) у Порядку призначення та виплати тимчасової державної допомоги дітям,
батьки яких ухиляються від сплати аліментів, не мають можливості утримувати
дитину або місце проживання їх невідоме, затвердженому зазначеною постано-
вою: 

пункт 5 доповнити абзацом такого змісту:
«У разі утворення об’єднаної територіальної громади заяви з необхідними до-

кументами для призначення тимчасової допомоги приймаються уповноважени-
ми особами, що визначені виконавчими органами об’єднаної територіальної гро-
мади, та передаються відповідним органам соціального захисту населення.»;

3) у пункті 6:
абзаци четвертий і п’ятий виключити;
доповнити пункт після абзацу шостого новим абзацом такого змісту:
«Інформація про склад сім’ї заявника зазначається в декларації про доходи

та майновий стан осіб, які звернулися за призначенням усіх видів соціальної до-
помоги.».

У зв’язку з цим абзаци сьомий — чотирнадцятий вважати відповідно абза-
цами восьмим — п’ятнадцятим;

4) пункт 81 доповнити абзацом такого змісту:
«Для фізичних осіб — підприємців, які обрали спрощену систему оподат-

кування та є платниками єдиного податку першої групи, незалежно від отри-
маних (неотриманих) доходів до сукупного доходу за кожен місяць врахову-
ється дохід на рівні двох розмірів прожиткового мінімуму, встановленого для
працездатних осіб, чинного на відповідний місяць; для фізичних осіб — під-
приємців, які обрали спрощену систему оподаткування та є платниками єди-
ного податку другої групи, — трьох розмірів прожиткового мінімуму, вста-
новленого для працездатних осіб; для фізичних осіб — підприємців, які об-
рали спрощену систему оподаткування та є платниками єдиного податку тре-
тьої групи, — чотирьох розмірів прожиткового мінімуму, встановленого для
працездатних осіб.».

�КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ

від 23 листопада 2016 р. № 914-р
Київ

деякі питання інформування населення 
з питань надання житлових субсидій

З метою підвищення рівня поінформованості населення щодо механізму
оформлення субсидій на оплату житлово-комунальних послуг погодитися з про-
позицією Міністерства соціальної політики стосовно розміщення у 2016 році у
відділеннях Українського державного підприємства поштового зв’язку «Укрпош-
та» тематичних інформаційних плакатів відповідно до укладеного із зазначеним
Міністерством договору. 

Українському державному підприємству поштового зв’язку «Укрпошта» за-
безпечити безадресну доставку тематичних інформаційних бюлетенів з питань
надання житлових субсидій.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

Фізика нейтрино: Купідон готує стрілу

документи



�кАБІНЕТ МІНІСТрІв укрАЇНи
ПоСТАНовА

від 30 листопада 2016 р. № 873
київ

Деякі питання виконання Рамкової програми
Європейського Союзу з досліджень

та інновацій «Горизонт 2020»
кабінет Міністрів україни ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. утворити:
координаційний центр з питань виконання рамкової програми євро-

пейського Союзу з досліджень та інновацій «Горизонт 2020» у складі згід-
но з додатком 1;

комісію з відбору представників та експертів до комітетів, відповідаль-
них за моніторинг виконання рамкової програми європейського Союзу з
досліджень та інновацій «Горизонт 2020», у складі згідно з додатком 2.

2. Затвердити такі, що додаються:
Положення про координаційний центр з питань виконання рамкової

програми європейського Союзу з досліджень та інновацій «Горизонт
2020»;

Порядок роботи комісії з відбору представників та експертів до коміте-
тів, відповідальних за моніторинг виконання рамкової програми європей-
ського Союзу з досліджень та інновацій «Горизонт 2020».

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

додаток 1
до постанови кабінету Міністрів україни

від 30 листопада 2016 р. № 873
СкЛАд

координаційного центру з питань виконання
рамкової програми європейського Союзу з досліджень

та інновацій «Горизонт 2020»
Міністр освіти і науки — голова координаційного центру
Перший заступник Міністра освіти і науки — заступник голови коорди-

наційного центру
Заступник Міністра освіти і науки — заступник голови координаційно-

го центру
віце-президент Національної академії наук — заступник голови коор-

динаційного центру (за згодою)
Начальник управління міжнародного співробітництва та європейської

інтеграції МоН — секретар координаційного центру
Президент Національної академії педагогічних наук (за згодою)
Заступник Міністра економічного розвитку і торгівлі — Торговий пред-

ставник
Заступник Міністра фінансів
Заступник Міністра юстиції
Заступник Міністра інфраструктури
Заступник Міністра екології та природних ресурсів з питань європей-

ської інтеграції
Заступник Міністра охорони здоров’я
Заступник Міністра аграрної політики та продовольства
Заступник Міністра регіонального розвитку, будівництва та житлово-

комунального господарства
Заступник Голови дкА
Заступник Голови державного агентства з питань електронного уряду-

вання
Заступник Голови дФС
Заступник Голови держфінмоніторингу
віце-президент Національної академії медичних наук (за згодою)
віце-президент Національної академії аграрних наук (за згодою)

додаток 2
до постанови кабінету Міністрів україни

від 30 листопада 2016 р. № 873
СкЛАд

комісії з відбору представників та експертів до комітетів,
відповідальних за моніторинг виконання рамкової програми

європейського Союзу з досліджень та інновацій «Горизонт 2020»
Міністр освіти і науки — голова комісії
Заступник Міністра освіти і науки — заступник голови комісії
Заступник начальника управління міжнародного співробітництва та

європейської інтеграції МоН — начальник відділу — секретар комісії
Президент Національної академії педагогічних наук (за згодою)
Заступник Міністра економічного розвитку і торгівлі — Торговий пред-

ставник
Заступник Міністра фінансів
Заступник Міністра інфраструктури
Заступник Міністра екології та природних ресурсів з питань європей-

ської інтеграції
Заступник Міністра охорони здоров’я
Заступник Міністра аграрної політики та продовольства
Заступник Голови дкА
віце-президент Національної академії наук (за згодою)
віце-президент Національної академії медичних наук (за згодою)
віце-президент Національної академії аграрних наук (за згодою)
Начальник управління МоН

ЗАТвЕрдЖЕНо
постановою кабінету Міністрів україни

від 30 листопада 2016 р. № 873
ПоЛоЖЕННя

про координаційний центр з питань виконання
рамкової програми європейського Союзу з досліджень

та інновацій «Горизонт 2020»
1. координаційний центр з питань виконання рамкової програми євро-

пейського Союзу з досліджень та інновацій «Горизонт 2020» (далі —
координаційний центр) є тимчасовим консультативно-дорадчим органом
кабінету Міністрів україни, утвореним з метою забезпечення координації
дій центральних органів виконавчої влади для здійснення в україні захо-
дів, визначених рамковою програмою європейського Союзу з досліджень
та інновацій «Горизонт 2020», спрямованих на сприяння досягненню єди-
ного європейського наукового простору та інноваційного союзу (далі —
Програма «Горизонт 2020»).

2. координаційний центр у своїй діяльності керується конституцією та
законами україни, а також указами Президента україни та постановами
верховної ради україни, прийнятими відповідно до конституції та законів
україни, актами кабінету Міністрів україни та цим Положенням.

3. основними завданнями координаційного центру є:
сприяння забезпеченню координації дій центральних органів виконав-

чої влади, пов’язаних з участю україни у Програмі «Горизонт 2020»;
сприяння координації розроблення дорожньої карти для імплементації

Програми «Горизонт 2020» в україні та надання рекомендацій щодо її
виконання;

сприяння моніторингу щодо виконання дорожньої карти для імплемен-
тації Програми «Горизонт 2020» в україні;

забезпечення врахування інтересів усіх учасників Програми «Горизонт
2020» в україні;

сприяння своєчасному вирішенню проблемних питань, що виникають
під час здійснення заходів Програми «Горизонт 2020».

4. координаційний центр відповідно до покладених на нього завдань:
проводить аналіз стану справ та вивчає результати діяльності цен-

тральних органів виконавчої влади з питань, визначених у дорожній карті
для імплементації Програми «Горизонт 2020» в україні;

готує пропозиції щодо заходів центральних органів виконавчої влади
для забезпечення безперешкодної участі україни у Програмі «Горизонт
2020»;

бере участь у розробленні проектів актів законодавства, що належать
до його компетенції;

подає кабінетові Міністрів україни розроблені за результатами своєї
роботи рекомендації та пропозиції.

5. координаційний центр має право:
отримувати в установленому порядку від міністерств, інших централь-

них органів виконавчої влади, органів місцевого самоврядування, підпри-
ємств, установ та організацій інформацію, необхідну для виконання
покладених на нього завдань;

залучати до участі у своїй роботі представників центральних і місцевих
органів виконавчої влади, органів місцевого самоврядування, підпри-
ємств, установ та організацій (за погодженням з їх керівниками), а також
незалежних експертів (за згодою);

утворювати в разі потреби для виконання покладених на нього завдань
постійні або тимчасові робочі групи;

організовувати проведення конференцій, семінарів, нарад, засідань з
питань, що належать до його компетенції, із залученням представників
міністерств, інших центральних органів виконавчої влади, органів місце-
вого самоврядування, підприємств, установ та організацій.

6. координаційний центр під час виконання покладених на нього зав-
дань взаємодіє з державними органами, органами місцевого самовряду-
вання, підприємствами, установами та організаціями.

7. Посадовий склад координаційного центру затверджує кабінет Мініс-
трів україни.

Персональний склад координаційного центру затверджує його голова.
Голова координаційного центру має право вносити у разі потреби зміни

до його персонального складу.
8. Формою роботи координаційного центру є засідання, що проводять-

ся у разі потреби, але не рідше ніж один раз на три місяці. Позачергові
засідання скликаються на вимогу голови координаційного центру або не
менше ніж однієї третини його членів.

Засідання координаційного центру веде голова, а у разі його відсутнос-
ті — заступник голови. Про дату проведення засідання та порядок денний
члени координаційного центру повідомляються не пізніше ніж за три дні
до такої дати.

Підготовку матеріалів для розгляду на засіданнях координаційного
центру забезпечує його секретар.

Засідання координаційного центру є правоможним, якщо на ньому
присутні більш як половина його членів.

9. координаційний центр на своїх засіданнях розробляє пропозиції та
рекомендації з питань, що належать до його компетенції.

Пропозиції та рекомендації вважаються схваленими, якщо за них про-
голосувало більш як дві третини присутніх на засіданні членів координа-
ційного центру.

у разі рівного розподілу голосів вирішальним є голос головуючого на
засіданні.

Пропозиції та рекомендації фіксуються у протоколі засідання, який під-
писується головуючим на засіданні та секретарем і надсилається всім чле-
нам координаційного центру та кабінетові Міністрів україни.

Член координаційного центру, який не підтримує пропозиції або реко-
мендації, може викласти у письмовій формі свою окрему думку, що дода-
ється до протоколу засідання.

10. Пропозиції та рекомендації координаційного центру можуть бути
реалізовані шляхом прийняття кабінетом Міністрів україни рішення, про-
ект якого вноситься МоН відповідно до повноважень.

організаційне та інформаційне, матеріально-технічне забезпечення
діяльності координаційного центру здійснюється МоН.

ЗАТвЕрдЖЕНо
постановою кабінету Міністрів україни

від 30 листопада 2016 р. № 873
Порядок

роботи комісії з відбору представників та експертів до комітетів,
відповідальних за моніторинг виконання рамкової програми

європейського Союзу з досліджень та інновацій «Горизонт 2020»
1. комісія з відбору представників та експертів до комітетів, відпові-

дальних за моніторинг виконання рамкової програми європейського
союзу з досліджень та інновацій «Горизонт 2020» (далі — комісія), утво-
рюється з метою проведення конкурсу для номінації представників та екс-
пертів до комітетів, відповідальних за моніторинг виконання рамкової
програми європейського Союзу з досліджень та інновацій «Горизонт
2020» (далі — Програма «Горизонт 2020»), за напрямами, які стосуються
україни, на конкурсних засадах, принципах добросовісної конкуренції,
відкритості та прозорості, об’єктивного та неупередженого оцінювання
пропозицій учасників конкурсу.

2. комісія у своїй діяльності керується конституцією та законами украї-
ни, а також указами Президента україни та постановами верховної ради
україни, прийнятими відповідно до конституції та законів україни, актами
кабінету Міністрів україни, іншими нормативно-правовими актами, а
також цим Порядком.

3. основними завданнями комісії є:
розроблення порядку проведення конкурсу з відбору представників та

експертів до комітетів, відповідальних за моніторинг виконання Програми
«Горизонт 2020»;

оголошення конкурсу з відбору представників та експертів до комітетів,
відповідальних за моніторинг виконання Програми «Горизонт 2020»,
серед наукових установ, вищих навчальних закладів, підприємств, уста-
нов та організацій україни;

відбір на конкурсних засадах представників та експертів до комітетів,
відповідальних за моніторинг виконання Програми «Горизонт 2020», на
підставі надісланих до комісії пропозицій і документів від кандидатів за
принципами об’єктивності та прозорості.

4. Посадовий склад комісії затверджується кабінетом Міністрів украї-
ни.

5. Голова комісії:
затверджує персональний склад комісії;
здійснює керівництво її діяльністю, визначає порядок роботи, головує-

на її засіданнях, забезпечує виконання покладених на комісію завдань;
має право у разі потреби вносити зміни до персонального складу комі-

сії.
6. у разі відсутності голови комісії його обов’язки виконує заступник

голови комісії.
7. Засідання комісії проводяться згідно з планом, затвердженим голо-

вою комісії.
у разі потреби за рішенням голови комісії можуть проводитися поза-

чергові засідання.
8. Підготовку матеріалів для розгляду на засіданнях та організаційне

забезпечення роботи комісії здійснює її секретар.
у разі відсутності секретаря комісії його обов’язки за дорученням голо-

ви комісії виконує інший її член.
9. оголошення та інформація щодо проведення конкурсу розміщують-

ся на офіційному веб-сайті МоН.
10. до представників та експертів комітетів, відповідальних за моніто-

ринг виконання Програми «Горизонт 2020», встановлюються такі вимоги:
вища освіта або науковий ступінь у відповідній галузі, що відповідає

напряму діяльності комітету, або суміжній галузі;
досвід дослідницької роботи;

вільне володіння українською та англійською мовами;
досвід управлінської роботи у міжнародних, зокрема європейських

науково-дослідних та/або освітніх проектах;
обізнаність із структурою Програми «Горизонт 2020», правилами участі

у ній, механізмами фінансування проектів і пошуку партнерів;
обізнаність з основами державної політики україни у науково-техноло-

гічній сфері та пріоритетними напрямами міжнародного, зокрема євро-
пейського співробітництва у цій сфері;

наявність спеціальних навичок роботи із спеціалізованими веб-сторін-
ками Програми «Горизонт 2020».

11. Засідання комісії вважається правоможним, якщо на ньому присут-
ні більш як половина його членів.

комісія на своїх засіданнях розробляє пропозиції та рекомендації з
питань, що належать до її компетенції.

Пропозиції та рекомендації вважаються схваленими, якщо за них про-
голосувало більш як половина присутніх на засіданні членів комісії.

у разі рівного розподілу голосів вирішальним є голос головуючого на
засіданні.

Протоколи засідань комісії підписуються головуючим на засіданні та
секретарем і надсилаються всім членам комісії та кабінетові Міністрів
україни.

12. рішення про результати конкурсного відбору приймається комісією
простою більшістю голосів членів комісії шляхом відкритого голосування,
про що складається відповідний протокол.

13. рішення комісії про результати конкурсного відбору оприлюдню-
ються у п’ятиденний строк після його прийняття на офіційному веб-сайті
МоН.

14. Протокол, підписаний усіма членами комісії, є підставою для підго-
товки МоН в установленому порядку та внесення на розгляд кабінету
Міністрів україни відповідного проекту акта про делегування представни-
ків та експертів до комітетів, відповідальних за моніторинг виконання
Програми «Горизонт 2020».

15. організаційне, інформаційне, матеріально-технічне забезпечення
діяльності комісії здійснює МоН.

�кАБІНЕТ МІНІСТрІв укрАЇНи
ПоСТАНовА

від 30 листопада 2016 р. № 881
київ

Про затвердження Порядку 
ведення Реєстру аудиторів із сертифікації

(агрономів-інспекторів)
відповідно до частини п’ятої статті 123 Закону україни «Про насіння і

садивний матеріал» кабінет Міністрів україни ПОСТАНОВЛЯЄ:
Затвердити Порядок ведення реєстру аудиторів із сертифікації (агро-

номів-інспекторів), що додається.
Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТвЕрдЖЕНо
постановою кабінету Міністрів україни

від 30 листопада 2016 р. № 881
Порядок

ведення реєстру аудиторів із сертифікації (агрономів-інспекторів)
1. Цей Порядок визначає механізм ведення реєстру аудиторів із серти-

фікації (агрономів-інспекторів) (далі — реєстр), вимоги до його змісту та
ведення, у тому числі реєстрації, обліку, накопичення, оброблення, збері-
гання та подання інформації про аудиторів із сертифікації (агрономів-
інспекторів), а також забезпечення доступу до інформації про аудиторів із
сертифікації (агрономів-інспекторів).

2. у цьому Порядку терміни вживаються у такому значенні:
інформація з реєстру — документ у паперовій або електронній формі,

що містить відомості з реєстру, актуальні на дату та час його формування
або на дату та час, визначені у запиті щодо надання інформації, або
інформацію про відсутність таких відомостей у реєстрі;

технічна помилка — описка, друкарська, граматична, арифметична
помилка, допущена під час внесення відомостей до реєстру.

Інші терміни вживаються у значенні, наведеному в Законі україни «Про
насіння і садивний матеріал».

3. держателем реєстру є Мінагрополітики, що забезпечує його веден-
ня.

реєстр ведеться державною мовою та розміщується на офіційному
веб-сайті Мінагрополітики.

4. реєстр містить такі відомості:
прізвище, ім’я та по батькові аудитора із сертифікації (агронома-

інспектора);
дату видачі та номер свідоцтва аудитора із сертифікації (агронома-

інспектора);
дату видачі та номер свідоцтва про підвищення кваліфікації (за наяв-

ності);
види робіт, які аудитор із сертифікації (агроном-інспектор) має право

виконувати;
дату скасування чи тимчасового зупинення дії свідоцтва аудитора із

сертифікації (агронома-інспектора);
найменування посади аудитора із сертифікації (агронома-інспектора),

якщо аудитор провадить свою діяльність як посадова особа Мінагрополі-
тики, чи найменування державного підприємства, установи, організації,
що належить до сфери управління Мінагрополітики.

5. Підставою для включення особи до реєстру є отримання нею свідоц-
тва аудитора із сертифікації (агронома-інспектора).

6. відомості про аудитора із сертифікації (агронома-інспектора) вно-
сяться Мінагрополітики до реєстру шляхом перенесення відповідних відо-
мостей з поданої раніше Міністерству заяви кандидатом про допуск до
складення кваліфікаційного іспиту (за формою, затвердженою Мінагро-
політики).

7. внесення до реєстру відомостей про особу, яка отримала свідоцтво
аудитора із сертифікації (агронома-інспектора), здійснюється не пізніше
наступного робочого дня з дати видачі їй такого свідоцтва.

внесення відомостей до реєстру здійснюється безоплатно.
8. у разі зміни відомостей, які містить реєстр, аудитор із сертифікації

(агроном-інспектор) зобов’язаний протягом десяти робочих днів з дати
настання таких змін подати Мінагрополітики оновлені відомості.

9. Форма заяви про внесення змін до відомостей, які містить реєстр
(далі — заява), затверджується Мінагрополітики.

10. Заява може бути подана у письмовій та/або в електронній формі.
Заява подається особисто у письмовій формі або надсилається пошто-

вим відправленням.
11. Мінагрополітики, яке після отримання заяви перевіряє правильність

її оформлення та достовірність поданих заявником відомостей, має право
подавати органам державної влади та органам місцевого самоврядування
запити щодо перевірки достовірності інформації, зазначеної в заяві.

12. Підставою для відмови у внесенні змін до відомостей, які містить
реєстр, є:

виявлення у поданій заяві недостовірної інформації;
скасування дії свідоцтва аудитора із сертифікації (агронома-інспекто-

ра).
13. рішення про внесення змін до відомостей, які містить реєстр, або

відмову в їх внесенні приймається Мінагрополітики протягом десяти
календарних днів з дня надходження заяви.

www.ukurier.gov.ua урядовий кур’єр14
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копія рішення вручається (надсилається) аудиторові із сертифікації
(агроному-інспектору) не пізніше наступного робочого дня після його
прийняття.

14. у разі відмови у внесенні змін до відомостей, які містить реєстр,
аудитор із сертифікації (агроном-інспектор) може подати Мінагрополіти-
ки нову заяву після усунення причин, що стали підставою для відмови у
внесенні змін до відомостей, які містить реєстр.

15. внесення змін до відомостей, які містить реєстр, здійснюється на
підставі рішення Мінагрополітики протягом трьох робочих днів з дати
його прийняття.

16. Підставою для виключення аудитора із сертифікації (агронома-
інспектора) з реєстру є прийняття Мінагрополітики рішення про скасуван-
ня свідоцтва аудитора із сертифікації (агронома-інспектора) відповідно до
частини десятої статті 182 Закону україни «Про насіння і садивний матері-
ал».

17. рішення про виключення аудитора із сертифікації (агронома-
інспектора) з реєстру приймається Мінагрополітики не пізніше наступно-
го робочого дня після прийняття рішення про скасування свідоцтва.

виключення аудитора із сертифікації (агронома-інспектора) з реєстру
здійснюється протягом трьох робочих днів після прийняття рішення.

копія рішення вручається (надсилається) особі, щодо якої прийнято
рішення про виключення з реєстру, не пізніше наступного робочого дня
після його прийняття.

18. у разі виявлення технічних помилок у реєстрі Мінагрополітики про-
тягом одного робочого дня виправляє їх, про що інформує аудитора із
сертифікації (агронома-інспектора).

19. відомості, що містяться в реєстрі, є відкритими і загальнодоступни-
ми.

Мінагрополітики забезпечує вільний, цілодобовий і безоплатний
доступ до відомостей, що містяться у реєстрі, з використанням Інтернету.

�кАБІНЕТ МІНІСТрІв укрАЇНи
ПоСТАНовА

від 30 листопада 2016 р. № 882
київ

Про затвердження Порядку ведення 
Державного реєстру суб’єктів насінництва

та розсадництва
відповідно до частини тринадцятої статті 122 Закону україни «Про

насіння і садивний матеріал» кабінет Міністрів україни ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Затвердити Порядок ведення державного реєстру суб’єктів насін-

ництва та розсадництва, що додається.
2. державній інспекції сільського господарства передати до 1 грудня

2016 р. державний реєстр виробників насіння і садивного матеріалу
Міністерству аграрної політики та продовольства.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТвЕрдЖЕНо
постановою кабінету Міністрів україни

від 30 листопада 2016 р. № 882
Порядок

ведення державного реєстру суб’єктів
насінництва та розсадництва

1. Цей Порядок визначає механізм ведення державного реєстру суб’єк-
тів насінництва та розсадництва (далі — реєстр), вимоги до його змісту та
ведення, у тому числі реєстрації, обліку, накопичення, оброблення, збері-
гання та подання інформації про суб’єктів насінництва та розсадництва, а
також забезпечення доступу до інформації про осіб, які належать до
суб’єктів насінництва та розсадництва.

2. у цьому Порядку терміни вживаються у такому значенні:
1) заявник — юридична особа, фізична особа — підприємець, що

здійснює виробництво насіння та/або садивного матеріалу;
2) інформація з реєстру — документ у паперовій або електронній

формі, що містить відомості з реєстру, актуальні на дату та час його фор-
мування або на дату та час, визначені у запиті щодо надання інформації,
або інформацію про відсутність таких відомостей у реєстрі;

3) електронний документ — документ, інформація в якому зафіксова-
на у вигляді електронних даних, включаючи обов’язкові реквізити доку-
мента;

4) технічна помилка — описка, друкарська, граматична, арифметична
помилка, допущена під час внесення відомостей до реєстру.

Інші терміни вживаються у значенні, наведеному в Законі україни «Про
насіння і садивний матеріал» (далі — Закон).

3. держателем реєстру є Мінагрополітики, яке забезпечує його веден-
ня.

реєстр ведеться державною мовою та розміщується на офіційному
веб-сайті Мінагрополітики.

4. реєстр містить такі відомості про суб’єктів насінництва та розсадниц-
тва:

найменування (прізвище, ім’я та по батькові) суб’єкта насінництва та
розсадництва, його місцезнаходження (місце проживання);

ботанічний таксон, найменування сорту, який виробляє суб’єкт насін-
ництва та розсадництва;

категорія (генерація) та кількість (обсяг) насіння, садивного матеріалу,
включеного до виробничої програми;

номер і дата видачі документа, на підставі якого фізичною особою —
підприємцем або юридичною особою набуто право на використання
сорту.

5. Форма заяви про включення до реєстру (далі — заява) затверджу-
ється Мінагрополітики.

6. Заява може бути подана у письмовій та/або електронній формі.
у письмовій формі заява подається особисто або надсилається пошто-

вим відправленням.
7. Мінагрополітики, яке після отримання заяви перевіряє правильність

її оформлення та достовірність поданих заявником відомостей, має право
подавати органам державної влади та органам місцевого самоврядування
запити щодо перевірки достовірності інформації, зазначеної в заяві.

8. Підставами для відмови у включенні до реєстру є:
невідповідність поданих документів вимогам Закону;
виявлення у поданих документах недостовірної інформації.
9. рішення про включення або відмову у включенні заявника до реєс-

тру приймається Мінагрополітики протягом десяти календарних днів з
дня надходження заяви.

включення заявника до реєстру здійснюється одночасно з прийняттям
рішення Мінагрополітики.

внесення відомостей до реєстру здійснюється безоплатно.
10. копія рішення про включення або відмову у включенні заявника до

реєстру вручається (надсилається) заявникові відповідно до частини шос-
тої статті 122 Закону.

11. у разі неприйняття Мінагрополітики в установлений законом строк
рішення про включення або ненадання вмотивованої відмови щодо вклю-
чення до реєстру заявник через десять робочих днів з дня подачі заяви
має право на виробництво насіння і садивного матеріалу для їх реалізації
без включення до реєстру.

12. у разі зміни інформації про ботанічний таксон, найменування сорту,
категорію (генерацію) та кількість (обсяг) насіння, садивного матеріалу,
включеного до виробничої програми, або номера та дати видачі докумен-
та, на підставі якого набуто право на використання сорту (але не раніше
одного разу на рік), суб’єкт насінництва та розсадництва зобов’язаний
подавати оновлені відомості Мінагрополітики.

13. розгляд Мінагрополітики заяви про внесення змін до відомостей,
які містить реєстр, прийняття ним рішення про внесення змін до відомос-
тей, які містить реєстр, здійснюються відповідно до пунктів 7—11 цього
Порядку.

14. у разі виявлення у реєстрі технічних помилок Мінагрополітики про-
тягом одного робочого дня виправляє їх, про що інформує суб’єкта насін-
ництва та розсадництва.

15. Підставою для прийняття Мінагрополітики рішення про виключення
суб’єкта насінництва та розсадництва з реєстру є:

подання суб’єктом насінництва та розсадництва заяви про його виклю-
чення з реєстру;

неподання суб’єктом насінництва та розсадництва протягом десяти
робочих днів з дня настання змін оновлених відомостей про ботанічний
таксон, найменування сорту, категорію (генерацію) та кількість (обсяг)
насіння, садивного матеріалу, включеного до його виробничої програми,
або номера та дати видачі документа, на підставі якого набуто право вико-
ристання сорту;

систематичне грубе порушення законодавства у сфері насінництва та
розсадництва;

припинення юридичної особи чи підприємницької діяльності фізичної
особи — підприємця.

16. рішення про виключення суб’єкта насінництва та розсадництва з
реєстру приймається Мінагрополітики протягом десяти календарних днів
з дня надходження заяви, документів (інформації) або встановлення фак-
тів грубого порушення законодавства, які є підставою для виключення з
реєстру.

виключення суб’єкта насінництва та розсадництва з реєстру здійсню-
ється одночасно з прийняттям рішення Мінагрополітики.

копія рішення вручається (надсилається) суб’єктові насінництва та роз-
садництва, щодо якого прийнято рішення про виключення з реєстру, від-
повідно до частини шостої статті 122 Закону.

17. відомості, що містяться в реєстрі, є відкритими і загальнодоступни-
ми.

Мінагрополітики забезпечує вільний, цілодобовий і безоплатний
доступ до відомостей, що містяться у реєстрі, з використанням Інтернету.

�кАБІНЕТ МІНІСТрІв укрАЇНи
ПоСТАНовА

від 7 грудня 2016 р. № 911
київ

Про визнання такими, що втратили чинність,
деяких постанов Кабінету Міністрів України

кабінет Міністрів україни ПОСТАНОВЛЯЄ:
визнати такими, що втратили чинність, постанови кабінету Міністрів

україни згідно з переліком, що додається.
Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТвЕрдЖЕНо
постановою кабінету Міністрів україни

від 7 грудня 2016 р. № 911
ПЕРЕЛІК

постанов Кабінету Міністрів України, що втратили чинність
1. Постанова кабінету Міністрів україни від 9 липня 2014 р. № 293 

«Про стимулювання заміщення природного газу у сфері теплопостачан-
ня» (офіційний вісник україни, 2014 р., № 62, ст. 1710).

2. Пункт 2 змін, що вносяться до постанов кабінету Міністрів україни
від 29 січня 2014 р. № 30 і від 9 липня 2014 р. № 293, затверджених поста-
новою кабінету Міністрів україни від 10 вересня 2014 р. № 451 (офіційний
вісник україни, 2014 р., № 77, ст. 2177).

3. Постанова кабінету Міністрів україни від 10 вересня 2014 р. № 453
«Про стимулювання заміщення природного газу під час виробництва теп-
лової енергії для установ та організацій, що фінансуються з державного і
місцевих бюджетів» (офіційний вісник україни, 2014 р., № 77, ст. 2178).

�кАБІНЕТ МІНІСТрІв укрАЇНи
ПоСТАНовА

від 23 листопада 2016 р. № 917
київ

Про внесення змін до деяких постанов 
Кабінету Міністрів України 

з питань земельних відносин
кабінет Міністрів україни ПОСТАНОВЛЯЄ:
внести до постанов кабінету Міністрів україни зміни, що додаються.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТвЕрдЖЕНо

постановою кабінету Міністрів україни
від 23 листопада 2016 р. № 917

ЗМІНИ,
що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України

з питань земельних відносин
1. в абзаці першому пункту 11 Порядку здійснення розрахунків з роз-

строченням платежу за придбання земельної ділянки державної та кому-
нальної власності, затвердженого постановою кабінету Міністрів україни
від 22 квітня 2009 р. № 381 (офіційний вісник україни, 2009 р., № 30, ст.
1012, № 59, ст. 2069), слова «суб’єкта оціночної діяльності, що має ліцен-
зію на проведення експертної грошової оцінки земельної ділянки» заміни-
ти словами і цифрою «юридичну або фізичну особу, яка є суб’єктом оці-
ночної діяльності в розумінні статті 6 Закону україни «Про оцінку земель».

2. у пункті 2 Порядку продажу об’єктів, що підлягають приватизації,
разом із земельними ділянками державної власності, затвердженого
постановою кабінету Міністрів україни від 8 липня 2009 р. № 689 (офіцій-
ний вісник україни, 2009 р., № 51, ст. 1734; 2012 р., № 77, ст. 3120):

1) в абзаці четвертому слова «ліцензію на проведення землеоціночних
робіт» замінити словами «є суб’єктом оціночної діяльності у сфері оцінки
земель»;

2) абзац п’ятий викласти в такій редакції:
«виконавець робіт із землеустрою — юридична особа, що володіє

необхідним технічним і технологічним забезпеченням та у складі якої пра-
цює за основним місцем роботи не менше двох сертифікованих інжене-
рів-землевпорядників, які є відповідальними за якість робіт із землеус-
трою, або фізична особа -- підприємець, яка володіє необхідним техніч-
ним і технологічним забезпеченням та є сертифікованим інженером-зем-
левпорядником, відповідальним за якість робіт із землеустрою;»;

3) в абзаці шостому слово «держземагентство» замінити словом
«держ геокадастр».

3. у додатку 2 до постанови кабінету Міністрів україни від 1 серпня
2011 р. № 835 «деякі питання надання державною службою з питань гео-
дезії, картографії та кадастру та її територіальними органами адміністра-
тивних послуг» (офіційний вісник україни, 2011 р., № 59, ст. 2374; 2012
р., № 65, ст. 2669; 2013 р., № 2, ст. 41; 2015 р., № 46, ст. 1472) розділ
«держгеокадастр» виключити.

4. у постанові кабінету Міністрів україни від 17 грудня 2012 р. № 1207
«Про затвердження критеріїв, за якими оцінюється ступінь ризику від про-
вадження господарської діяльності, пов’язаної з проведенням робіт із
землеустрою, землеоціночних робіт та земельних торгів, і визначається
періодичність здійснення планових заходів державного нагляду (контро-

лю) державною службою з питань геодезії, картографії та кадастру»
(офіційний вісник україни, 2013 р., № 1, ст. 16; 2014 р., № 77, ст. 2193;
2015 р., № 46, ст. 1472):

1) у назві та постановляючій частині постанови слова «, пов’язаної з
проведенням робіт із землеустрою, землеоціночних робіт та земельних
торгів,» замінити словами «у сфері землеустрою»;

2) у додатку до постанови:
у назві додатка слова «, пов’язаної з проведенням робіт із землеустрою,

землеоціночних робіт та земельних торгів,» замінити словами «у сфері
землеустрою»;

у пункті 1:
в абзаці першому слова «, пов’язаної з проведенням робіт із землеус-

трою, землеоціночних робіт та земельних торгів» замінити словами «у
сфері землеустрою»;

в абзаці другому слова «, ліцензійних умов провадження господарської
діяльності, пов’язаної з проведенням землеоціночних робіт та земельних
торгів» виключити;

в абзаці третьому слова «та види робіт, які проводять суб’єкти господа-
рювання» виключити;

у пункті 3:
у підпункті 1 слова «, ліцензійних умов провадження господарської

діяльності, пов’язаної з проведенням землеоціночних робіт та земельних
торгів» виключити;

у підпункті 2:
абзац п’ятий після слів «історико-культурного призначення» доповнити

словами «, лісогосподарського призначення, земель водного фонду та
водоохоронних зон, обмежень у використанні земель та їх режимоутво-
рюючих об’єктів»;

абзац шостий викласти в такій редакції:
«проекти землеустрою щодо відведення земельних ділянок особливо

цінних земель, земель лісогосподарського призначення, а також земель
водного фонду, природоохоронного, оздоровчого, рекреаційного та істо-
рико-культурного призначення;»;

доповнити підпункт після абзацу шостого новими абзацами такого
змісту:

«проекти землеустрою щодо приватизації земель державних і кому-
нальних сільськогосподарських підприємств, установ та організацій;

технічну документацію із землеустрою щодо інвентаризації земель у
разі формування земельних ділянок за рахунок особливо цінних земель,
земель лісогосподарського призначення, а також земель водного фонду,
природоохоронного, оздоровчого, рекреаційного та історико-культурного
призначення;».

у зв’язку з цим абзац сьомий вважати абзацом дев’ятим;
пункт 4 викласти в такій редакції:
«4. до суб’єктів господарювання із середнім ступенем ризику належать

суб’єкти господарювання, які за останній рік розробляли хоча б один з
таких видів документації:

проекти землеустрою щодо відведення земельних ділянок;
технічну документацію з бонітування ґрунтів;
проекти землеустрою щодо впорядкування території для містобудівних

потреб;
проекти землеустрою, що забезпечують еколого-економічне обґрунту-

вання сівозміни та впорядкування угідь;
робочі проекти землеустрою;
технічну документацію із землеустрою щодо встановлення (відновлен-

ня) меж земельної ділянки в натурі (на місцевості).»;
в абзаці першому пункту 6 слова «, пов’язаної з проведенням робіт із

землеустрою, землеоціночних робіт та земельних торгів» замінити слова-
ми «у сфері землеустрою».

5. у Положенні про державну службу україни з питань геодезії, картог-
рафії та кадастру, затвердженому постановою кабінету Міністрів україни
від 14 січня 2015 р. № 15 (офіційний вісник україни, 2015 р., № 7, ст. 164;
2016 р., № 61, ст. 2078):

1) підпункт 52 пункту 4 виключити;
2) пункт 5 доповнити підпунктом 51 такого змісту:
«51) аналізує результати діяльності територіальних органів, що забез-

печують здійснення повноважень з розпорядження землями державної
власності сільськогосподарського призначення, розробляє заходи щодо
підвищення ефективності функціонування територіальних органів;».

�кАБІНЕТ МІНІСТрІв укрАЇНи
ПоСТАНовА

від 7 грудня 2016 р. № 920
київ

Про реорганізацію Дипломатичної академії
України при Міністерстві закордонних справ

кабінет Міністрів україни ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Погодитися з пропозицією Міністерства закордонних справ щодо

реорганізації вищого навчального закладу дипломатичної академії украї-
ни при Міністерстві закордонних справ шляхом її перетворення у держав-
ний навчально-науковий заклад післядипломної освіти «дипломатична
академія україни імені Геннадія удовенка при Міністерстві закордонних
справ».

реорганізацію здійснити в межах бюджетних призначень, передбаче-
них зазначеному Міністерству для підготовки кадрів.

2. взяти до відома, що слухачі та аспіранти дипломатичної академії
україни при Міністерстві закордонних справ продовжують навчання у дер-
жавному навчально-науковому закладі післядипломної освіти «диплома-
тична академія україни імені Геннадія удовенка при Міністерстві закор-
донних справ».

3. визнати такими, що втратили чинність, постанови кабінету Міністрів
україни згідно з переліком, що додається.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
ЗАТвЕрдЖЕНо

постановою кабінету Міністрів україни
від 7 грудня 2016 р. № 920

ПЕРЕЛІК
постанов Кабінету Міністрів України, що втратили чинність

1. Постанова кабінету Міністрів україни від 20 липня 1996 р. № 779
«Про дипломатичну академію україни при Міністерстві закордонних
справ» (ЗП україни, 1996 р., № 14, ст. 395).

2. Постанова кабінету Міністрів україни від 6 квітня 1999 р. № 543 «Про
внесення змін і доповнень до Статуту дипломатичної академії при Мініс-
терстві закордонних справ» (офіційний вісник україни, 1999 р., № 14, 
ст. 572).

3. Пункт 9 змін, що вносяться до деяких актів кабінету Міністрів украї-
ни з питань застосування контрактної форми трудового договору, затвер-
джених постановою кабінету Міністрів україни від 27 червня 2000 р.
№ 1038 (офіційний вісник україни, 2000 р., № 26, ст. 1096).

4. Постанова кабінету Міністрів україни від 5 березня 2008 р. № 136
«Про внесення змін до Статуту дипломатичної академії україни при Мініс-
терстві закордонних справ» (офіційний вісник україни, 2008 р., № 18, 
ст. 493).



�кАБІНЕТ МІНІСТрІв укрАЇНи
роЗПорядЖЕННя

від 11 жовтня 2016 р. № 899-р
київ

Про делегацію Уряду України для участі 
у заходах Енергетичного Співтовариства

1. утворити делегацію уряду україни для участі у заходах Енергетично-
го Співтовариства, які відбудуться 12—15 жовтня 2016 р. у м. Сараєві,
Боснія і Герцеговина, у складі згідно з додатком.

дозволити главі делегації вносити в разі потреби за погодженням із
Міністерством закордонних справ зміни до складу делегації.

2. Затвердити директиви делегації уряду україни для участі у заходах
Енергетичного Співтовариства, що додаються.

уповноважити першого заступника Міністра енергетики та вугільної
промисловості карп Галину василівну взяти участь у прийнятті рішення
ради Міністрів Енергетичного Співтовариства 2016/12/МС-ЕnС щодо змін
до директиви 2011/92/єС, що вносяться директивою 2014/52/єС, рішення
ради Міністрів Енергетичного Співтовариства 2016/13/МС-ЕnС щодо
директиви 2001/42/єС про стратегічну екологічну оцінку, рішення ради
Міністрів Енергетичного Співтовариства 2016/14/МС-ЕnС щодо директиви
2004/35/єС про екологічну відповідальність, спрямовану на запобігання
шкоді довкіллю та усунення її наслідків, а також рішення ради Міністрів
Енергетичного Співтовариства 2016/15/МС-EnC щодо внесення змін до
директиви 2016/802/єС про вміст сірки у паливах.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
додаток

до розпорядження кабінету Міністрів україни
від 11 жовтня 2016 р. № 899-р
СкЛАд

делегації уряду україни для участі у заходах Енергетичного 
Співтовариства, які відбудуться 12—15 жовтня 2016 р. 

у м. Сараєві, Боснія і Герцеговина
кАрП Галина василівна — перший заступник Міністра енергетики та

вугільної промисловості — глава делегації   
коЗЛовСЬкА олександра олександрівна — начальник управління між-

народного співробітництва та європейської інтеграції Міненерговугілля  
ЛІСНІЧЕНко олександр Петрович — директор департаменту нафтога-

зового комплексу Міненерговугілля  
руЖЕНковА вікторія володимирівна — начальник відділу міжнарод-

ного співробітництва та європейської інтеграції управління міжнародного
співробітництва та європейської інтеграції Міненерговугілля  

ТАрАСЕНко олександр володимирович — заступник начальника
управління міжнародної діяльності та європейської інтеграції Мінприроди  

ЧЕНЦов всеволод валерійович — директор департаменту європей-
ського Союзу МЗС  

ЗАТвЕрдЖЕНо
розпорядженням кабінету Міністрів україни

від 11 жовтня 2016 р. № 899-р
дирЕкТиви

делегації уряду україни для участі у заходах 
Енергетичного Співтовариства 

(12—15 жовтня 2016 р., м. Сараєво, Боснія і Герцеговина)
1. основні завдання, обґрунтування доцільності та кінцева мета участі у

заходах.
Під час участі у зазначених заходах делегації дотримуватись конститу-

ції та законів україни, актів Президента україни, постанов верховної ради
україни, актів кабінету Міністрів україни, міжнародних договорів, сторо-
ною яких є україна, основних напрямів зовнішньої політики україни та цих
директив.

упереджувати, не допускати та блокувати можливі кроки, спрямовані
на використання для легітимізації анексії російською Федерацією непря-
мого визнання будь-якої зміни статусу Автономної республіки крим. вра-
ховувати та у разі потреби активно використовувати відповідні положення
резолюції Генеральної Асамблеї ооН від 27 березня 2014 р. «Територіаль-
на цілісність україни» (A/Res/68/262). Запобігати відображенню в доку-
ментах статистичних показників тимчасово окупованої території Автоном-
ної республіки крим та м. Севастополя, зокрема соціально-економічного
характеру, як інформації стосовно російської Федерації.

2. окремі доручення главі та в разі потреби кожному члену делегації.
у рамках 43-го засідання Постійної групи високого рівня Енергетичного

Співтовариства передбачається остаточно узгодити проекти рішень, що
заплановані до прийняття під час 14-го засідання ради Міністрів Енерге-
тичного Співтовариства.

у рамках 14-го засідання ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
передбачається схвалення:

щорічного звіту щодо роботи Секретаріату Енергетичного Співтоварис-
тва;

проекту рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/01/МС-EnC про звільнення від фінансової відповідальності директо-
ра Секретаріату Енергетичного Співтовариства;

процедурного акта щодо внесення змін до рішення ради Міністрів
Енергетичного Співтовариства 2006/02/МС-EnC від 17 листопада 2006 р.
«Щодо правил найму, умов праці і географічної еквівалентності співробіт-
ників Секретаріату Енергетичного Співтовариства»;

рекомендацій щодо загальної політики стосовно плану імплементації
певних граничних строків для директиви 2009/119/єС Енергетичним Спів-
товариством;

проекту рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/02/МС-EnC щодо невиконання Сербією положень договору у справі
ECS-3/08;

проекту рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/03/МС-EnC щодо невиконання Боснією і Герцеговиною положень
договору у справі ECS-2/13;

проекту рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/04/МС-EnC щодо невиконання Сербією положень договору про
заснування Енергетичного Співробітництва (далі — договір) у справі ECS-
4/13;

проекту рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/05/МС-EnC щодо невиконання україною положень договору у справі
ECS-5/13;

проекту рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/06/МС-EnC щодо невиконання Македонією положень договору у
справі ECS-2/15;

проекту рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/07/МС-EnC щодо невиконання Боснією і Герцеговиною положень
договору у справі ECS-6/16;

проекту рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/08/МС-EnC щодо невиконання Македонією положень договору у
справі ECS-9/16;

проекту рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/09/МС-EnC щодо невиконання Албанією положень договору у справі
ECS-10/16;

проекту рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/10/МС-EnC щодо невиконання косово положень договору у справі
ECS-11/16;

проекту документа щодо призначення членів дорадчого комітету;
висновків за результатами 40-го, 41-го, 42-го і 43-го засідань Постійної

групи високого рівня Енергетичного Співтовариства;

проекту рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/11/МС-EnC щодо проектів, що є пріоритетними в рамках Енергетич-
ного Співтовариства;

проектів рішень ради Міністрів Енергетичного Співтовариства, що сто-
суються включення ряду acquis (директив та регламентів європейського
Союзу) в галузі екології до обов’язкових у рамках договору;

проекту змін до додатка II до договору (SRB);
проекту рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства

2016/16/МС-EnC щодо розширення заходів, які застосовуватимуться до
Боснії і Герцеговини, згідно із статтею 92(1) договору;

проекту рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/17/МС-EnC щодо заходів, які застосовуватимуться до Сербії, згідно
із статтею 92(1) договору;

проекту рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/18/МС-EnC про приєднання Грузії до договору.

у рамках 14-го засідання ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
передбачається розглянути:

питання внесення змін до договору;
річний звіт Секретаріату Енергетичного Співтовариства щодо виконан-

ня договору, включаючи звіт щодо існуючих процедур врегулювання спо-
рів;

концептуальну пропозицію Секретаріату Енергетичного Співтовариства
щодо імплементації положень Третього енергетичного пакета, пов’язаних
із мережевими кодексами, та відповідні рекомендації;

регіональну дорожню карту щодо електроенергії, а також Хартію ста-
лості;

звіт про аудит від 31 грудня 2015 року;
звіт Бюджетного комітету Енергетичного Співтовариства щодо звіту

про аудит від 31 грудня 2015 р. відповідно до статті 81(5) внутрішніх про-
цедур та правил Бюджетного комітету;

звіт директора щодо використання бюджету Енергетичного Співтова-
риства згідно із статтею 75 договору;

лист дорадчого комітету Енергетичного Співтовариства щодо справ із
врегулювання спору ЕС8-6/16, ЕС8-9/16, ЕСБ-Іо/Іб та ЕС8-11/16.

3. Позиція української Сторони з кожного питання порядку денного та
щодо можливих варіантів розвитку переговорного процесу.

Главі делегації взяти участь у засіданні ради Міністрів Енергетичного
Співтовариства та засіданні Постійної групи високого рівня, членам деле-
гації — взяти участь у засіданні Постійної групи високого рівня, а також
інших заходах у рамках засідання ради Міністрів Енергетичного Співтова-
риства. у рамках 43-го засідання Постійної групи високого рівня здійсни-
ти заходи для остаточного узгодження проектів рішень, що заплановані
до прийняття під час 14-го засідання ради Міністрів Енергетичного Спів-
товариства.

виходити з того, що основними завданнями є, зокрема, інтеграція
енергетичного сектору нашої країни до європейського енергетичного
ринку та продовження системної роботи із здійснення заходів, спрямова-
них на виконання зобов’язань україни в рамках договору про заснування
Енергетичного Співтовариства, зокрема імплементацію положень Третьо-
го енергетичного пакета єС. дотримуватися позиції, що українська Сторо-
на налаштована продовжити системну роботу із Секретаріатом Енергетич-
ного Співтовариства щодо залучення технічно-консультативної допомоги.

Представнику Мінприроди під час розгляду пункту порядку денного
Постійної групи високого рівня щодо проекту рішення ради Міністрів
Енергетичного Співтовариства 2016/14/МС-EnC стосовно директиви
2004/35/єС про відповідальність за шкоду довкіллю обговорити можли-
вість виключення із проекту ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
рішення 2016/14/МС-EnC (2004/35/ЕС) у підпункті «с» пункту 2 статті 2
слів «Article 14(2) and». крім того, наголосити  на доцільності розгляду як
окремого питання щодо підготовки Секретаріатом Енергетичного Співто-
вариства звіту, передбаченого зазначеним пунктом (14.2), до 1 січня 2025
року. Таке рішення також може бути прийняте окремо. у разі згоди можна
виключити зазначене посилання на статтю 14(2) із проекту рішення ради
Міністрів Енергетичного Співтовариства 2016/14/МС-EnC та доповнити
статтю 2 пунктом 3 такого змісту: «in Article 14(2) «30 April 2010» shall be
read as «1 January 2025».».

Представнику Мінприроди у рамках розгляду пункту порядку денного
засідання Постійної групи високого рівня щодо проекту рекомендацій
ради Міністрів 2016/15/МС-EnC стосовно регламенту європейського Пар-
ламенту та ради єС 525/2013 щодо механізму моніторингу та звітності
щодо парникових газів виходити з того, що зазначений регламент ство-
рює систему загального збору інформації країн єС для подання звітності
до секретаріату рамкової конвенції ооН про зміну клімату (далі — ркЗк
ооН). Ціллю регламенту є створення окремого звіту держав — членів єС
та підготовка відповідного звіту на рівні єС. регламентом встановлено
більш ранні строки подання звітності, ніж цього вимагає секретаріат ркЗк
ооН (на три місяці раніше). дотримуватися позиції, що особливості збору
статистичної інформації в україні не дадуть змоги отримати необхідну
інформацію у зазначені в регламенті строки. виходити з того, що поста-
нова кабінету Міністрів україни від 21 квітня 2006 р. № 554 «Про затвер-
дження Порядку функціонування національної системи оцінки антропо-
генних викидів та абсорбції парникових газів, які не регулюються Монре-
альським протоколом про речовини, що руйнують озоновий шар» регу-
лює процес збору і подачі звітної інформації до секретаріату ркЗк ооН
відповідно до вимог згаданої конвенції та кіотського протоколу. вся звіт-
на інформація розміщується на веб-сайті ркЗк ооН і перебуває у вільно-
му доступі. крім того, на сьогодні відсутні застереження ркЗк ооН щодо
змісту відповідної звітності. враховуючи викладене, відсутня потреба дуб-
лювати звітність, розміщену у вільному доступі на веб-сайті ркЗк ооН, у
строки, яких не можуть дотримуватися статистичні органи україни. у
зв’язку з цим висловити застереження про необхідність виключення
україни із сфери дії зобов’язання відповідно до згаданого регламенту або
передбачити гнучкий механізм, за яким Секретаріат Енергетичного Спів-
товариства зможе отримувати необхідну інформацію з відкритих джерел
або отримувати копію відповідного звіту, що надсилається ркЗк ооН.

у рамках розгляду проекту рішення ради Міністрів Енергетичного Спів-
товариства 2016/05/МС-EnC щодо невиконання україною положень дого-
вору у справі ECS-5/13 поінформувати, що урядом україни прийнято
постанову від 1 серпня 2013 р. № 927 «Про затвердження Технічного рег-
ламенту щодо вимог до автомобільних бензинів, дизельного, суднових та
котельних палив», який встановлює вимоги до автомобільних бензинів,
дизельного, суднових та котельних палив, що виробляються, вводяться в
обіг та реалізуються на території україни, з метою захисту життя та здо-
ров’я людини, тварин, рослин, національної безпеки, охорони навколиш-
нього середовища та природних ресурсів. Зазначеним Технічним регла-
ментом встановлено, що з 1 січня 2017 р. забороняється виробництво і
введення в обіг суднових палив із вмістом сірководню більше ніж 0,0002
відсотка, а також забороняється виробництво і введення в обіг котельних
палив (мазутів) та котельного палива рідкого (палива пічного побутового
рідкого) із вмістом сірки більше ніж 1 відсоток масовий. Це дасть можли-
вість привести законодавство україни у відповідність з вимогами єврос-
тандартів. крім того, на сьогодні Міненерговугілля розроблено проект
постанови кабінету Міністрів україни про внесення змін до постанови
кабінету Міністрів україни від 1 серпня 2013 р. № 927 в частині приведен-
ня положень Технічного регламенту у відповідність із законодавством єС,
у тому числі щодо питань, які стосуються вмісту сірки в паливах. Зазначе-
ний проект акта на цей час проходить відповідні внутрішньодержавні про-
цедури узгодження. дотримуватися позиції, що після затвердження
зазначеного Технічного регламенту положення директиви 1999/32/єС
будуть повністю імплементовані у національне законодавство.

Також у рамках обговорення питань стосовно пропозиції Секретаріату
Енергетичного Співтовариства щодо оновлення договору про заснування
Енергетичного Співтовариства дотримуватися позиції, що відповідні зміни
повинні бути узгодженими із зобов’язаннями україни, взятими відповідно
до угоди про асоціацію між україною, з однієї сторони, та європейським

Союзом, європейським співтовариством з атомної енергії і їхніми держа-
вами-членами, з іншої сторони, а також збалансованими додатковими
можливостями доступу до джерел фінансування проектів у галузі енерге-
тики та охорони навколишнього природного середовища, реалізації
інфраструктурних проектів, що становлять спільний інтерес.

взяти до відома річний звіт Секретаріату Енергетичного Співтовариства
щодо виконання договору, включаючи звіт щодо існуючих процедур вре-
гулювання спорів, а також поінформувати про виконання українською
Стороною зобов’язань у рамках договору. крім того, поінформувати учас-
ників засідання про розвиток ситуації у сфері енергетичної безпеки украї-
ни, зокрема про стан справ щодо забезпечення транзиту газу до європи.

у рамках розгляду пункту порядку денного щодо регіональних ініціатив
розглянути концептуальну пропозицію Секретаріату Енергетичного Спів-
товариства щодо імплементації положень Третього енергетичного пакета,
пов’язаних із мережевими кодексами, та відповідні рекомендації, а також
регіональну дорожню карту щодо електроенергії та Хартію сталості. Під
час обговорення питання щодо концепції імплементації кодексів газових
мереж дотримуватися позиції, що українська Сторона в цілому вітає
зусилля Секретаріату Енергетичного Співтовариства в розробленні дієвих
шляхів долучення кодексів Мереж до законодавства Енергетичного Спів-
товариства. крім того, поінформувати, що вже зараз зрозуміло, що
питання взаємодії та дотримання відповідних зобов’язань за кодексами
Мереж з боку держав — членів Енергетичного Співтовариства стосовно
договірних Сторін не можна вважати вирішеними остаточно та у повній
мірі. дотримуватися позиції, що це ключове питання має обов’язково та
одночасно вирішуватися разом із прийняттям принципового рішення
щодо концепції імплементації кодексів Мереж в Енергетичному Співтова-
ристві.

Під час розгляду процедурних питань роботи Секретаріату Енергетич-
ного Співтовариства взяти до відома основні положення звіту про аудит
від 31 грудня 2015 р., звіту Бюджетного комітету Енергетичного Співтова-
риства щодо звіту про аудит від 31 грудня 2015 р. відповідно до статті
81(5) внутрішніх процедур та правил Бюджетного комітету, звіту директо-
ра щодо використання бюджету Енергетичного Співтовариства згідно із
статтею 75 договору, а також листа дорадчого комітету Енергетичного
Співтовариства щодо таких справ з врегулювання спору, як ECS-6/16,
ECS-9/16, ECS-10/16 та ECS-11/16.

у рамках 14-го засідання ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
схвалити:

щорічний звіт щодо роботи Секретаріату Енергетичного Співтоварис-
тва;

проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/01/МС-EnC про звільнення від фінансової відповідальності директо-
ра Секретаріату Енергетичного Співтовариства;

процедурний акт 2016/01/МС-EnC щодо внесення змін до процедурного
акта ради Міністрів Енергетичного Співтовариства 2006/02/МС-EnC від 17
листопада 2006 р. «Щодо правил найму, умов праці і географічної еквіва-
лентності співробітників Секретаріату Енергетичного Співтовариства»;

рекомендації щодо загальної політики стосовно плану імплементації
певних граничних строків для директиви 2009/119/єС Енергетичним Спів-
товариством;

проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/02/МС-EnC щодо невиконання Сербією положень договору у справі
ECS-3/08;

проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/03/МС-EnC щодо невиконання Боснією і Герцеговиною положень
договору у справі ECS-2/13;

проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/04/МС-EnC щодо невиконання Сербією положень договору у справі
ECS-4/13;

проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/06/МС-EnC щодо невиконання Македонією положень договору у
справі ECS-2/15;

проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/07/МС-EnC щодо невиконання Боснією і Герцеговиною положень
договору у справі ECS-6/16;

проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/08/МС-EnC щодо невиконання Македонією положень договору у
справі ECS-9/16;

проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/09/МС-EnC щодо невиконання Албанією положень договору у справі
ECS-10/16;

проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/10/МС-EnC щодо невиконання косово положень договору у справі
ECS-11/16;

проект документа щодо призначення членів дорадчого комітету;
висновки за результатами 40-го, 41-го, 42-го і 43-го засідань Постійної

групи високого рівня Енергетичного Співтовариства;
проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства

2016/11/МС-EnC щодо проектів, що є пріоритетними в рамках Енергетич-
ного Співтовариства;

проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/12/МС-EnC щодо змін до директиви 2011/92/єС, що вносяться
директивою 2014/52/єС. виходити з того, що директива 2011/92/єС у
редакції 2014/52/єС є частиною зобов’язань з імплементації згідно з уго-
дою про асоціацію між україною, з однієї сторони, та європейським Сою-
зом, європейським співтовариством з атомної енергії і їхніми державами-
членами, з іншої сторони, і таким чином положення цього регулювання
вже є обов’язковими для імплементації україною. На підставі певного
прогресу у виконанні плану з імплементації зазначеної директиви, а саме
розробки відповідного законопроекту, який на сьогодні перебуває на роз-
гляді парламенту, україна вітає можливість оновити версію директиви в
рамках законодавства Енергетичного Співтовариства;

проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/13/МС-EnC щодо директиви 2001/42/єС. виходити з того, що дирек-
тива 2001/42/єС є частиною зобов’язань з імплементації згідно з угодою
про асоціацію між україною, з однієї сторони, та європейським Союзом,
європейським співтовариством з атомної енергії і їхніми державами-чле-
нами, з іншої сторони, і таким чином положення цього регулювання вже
є обов’язковими для імплементації україною. На підставі певного прогре-
су у виконанні плану з імплементації зазначеної директиви, а саме роз-
робки відповідного законопроекту, який на сьогодні перебуває на розгля-
ді парламенту, україна вітає можливість долучити директиву до обсягу
законодавства Енергетичного Співтовариства;

проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/14/МС-EnC щодо директиви 2004/35/єС про відповідальність за
шкоду навколишньому природному середовищу;

проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/15/МС-EnC щодо директиви 2016/802/єС стосовно зменшення вміс-
ту сірки у рідких паливах;

проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/15/МС-EnC щодо дозволу на звільнення ряду спалювальних устано-
вок від застосування до них граничних норм викидів деяких забруднюю-
чих речовин, встановлених директивою 2001/80/єС;

проект змін до додатка II до договору (SRB);
проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства

2016/16/МС-EnC щодо розширення заходів, які застосовуватимуться до
Боснії і Герцеговини, згідно із статтею 92(1) договору;

проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/17/МС-EnC щодо заходів, які застосовуватимуться до Сербії, згідно
із статтею 92(1) договору;

проект рішення ради Міністрів Енергетичного Співтовариства
2016/18/МС-EnC про приєднання Грузії до договору.

За результатами участі в заходах у десятиденний строк підготувати та
подати звіт в установленому порядку.

www.ukurier.gov.ua урядовий кур’єр16

документи
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Павлоградський міськрайонний суд Дніпропетровської
області (суддя Бондаренко В.М.) викликає як відповідача
Гузара Олександра Юрійовича, 15.10.1969 року народ-
ження, останнє місце проживання якого: м. Донецьк, 
пр. Партизанський, буд. 48, кв. 80, по цивільній справі 
№ 185/8931/16-ц за позовом Товариства з обмеженою від-
повідальністю «Порше Мобіліті» до Гузара Олександра
Юрійовича про стягнення заборгованості за кредитним до-
говором.

Судове засідання призначене на 19 грудня 2016 року о
09.00 год. за адресою: 51400, Дніпропетровська область,
м. Павлоград, вул. Дніпровська, 135, каб. № 310. У разі не-
явки відповідача в судове засідання, справа, згідно з ви-
могами ЦПК України, може бути розглянута за його
відсутності.

Дирекція Моторного (транспортного) страхового
бюро України (МТСБУ) інформує, що з 6 грудня 2016
року Приватне акціонерне товариство «Страхове то-
вариство «Іллічівське» втратило статус асоційова-
ного члена МТСБУ.

ПрАТ «СТ «Іллічівське» втратило право укладати
договори обов’язкового страхування цивільно-пра-
вової відповідальності власників наземних транс-
портних засобів та зобов’язане виконати свої
зобов’язання згідно з укладеними ним договорами.

ТОВ «ХЕЛСІФАРМ» (код ЄДРПОУ 40902785) 

повідомляє кредиторів про зменшення статутного

капіталу згідно до рішення учасників Товариства

(Протокол загальних зборів учасників Товариства 

№ 03 від 21.11.2016 р.). Заперечення від кредиторів

приймаються протягом 3 місяців з дня публікації

оголошення.

Втрачене свідоцтво 

на право управління судном на ім’я Шевченко Кос-

тянтина Сергійовича

вважати недійсним.

Втрачений Договір купівлі-продажу від 30 сер-
пня 1995 року, зареєстрований за № 1/4015-4300 То-
варною біржею «Українська біржа десятина»;
технічний паспорт від 13 серпня 2013 року № 25695;
покупець — Моховікова Наталія Василівна, 

вважати недійсними.

Шевченківський районний суд м. Чернівців викли-
кає Путіліна Віктора Володимировича, 14.08.1982
р.н., зареєстрованого: м. Сніжне Донецької області,
вул. Комарова, буд. № 28, як обвинувачуваного в
кримінальному провадженні за ст. 258-3 КК України.

Підготовче судове засідання відбудеться
23.12.2016 р. о 09.30 год. за адресою: 58001, м. Чер-
нівці, вул. Кафедральна, 4, кабінет № 19.

З моменту опублікування повістки про виклик у
засобах масової інформації загальнодержавної
сфери розповсюдження, обвинувачений вважається
належним чином ознайомленим з її змістом.

Суддя В. Г. Смотрицький

Суд по сімейним справам м. Петах Тікви сповіщає,
що 05.02.2017 року о 10 годині 30 хвилин за адре-
сою: вул. Базель, 1, м. Петах Тікви, Ізраїль, під голо-
вуванням судді Овед Аліас відбудеться засідання по
справі № 4554/04/16 за позовом Азреляна Леоніда
до Азрелян Тетяни з питання видачі декларативного
рішення суду про спільну квартиру сторін. Суд попе-
реджає відповідачку, що в разі неявки до судового
засідання, суд ухвалить рішення у її відсутність на
підставі позовної заяви. Відповідачці пропонується
протягом 30 днів з дня публікації оголошення подати
до суду відгук на позов.

Голосіївська РДА в місті Києві запрошує Павлов-

ського Володимира Володимировича на Комісію з

питань захисту прав дитини, де розглядатиметься

питання про доцільність позбавлення батьківських

прав Павловського В.В. відносно малолітнього сина

2004 р.н.

Засідання відбудеться 21.12.2016 р. о 16.00 год.

у приміщенні Голосіївської РДА: м. Київ, просп. Го-

лосіївський, 42, каб. №415.

Дніпровський районний суд м. Києва викликає в су-
дове засідання відповідача Брисюка Олександра Сергі-
йовича (останнє відоме місце проживання відповідача:
м. Київ, вул. Бориспільська, буд. 34, кв. 250) по цивільній
справі №755/15736/16-ц за позовом Панченко Олексан-
дри Володимирівни до Брисюка Олександра Сергійо-
вича, третя особа: Хімей Вікторія Андріївна, про
визнання правочину недійсним, яке відбудеться 10 січня
2017 року о 10.00 год. у приміщенні Дніпровського ра -
йонного суду м. Києва за адресою: м. Київ, вул. Сергі-
єнка, 3, каб. 43. 

У разі неявки відповідача Брисюка О.С. справа буде
розглянута в його відсутність.

Суддя Савлук Т. В.

Орджонікідзевський районний суд міста Маріу-
поля (м. Маріуполь, проспект Перемоги, 6) розгля-
дає цивільну справу за позовом Кредитної спілки
«Можливість» до Азарченкова Володимира Олек-
сандровича про стягнення заборгованості за кредит-
ним договором.

Відповідач у справі: Азарченков Володимир Олек-
сандрович викликається на 22 грудня 2016 року о
08.30 год. до Орджонікідзевського районного суду
міста Маріуполя Донецької області, для участі в роз-
гляді справи по суті.

Суддя Костромітіна О. О.

Бердянським міськрайонним судом Запорізької
області (суддя Прінь І.П., за адресою: м. Бердянськ,
вул. Консульська, 64, каб. № 302) 17 січня 2017 року
об 11 годині 00 хвилин буде розглядатися цивільна
справа за позовом Публічного акціонерного това-
риства «Державний Ощадний банк України» в особі
філії - Донецьке обласне управління AT «Ощадбанк»
до Кондакової Тетяни Миколаївни про стягнення за-
боргованості за кредитним договором.

В судове засідання викликається відповідачка
Кондакова Т.М. У разі неявки відповідачки справа
буде розглянута за наявними в ній матеріалами.

Суддя І. П. Прінь

Обвинувачений Гайдаржийський Степан Петро-
вич, 13.08.1964 р.н., відповідно до вимог ст.ст. 134,
135, 323 КПК України викликається 19 грудня 2016
року о 09.30 год. до Печерського районного суду м.
Києва у каб. 413 за адресою: м. Київ, пров. Хресто-
вий, 4 (тел. 044-280-45-59), для участі у підготов-
чому судовому засіданні з розгляду кримінального
провадження № 757/26575/16-к за обвинуваченням
Гайдаржийського С.П. за ч. 1 ст. 111, ч. 1 ст. 408 КК
України.

Суддя С. І. Смик

Вознесенський міськрайонний суд Миколаївської
області (Миколаївська область, м. Вознесенськ, вул.
Кібрика, 11) викликає Малиновського Максима Ми-
колайовича, реєстрація місця проживання якого:
Миколаївська область, місто Вознесенськ, вул. Во-
лошкова (раніше Постишева), 24, останнє місце про-
живання невідоме, як відповідача в судове
засідання, яке відбудеться 23 грудня 2016 року о
08.30 год. по справі за позовом Каламурзи Анатолія
Фомича про визнання особи такою, що втратила
право користуванням житловим будинком.

Суддя Старжинська О. Є.

Односторонній правочин (оголошення)
до договорів комплексного банківського 

обслуговування фізичних осіб — власників 
Поточних рахунків у формі публічної пропозиції 

ШАНОВНІ КЛІЄНТИ!
Повідомляємо, що з 03.01.2017 р. АБ «УКРГАЗБАНК»

вносить зміни до договорів комплексного банківського
обслуговування фізичних осіб — власників Поточних ра-
хунків у формі публічної пропозиції, а саме:  всі поточні
рахунки Клієнтів відкриті на умовах публічної пропозиції
АБ «УКРГАЗБАНК» на укладення договору комплексного
банківського обслуговування фізичних осіб переводяться
на обслуговування на умовах Правил надання послуг на
відкриття та обслуговування вкладних (депозитних) ра-
хунків та поточних рахунків фізичних осіб в АБ «УКРГАЗ-
БАНК».

Умови Правил надання послуг на відкриття та обслуго-
вування вкладних (депозитних) рахунків та поточних ра-
хунків фізичних осіб в АБ «УКРГАЗБАНК» розміщені на
офіційному веб-сайті АБ «УКРГАЗБАНК» www.ukrgas-
bank.com в розділі «Приватним особам», а також на до-
шках оголошень відділень АБ «УКРГАЗБАНК». 

Зазначені зміни вносяться в рамках одностороннього
письмового правочину Банку відповідно до пп.7.2.1. Пуб-
лічної пропозиції на укладення договорів комплексного
банківського обслуговування фізичних осіб — власників
Поточних рахунків, та набирають чинності з 03.01.2017 р.

Детальну інформацію щодо вищезазначених змін Ви
можете отримати на дошках оголошень, що розміщені
в операційних залах відділень АБ «УКРГАЗБАНК», на
офіційному веб-сайті АБ «УКРГАЗБАНК» www.ukrgas-
bank.com, за телефонами Контакт-центру АБ «УКРГАЗ-
БАНК»: 0 800 309 000 (безкоштовно зі стаціонарних
телефонів в межах України), (044) 494-46-50, 358 — з
мобільного телефону або в операційному відділі будь-
якого відділення АБ «УКРГАЗБАНК». 

У разі незгоди із доведеними Банком змінами пропо-
нуємо звернутись до найближчого відділення Банку.

Голова засідання К.Є.Шевченко

Оголошення
про проведення відкритих торгів (аукціону) з продажу активів 

ПУБЛІЧНОГО АКЦІОНЕРНОГО ТОВАРИСТВА «БАНК КАМБІО» 
на електронному торговельному майданчику Універсальної біржі

«Професіонал»

Повістка про виклик
Підозрювані Моргунов Анатолій Бо-

рисович, 20.08.1973 року народження
та Лавріненко Андрій Станіславович,
04.06.1988 року народження, відповідно
до вимог ст. ст. 133, 135, 297-5 КПК Ук-
раїни викликаються 14 грудня 2016
року на 09 год. 00 хв. до слідчого управ-
ління Головного управління Національ-
ної поліції в Рівненській області Мазура
Юрія Вікторовича у каб. № 54 за адре-
сою: м. Рівне, вул. Хвильового, 2 (тел.
067-360-21-95), для проведення слідчих
та процесуальних дій у кримінальному
провадженні № 12016180000000145 від
02.08.2016 за ознаками злочинів, пе-
редбачених ч. 1 ст. 263, ч. 2 ст. 258 КК
України.

Деснянський районний суд м. Києва
викликає як відповідача Галатенко Ок-
сану Олександрівну, остання відома ад-
реса місця проживання: м. Київ, вул.
Милославська, 39/48, кв. 190 у судове
засідання, яке призначене на 13 лютого
2017 року на 09 год. 45 хв., у справі за
позовом Публічного акціонерного то-
вариства комерційний банк «Приват-
Банк» до Галатенко Оксани
Олександрівни про стягнення заборго-
ваності. Адреса суду: м. Київ, пр. Мая-
ковського, 5-в, каб. 34.

Суддя Грегуль О.В.

Уманський міськрайонний суд Черкаської об-
ласті викликає Горову Олену Миколаївну, як від-
повідача по цивільній справі № 705/6800/16ц;
2/705/2384/16 за позовом Органу опіки та піклу-
вання Уманської райдержадміністрації в ін-
тересах дітей Горового В.О., Горового О.О. до
Горової Олени Миколаївни про позбавлення
батьківських прав, яка призначена до судо-
вого розгляду на 21 грудня 2016 року о 09 го-
дині 00 хвилин за адресою: Черкаська область
м. Умань, вул. Садова, 5.

У разі наявності поважних причин, неможли-
вості з’явитися до суду та про можливість судо-
вого розгляду справи за вашої відсутності
необхідно повідомити суд.

Роз’яснюється, що у разі вашої неявки за ви-
кликом суду або визнання судом причин неявки
неповажними, справу буде вирішено судом за
вашої відсутності на підставі наявних у справі
доказів.

Суддя Л.С. Годік

Чернігівський районний суд Запо-
різької області викликає в судове засі-
дання, яке відбудеться 21 грудня 2016
року о 09.30 годині в приміщенні Чер-
нігівського районного суду Запорізької
області за адресою: Запорізька об-
ласть, смт Чернігівка, вул. Соборна,
буд. 391, Бугаєнка Валерія Михайло-
вича, зареєстрованого за адресою: За-
порізька область, Чернігівський район,
с. Балашівка, вул. Урожайна, 12, як від-
повідача по цивільній справі
№329/1102/16-ц за позовом ПАТ КБ
«Приватбанк» до Бугаєнка Валерія Ми-
хайловича про стягнення заборгова-
ності.

Суддя Н. М. Пода

Комсомольський міський суд По-
лтавської області викликає Тороп Ірину
Петрівну (останнє відоме місце прожи-
вання: м. Горішні Плавні (м. Комсо-
мольськ), Полтавська область,
проспект Героїв Дніпра, 13, квартира
11), як відповідачку в судове засідання
у цивільній справі за позовом Публіч-
ного акціонерного товариства комер-
ційного банку «ПриватБанк» до Тороп
Ірини Петрівни про стягнення заборго-
ваності. Судове засідання відбудеться
20 грудня 2016 року о 08 год. 25 хв. у
приміщенні суду за адресою: Полтав-
ська область, м. Горішні Плавні, вул.
Гірників, 17. У разі неявки, справу буде
розглянуто за вашої відсутності.

Суддя О. В. Солоха

Уманський міськрайонний суд Черка-
ської області викликає Фомич Надію Олек-
сандрівну, як відповідача по цивільній
справі №№ 705/256/16-ц; 2/705/2138/16 за
позовом Органу опіки та піклування Уман-
ської райдержадміністрації в інтересах ма-
лолітнього Остроумова Романа
Олександровича до Фомич Надії Олексан-
дрівни, третя особа: Служба у справах дітей,
сім’ї, молоді та спорту райдержадміністрації
про позбавлення батьківських прав, яка
призначена до судового розгляду на 20
грудня 2016 року о 14 годині 00 хвилин за
адресою: Черкаська область, м. Умань, вул.
Садова, 5.

У разі неявки відповідача у судове засі-
дання справу буде вирішено за вашої від-
сутності на підставі наявних у справі
доказів.

Суддя К.Г. Ребрина

Сватівський районний суд Луганської області, розташований за адресою: Лу-
ганська область, м. Сватове, пл. 50-річчя Перемоги, 34, викликає Войцеховську
Людмилу Миколаївну, 21.11.1977 р.н., як відповідачку в судове засідання по
цивільній справі № 426/6071/16-ц за позовом Публічного акціонерного това-
риства Комерційного банку «Приватбанк» до Войцеховської Людмили Микола-
ївни про стягнення заборгованості, що відбудеться 18 січня 2017 року о 09.00
год.

У разі неявки на вказане судове засідання, суд розглядатиме справу без
вашої участі на підставі ст. 169 ЦПК України.

Суддя Л. М. Осіпенко

Миргородський міськрайонний суд Полтавської області викликає Балюка Анатолія Андрійовича
(останнє відоме місце проживання: вул. П.Мирного, 20, кв. 29, м. Миргород Полтавської області) як
відповідача в судове засідання в цивільній справі за позовом Публічного акціонерного товариства
комерційного банку «ПРИВАТБАНК» до Балюка Анатолія Андрійовича про стягнення заборгованості.

Судове засідання відбудеться 21 грудня 2016 року о 8 год. 15 хв. у приміщенні суду за адресою:
м. Миргород, вул. Гоголя, 133, суддя Сидоренко Ю.В., тел. 5-47-89.

Явка до суду обов’язкова. В разі неявки, справу буде розглянуто за вашої відсутності. Відповідач
зобов’язаний повідомити суд про причини неявки в судове засідання.

Суддя Ю. В. Сидоренко

Втрачені документи, судновий

білет, свідоцтво та технічний талон

на катер «Воронеж», бортовий

номер ДНП 0540 К, що належать

Тульчинському Якову Аврамовичу,  

вважати недійсними.

 
Номер лоту:  670-678 
Коротка назва лоту: 670 – Домоволодіння у м.Донецьк 

671– 672 – Двокімнатні квартири у м.Донецьк 
673 – 675 – Комерційна нерухомість у м.Донецьк 
676 – Бокс для зберігання плавзасобів у м.Ялта 
677 – Трикімнатна квартира у м.Донецьк 
678 – виробничі приміщення у м.Запоріжжя  

Місце проведення 
аукціону: 

https://ubprofesional.com.ua 

Дата проведення аукціону: 12.01.2017 року 
Час проведення аукціону: з 10:00 до 12:00 
Детальна інформація по 
лоту (параметри, 
забезпечення, початкова 
ціна, правила участі  
в аукціоні): 

http://www.fg.gov.ua/not-paying/liquidation/ 
22-kambio/8050-12012017-1 
 

 

У провадженні Харківського районного суду Харківської
області знаходиться цивільна справа №635/4936/16-ц за
позовом Долгошеєва Миколи Миколайовича до Кисіля
Віктора Васильовича, товариства з обмеженою відпові-
дальністю «Агентство телебачення новини» про захист
честі, гідності та ділової репутації та спростування поши-
реної недостовірної інформації.

Товариство з обмеженою відповідальністю «Агентство
телебачення новини», останнє відоме місцезнаходження
якого: м. Харків, вул. Петровського, 3, викликається як від-
повідач на судове засідання на 23 грудня 2016 р. о 09.00 у
приміщенні Харківського районного суду Харківської обл.
(Харківська обл., Харківський р-н, c. Покотилівка, вул. Ско-
вороди, б. 18, каб. № 10).

Суддя А.Ю. Полєхін

Шосткинський міськрайонний суд Сумської об-

ласті, який знаходиться за адресою: 41100, Сумська

область, м. Шостка, вул. Свободи, 63, в особі голо-

вуючого по справі судді Євдокімової Олени Павлівни

викликає Дідуха Сергія Віталійовича, 07.07.1985

року народження, місце реєстрації та проживання

якого не відоме, у судове засідання на 26.12.2016

року на 09.00 год. у справі за позовом ПАТ КБ «При-

ват банк» до Дідуха С.В. про стягнення боргу.

Козелецький районний суд Чернігівської області
викликає відповідачку Кочергу Ольгу Володими-
рівну, зареєстрованим місцем проживання якої є:
смт Десна, вул. Рибалка, буд. 1, кв. 28 Козелецького
району Чернігівської області, у судове засідання на
19 грудня 2016 року о 14.30 год. (вул. Свято-Преоб-
раженська, 7, смт Козелець, Чернігівська область,
17000) у справі за позовом ПАТ КБ «Приватбанк» до
Кочерги Ольги Володимирівни про стягнення забор-
гованості.

Суддя Бузунко О. А.

Обухівський районний суд Київської області по
цивільній справі № 2-773/16 за позовом Каленського
Петра Дмитровича до Мелікова Георгія Сергійовича,
Мелікової Анаіт Климівни про визнання недійсними
договорів дарування нерухомого майна, викликає до
суду як відповідачку Мелікову Анаіт Климівну на 19
грудня 2016 року о 10.00 год.

Судове засідання відбудеться під головуванням
судді Болобана В.Г. у приміщенні суду за адресою:
Київська обл., м. Обухів, вул. Київська, б. 20.

В разі неявки відповідачки справа буде розглянута
в її відсутність на підставі наявних у ній доказів.

Суддя Болобан В. Г.

Рахівський районний суд викликає як відповідача Симчич Василя
Васильовича, 29 квітня 1984 року народження, мешканця с. Лючки,
№30, Косівського району, Івано-Франківської області, по цивільній
справі № 305/228/16-ц за позовом Симчич Гафії Юріївни до Симчич
Василя Васильовича про розірвання шлюбу, на 20 грудня 2016 року о
10.40 год. за адресою: м. Рахів, вул. Карпатська, № 15.

Явка до суду обов’язкова. В разі неявки відповідача, справа буде
розглядатися за наявними матеріалами.

Суддя Бліщ О. Б.

Новопсковський районний суд Луганської області викликає Дериглазова
Валентина Вікторовича як відповідача у судове засідання для розгляду ци-
вільної справи ЄУ №420/2142/16-ц (провадження №2/420/1019/16) за позо-
вом ТОВ «Порше Мобіліті» до Дериглазова Валентина Вікторовича про
стягнення заборгованості, яке відбудеться 19 грудня 2016 року о 13 год. 00
хв. (резервна дата судового засідання 22 грудня 2016 року о 09 год. 30 хв.)
в приміщенні Новопсковського районного суду за адресою: вул. Українська,
28, смт Новопсков Луганської області.

У разі неявки, суд розглядатиме справу без Вашої участі на підставі ст.
169 ЦПК України.

Суддя Р.Р. Потапенко

Чернігівський районний суд Запорізької області викликає в судове
засідання, яке відбудеться 16 грудня 2016 року об 11.00 годині в при-
міщенні Чернігівського районного суду Запорізької області за адресою:
Запорізька область, смт Чернігівка, вул. Соборна, буд. 391, Мартинова
Сергія Володимировича, Мартинову Наталію Петрівну, зареєстровані
за адресою: Донецька область, м. Кіровське, вул. Асфальтна, 5-а/6, як
відповідачів по цивільній справі № 329/1081/16-ц за позовом ПАТ
«Альфа-Банк» до Мартинова Сергія Володимировича, Мартинової На-
талії Петрівни про стягнення заборгованості.

Суддя Н.М. Пода
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оголошення
Повістка про виклик в суд, відповідно 
до вимог ст.ст. 297-5, 323 КПК України

В провадженні Новопсковського районного суду Луган-
ської області знаходиться спеціальне кримінальне провад-
ження № 22016130000000169 від 11.08.2016, відносно
Басової Єсенії Сергіївни за обвинуваченням у вчиненні кри-
мінального правопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 258-3
КК України.

Басова Єсенія Сергіївна, зареєстрована за адресою: 
м. Красний Луч, Луганська область, вул. Пирогова, 5.

На підставі ст.ст. 135, 297-5, 323 КПК України обвинува-
ченій Басовій Єсенії Сергіївні необхідно з’явитися 22 грудня
2016 року о 10 год. 00 хв. у судове засідання, яке відбудеться
в приміщенні Новопсковського районного суду Луганської
області за адресою: вул. Українська, 28, смт Новопсков Лу-
ганської області.

В провадженні Новопсковського районного суду Луган-
ської області знаходиться спеціальне кримінальне провад-
ження № 22016130000000230 від 17.10.2016, відносно
Аніщенка Тараса Анатолійовича за обвинуваченням у вчи-
ненні кримінальних правопорушень, передбачених ч. ч. 1, 2
ст. 110 КК України, Одарченка Сергія Анатолійовича, Скреб-
цова Владислава Юрійовича за обвинуваченням у вчиненні
кримінального правопорушення, передбаченого ч. 2 ст. 110
КК України.

Аніщенко Т.А., зареєстрований за адресою: с. Заайда-
рівка, Новопсковський район, Луганська область, вул. Пер-
шотравнева, 34; Одарченко С.А., зареєстрований за адресою:
смт Новопсков, Луганська область, вул. Пролетарська, 32-а,
21; Скребцов В.Ю., зареєстрований за адресою: смт Новоп-
сков, Луганська область, вул. Шевченка, 27.

На підставі ст.ст. 135, 297-5, 323 КПК України Аніщенку
Тарасу Анатолійовичу, Одарченку Сергію Анатолійовичу,
Скребцову Владиславу Юрійовичу необхідно з’явитися 19
грудня 2016 року о 09 год. 30 хв. у судове засідання, яке від-
будеться в приміщенні Новопсковського районного суду Лу-
ганської області за адресою: вул. Українська, 28, смт
Новопсков Луганської області.

Поважні причини неприбуття особи на виклик суду перед-
бачені ст. 138 КПК України. Наслідки неприбуття обвинува-
ченого передбачені ст.ст. 139, 323 КПК України.

Суддя О. С. Стеценко

Повістка про виклик обвинуваченого 
відповідно до вимог ст.ст. 297-5, 323 КПК України
В провадженні Новопсковського районного суду Лу-

ганської області знаходиться спеціальне кримінальне
провадження № 22016080000000002 від 28.01.2016 сто-
совно Гаврилішина Олексія Володимировича, 13.05.1976
року народження, обвинуваченого у вчиненні злочину,
передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК України.

Обвинувачений Гаврилішин Олексій Володимирович,
зареєстрований за адресою: вул. Морська, буд. 62, кв.
14, м. Приморськ Запорізької області, та проживає за ад-
ресою: вул. Вінницька, буд. 20, м. Красний Луч Луган-
ської області.

На підставі ст.ст. 323, 297-5, 135 КПК України, вам не-
обхідно з’явитись 19 грудня 2016 року о 15 год. 30 хв. у
судове засідання до суду за адресою: вул. Українська, 28,
смт Новопсков Луганської області.

Суддя P. P. Потапенко

Повістка про виклик обвинуваченого
В провадженні Сватівського районного суду Луганської об-

ласті знаходиться кримінальне провадження № 426/8742/2016-к
стосовно Божича Дмитра Вікторовича, 05.02.1980 року народ-
ження, обвинуваченого у вчиненні злочину, передбаченого ст.
109 ч. 1, ст. 258-3 ч. 1, ст. 110 ч. 2 КК України, по якому здійс-
нювалось спеціальне досудове розслідування в порядку, пе-
редбаченому ст. 297-1 КПК України. Обвинувачений Божич
Дмитро Вікторович, зареєстрований за адресою: Луганська об-
ласть, м. Луганськ, кв-л Молодіжний, б.18, кв. 314.

На підставі ст.ст. 314, 297-5, 323 КПК України, Сватівський
районний суд Луганської області викликає Божича Дмитра Вік-
торовича у підготовче судове засідання, яке розглядається в
порядку спеціального судового провадження та відбудеться 19
грудня 2016 року об 11.00 годині в залі судових засідань Сва-
тівського районного суду Луганської області за адресою: Лу-
ганська область, м. Сватове, пл. 50-річчя Перемоги, 34.

Справа розглядатиметься колегією суддів у складі головую-
чої судді Половинки В.О., суддів Попової О.М., Реки A.С.

Повістка про виклик обвинуваченого
В провадженні Сватівського районного суду Луганської об-

ласті знаходиться кримінальне провадження № 426/8738/2016-к
стосовно Малихіна Олександра Сергійовича, 12.01.1981 року
народження, обвинуваченого у вчиненні злочину, передбаче-
ного ст. 258-3 ч. 1, ст. 110 ч. 2 КК України, по якому здійснюва-
лось спеціальне досудове розслідування в порядку,
передбаченому ст. 297-1 КПК України. Обвинувачений Малихін
Олександр Сергійович, зареєстрований за адресою: Луганська
область, м. Луганськ, кв-л Південний, б. 4-а, кв. 76.

На підставі ст.ст. 314, 297-5, 323 КПК України, Сватівський
районний суд Луганської області викликає Малихіна Олексан-
дра Сергійовича у підготовче судове засідання, яке розгляда-
ється в порядку спеціального судового провадження та
відбудеться 19 грудня 2016 року о 09.30 годині в залі судових
засідань Сватівського районного суду Луганської області за ад-
ресою: Луганська область, м. Сватове, пл. 50-річчя Перемоги,
34.

Справа розглядатиметься колегією суддів у складі головую-
чої судді Половинки В.О., суддів Попової О.М., Реки A.C.

Повістка про виклик обвинуваченого при здійсненні 
спеціального судового провадження

В провадженні Сватівського районного суду Луганської об-
ласті знаходиться кримінальне провадження № 426/342/2016-к
стосовно Іванушкіна Сергія Сергійовича, 12.05.1965 року народ-
ження, обвинуваченого у вчиненні злочину, передбаченого ст.
109 ч. 1, ст. 110 ч. 2, ст. 258-3 ч. 1 КК України, по якому здійсню-
валось спеціальне досудове розслідування в порядку, передба-
ченому ст. 297-1 КПК України. Обвинувачений Іванушкін Сергій
Сергійович, зареєстрований за адресою: Луганська область, смт
Станиця Луганська, вул. Шевченка, б. 96.

На підставі ст.ст. 314, 297-5, 323 КПК України, Сватівський
районний суд Луганської області викликає Іванушкіна Сергія
Сергійовича у підготовче судове засідання, яке розглядається в
порядку спеціального судового провадження та відбудеться 19
грудня 2016 року о 10.30 годині в залі судових засідань Сватів-
ського районного суду Луганської області за адресою: Луганська
область, м. Сватове, пл. 50-річчя Перемоги, 34.

Справа розглядатиметься колегією суддів у складі головую-
чої судді Половинки В.О., суддів Юрченко C.O., Попової О.M.

Повістка про виклик обвинуваченого
В провадженні Сватівського районного суду Луганської об-

ласті знаходиться кримінальне провадження № 426/8735/2016-к
стосовно Малахової Світлани Анатоліївни, 27.08.1964 року на-
родження, обвинуваченої у вчиненні злочину, передбаченого ст.
109 ч. 1, ст. 258-3 ч. 1, ст. 110 ч. 2 КК України, по якому здійсню-
валось спеціальне досудове розслідування в порядку, передба-
ченому ст. 297-1 КПК України. Обвинувачена Малахова Світлана
Анатоліївна, зареєстрована за адресою: Луганська область, м.
Луганськ, вул. Ширшова, б. 13а.

На підставі ст.ст. 314, 297-5, 323 КПК України, Сватівський
районний суд Луганської області викликає Малахову Світлану
Анатоліївну в підготовче судове засідання, яке розглядається в
порядку спеціального судового провадження та відбудеться 19
грудня 2016 року о 15.30 годині в залі судових засідань Сватів-
ського районного суду Луганської області за адресою: Луганська
область, м. Сватове, пл. 50-річчя Перемоги, 34.

Справа розглядатиметься колегією суддів у складі головую-
чої судді Половинки В.О., суддів Попової О.М., Реки А.С.

Повістка про виклик обвинуваченого
В провадженні Сватівського районного суду Луганської об-

ласті знаходиться кримінальне провадження № 426/8734/2016-к
стосовно Мануйлова Євгена Володимировича, 05.01.1967 року
народження, обвинуваченого у вчиненні злочину, передбаченого
ст. 109 ч. 1, ст. 258-3 ч. 1, ст. 110 ч. 2 КК України, по якому здійс-
нювалось спеціальне досудове розслідування в порядку, перед-
баченому ст. 297-1 КПК України. Обвинувачений Мануйлов Євген
Володимирович, зареєстрований за адресою: Луганська об-
ласть, м. Луганськ, 1-й мікрорайон, б. 4, кв. 1.

На підставі ст.ст. 314, 297-5, 323 КПК України, Сватівський
районний суд Луганської області викликає Мануйлова Євгена
Володимировича у підготовче судове засідання, яке розгляда-
ється в порядку спеціального судового провадження та відбу-
деться 19 грудня 2016 року о 14.30 годині в залі судових засідань
Сватівського районного суду Луганської області за адресою: Лу-
ганська область, м. Сватове, пл. 50-річчя Перемоги, 34.

Справа розглядатиметься колегією суддів у складі головую-
чої судді Половинки В.О., суддів Попової О.М., Реки А.С.

Слов’янський міськрайонний суд Донецької об-
ласті (84100, м. Слов’янськ, вул. Добровольського,
буд. 2) розглядає цивільну справу № 2/243/4321/2016
за позовом ПАТ «Укрсоцбанк» до Сисоєва Сергія
Сергійовича про стягнення заборгованості за кредит-
ним договором. Останнє відоме місце проживання
відповідача Сисоєва Сергія Сергійовича: Донецька
область, м. Горлівка, вул. Корчагіна, буд. 36, кв. 194.

Відповідач викликається до суду на 21 грудня 2016
року на 08 год. 40 хв. для участі у судовому засіданні.

Відповідачу пропонується надати свої заперечення
щодо позову та докази. У випадку неприбуття в су-
дове засідання, відповідач повинен повідомити суд
про причини неявки, інакше справа буде розглянута
за його відсутністю.

Суддя О.В. Ільяшевич

Повістка про виклик обвинуваченого при здійсненні 
спеціального судового провадження

В провадженні Сватівського районного суду Луганської об-
ласті знаходиться кримінальне провадження № 426/4975/2016-к
стосовно Сороковенка Руслана Вікторовича, 06.02.1980 року на-
родження, обвинуваченого у вчиненні злочину, передбаченого
ст. 258-3 ч. 1 КК України, по якому здійснювалось спеціальне
досудове розслідування в порядку, передбаченому ст. 297-1 КПК
України. Обвинувачений Сороковенко Руслан Вікторович, заре-
єстрований за адресою: Луганська область, м. Луганськ, вул. Со-
вєтська, б. 4, кв. 83.

На підставі ст.ст. 314, 297-5, 323 КПК України, Сватівський
районний суд Луганської області викликає Сороковенка Руслана
Вікторовича у підготовче судове засідання, яке розглядається в
порядку спеціального судового провадження та відбудеться 19
грудня 2016 року о 10.00 годині в залі судових засідань Сватів-
ського районного суду Луганської області за адресою: Луганська
область, м. Сватове, пл. 50-річчя Перемоги, 34.

Справа розглядатиметься колегією суддів у складі головую-
чої судді Половинки В.О., суддів Осіпенко Л.М., Попової О.М.

Повістка про виклик обвинуваченого
В провадженні Сватівського районного суду Луганської об-

ласті знаходиться кримінальне провадження № 426/8736/2016-к
стосовно Сурженка Михайла Вікторовича, 29.08.1964 року на-
родження, обвинуваченого у вчиненні злочину, передбаченого
ст. 258-3 ч. 1 КК України, по якому здійснювалось спеціальне
досудове розслідування в порядку, передбаченому ст. 297-1 КПК
України. Обвинувачений Сурженко Михайло Вікторович, зареєс-
трований за адресою: Луганська область, м. Луганськ, кв-л 50-
річчя Жовтня, б. 26, кв. 10.

На підставі ст.ст. 314, 297-5, 323 КПК України, Сватівський
районний суд Луганської області викликає Сурженка Михайла
Вікторовича у підготовче судове засідання, яке розглядається в
порядку спеціального судового провадження та відбудеться 19
грудня 2016 року о 15.00 годині в залі судових засідань Сватів-
ського районного суду Луганської області за адресою: Луганська
область, м. Сватове, пл. 50-річчя Перемоги, 34.

Справа розглядатиметься колегією суддів у складі головую-
чої судді Половинки В.О., суддів: Попової О.М., Реки А.С.

Полтавський районний суд Полтавської області, від-
повідно до ч. 10 ст. 74 ЦПК України, викликає Войлову
Вікторію Володимирівну (останнє відоме місце прожи-
вання: м. Полтава, вул. Панаса Мирного, буд. 15, Полтав-
ського району, Полтавської області) в судове засідання
як відповідача та Войлова Станіслава Миколайовича (ос-
таннє відоме місце проживання та реєстрації: с. Нижні
Млини, вул. Кучеренка, 162, Полтавського району, По-
лтавської області) в судове засідання як відповідача, яке
відбудеться в приміщенні Полтавського районного суду
Полтавської області за адресою: м. Полтава, вул. Євро-
пейська, 154-а о 16.00 год. 19.12.2016 року по цивільній
справі № 545/2917/16-ц за позовною заявою ПАТ КБ
«Правекс Банк» до Войлова Станіслава Миколайовича,
Войлова Миколи Єгоровича, Войлової Вікторії Володи-
мирівни про стягнення заборгованості за кредитним до-
говором.

Суддя О.О. Гальченко

Новокаховський міський суд Херсонської області
викликає Москаленко Віру Григорівну у судове засі-
дання, як відповідача по цивільній справі 
№ 661/2796//16-ц за позовною заявою Публічного
акціонерного товариства комерційний банк «Приват
Банк» до Москаленко Віри Григорівни про стягнення
заборгованості за договором кредиту, яке призна-
чене на 26 грудня 2016 року о 08.30 годині та відбу-
деться в приміщенні суду за адресою: 74900,
Херсонська область, м. Нова Каховка, пр-т Дніпров-
ський, 1-а, під головуванням судді Бойко М.Є.

З опублікуванням оголошення про виклик, відпо-
відач вважається повідомленим про час і місце роз-
гляду справи і у випадку неявки справа може бути
розглянута за її відсутністю.

Суддя М.Є. Бойко

Новокаховський міський суд Херсонської області
викликає Мартинюк Наталію Василівну у судове за-
сідання, як відповідача по цивільній справі 
№ 661/3274/16-ц за позовною заявою Публічного ак-
ціонерного товариства «Акцент Банк» до Мартинюк
Наталії Василівни про стягнення заборгованості за
договором кредиту, яке призначене на 20 грудня
2016 року о 09.30 годині та відбудеться в приміщенні
суду за адресою: 74900, Херсонська область, м. Нова
Каховка, пр-т Дніпровський, 1-а, під головуванням
судді Бойко М.Є.

З опублікуванням оголошення про виклик, відпо-
відач вважається повідомленим про час і місце роз-
гляду справи і у випадку неявки справа може бути
розглянута за її відсутністю.

Суддя М.Є. Бойко

Новокаховський міський суд Херсонської області
викликає Литвиненка Дмитра Сергійовича у судове
засідання, як відповідача по цивільній справі 
№ 661/3117/16-ц за позовною заявою Публічного ак-
ціонерного товариства комерційний банк «Приват
Банк» до Литвиненка Дмитра Сергійовича про стяг-
нення заборгованості за договором кредиту, яке при-
значене на 26 грудня 2016 року о 09.00 годині та
відбудеться в приміщенні суду за адресою: 74900,
Херсонська область, м. Нова Каховка, пр-т Дніпров-
ський, 1-а, під головуванням судді Бойко М.Є.

З опублікуванням оголошення про виклик, відпо-
відач вважається повідомленим про час і місце роз-
гляду справи і у випадку неявки справа може бути
розглянута за його відсутністю.

Суддя М.Є. Бойко

Новокаховський міський суд Херсонської області
викликає Мельника Валерія Володимировича у су-
дове засідання, як відповідача по цивільній справі 
№ 661/2856//16-ц за позовною заявою Публічного
акціонерного товариства комерційний банк «Приват
Банк» до Мельника Валерія Володимировича про
стягнення заборгованості за договором кредиту, яке
призначене на 27 грудня 2016 року о 09.30 годині та
відбудеться в приміщенні суду за адресою: 74900,
Херсонська область, м. Нова Каховка, пр-т Дніпров-
ський, 1-а, під головуванням судді Бойко М.Є.

З опублікуванням оголошення про виклик, відпо-
відач вважається повідомленим про час і місце роз-
гляду справи і у випадку неявки справа може бути
розглянута за його відсутністю.

Суддя М.Є. Бойко

Ізмаїльський міськрайонний суд Одеської області ви-
кликає до суду як відповідачів Дойкова Юрія Вікторо-
вича, 19.02.1983 року народження та Дойкову Ірину
Іванівну, 24.04.1981 року народження, по цивільній
справі № 500/3354/16-ц за позовом Дойкова Михайла
Вікторовича до Дойкова Юрія Вікторовича, Дойкової
Ірини Іванівни про стягнення суми, у судове засідання
призначене на 18 січня 2017 року об 11 годині 00 хвилин,
яке відбудеться в приміщенні суду за адресою: м. Ізмаїл,
вул. Клушина, 2.

Відповідачам пропонується подати свої заперечення
проти позову з посиланням на докази, якими вони об-
ґрунтовуються. У випадку неявки відповідачі повинні по-
відомити відповідні причини, інакше справа буде
розглянута за їх відсутності на підставі наявних у мате-
ріалах справи доказів.

Це оголошення вважається належним повідомленням.
Суддя В.М. Швець

Бучацький районний суд Тернопільської області ви-
кликає в судове засідання як відповідача Марковича Ві-
талія Олександровича, місце перебування якого
невідоме, останнє місце проживання: с. Рублене, Бучаць-
кого району, Тернопільської області по справі за позовом
Маркович Надії Михайлівни до Марковича Віталія Олек-
сандровича про розірвання шлюбу.

Розгляд справи призначено на 09 год. 00 хв. 22 грудня
2016 року в приміщенні Бучацького районного суду Тер-
нопільської області за адресою: м. Бучач, вул. Міцкевича,
11. Явка до суду є обов’язковою. Відповідачу пропону-
ється надати свої заперечення щодо позову та докази. У
разі неявки, відповідачі повинні повідомити суд про при-
чини.

В разі неявки без поважної причини справу буде роз-
глянуто у його відсутності згідно із ч. 4 ст. 169 ЦПК Ук-
раїни за наявними в ній доказами.

Суддя Р.О. Содомора

Зіньківський районний суд Полтавської області
викликає Костроміну Світлану Геннадіївну,
15.02.1992 р.н. (останнє відоме місце проживання:
село Лютенські Будища, вулиця Червоноармійська,
57 Зіньківського району Полтавської області) як від-
повідачку в судове засідання у цивільній справі за
позовом ПАТ КБ «Приват Банк» до Костроміної Світ-
лани Геннадіївни про стягнення заборгованості.

Судове засідання відбудеться 29 грудня 2016 року
о 13 годині 10 хвилин у приміщенні Зіньківського
районного суду Полтавської області за адресою: По-
лтавська область, місто Зіньків, вулиця Соборності,
2. Головуючий по справі суддя Дем’янченко C.M.

Явка до суду обов’язкова. В разі неявки, справу
буде розглянуто за вашої відсутності. Відповідачка
зобов’язана повідомити суд про причини неявки в
судове засідання.

П’ятихатський районний суд Дніпропетровської об-
ласті повідомляє, що 25.11.2016 року винесено заочне
рішення по цивільній справі №190/1508/16-ц, провад-
ження №2/190/560/16 за позовною заявою Шпаченко Те-
тяни Євгенівни до Верхогляд Ніни Терентіївни, третя
особа - Товарна біржа «Українська» в особі Південно-
східного регіонального управління товарної біржі «Укра-
їнська», про визнання права власності в порядку
спадкування, яким позовні вимоги позивача задоволено
повністю, визнано за Шпаченко Тетяною Євгенівною
(10.06.1960 року народження, уродженкою м. Арте-
мівськ Донецької області) в порядку спадкування за за-
коном після смерті матері Бродянко Надії Петрівни,
померлої 18.01.2016 року в м. Артемівськ, м. Часів Яр
Донецької області, право власності на житловий будинок
з надвірними будівлями і спорудами, що розташовані за
адресою: Дніпропетровська область, П’ятихатський
район, с. Жовте, вул. Осипенка, 42а.

Суддя О. Ю. Семенников

Болградський районний суд Одеської області повідомляє
відповідачку Чобану Аллу Миколаївну, 12 червня 1968 року
народження, останнє відоме місце реєстрації за адресою:
вул. 25 Чапаївської дивізії, буд. 37/92, м. Болград, Одеська
область, що 27.12.2016 року о 13.00 годині в залі судового
засідання № 4 Болградського районного суду Одеської об-
ласті за адресою: Одеська область, м. Болград, вул. 25 Сер-
пня, № 192, відбудеться судове засідання по цивільній
справі № 497/2073/16-ц за позовом Товариства з обмеже-
ною відповідальністю «Фінансова компанія «Європейська
агенція з повернення боргів» до Чобану Алли Миколаївни
про стягнення заборгованості за кредитним договором.

Болградський районний суд пропонує відповідачці Чо-
бану Аллі Миколаївні подати пояснення, заперечення та усі
наявні у неї докази по справі особисто або через представ-
ника.

У разі неявки в судове засідання Чобану Алли Микола-
ївни, справа може бути розглянута за відсутністю відпові-
дачки та її представника за наявними в ній доказами.

Суддя С. В. Кодінцева

Голосіївський районний суд м. Києва викликає від-
повідача Котляра Леоніда Михайловича, останнє ві-
доме місцезнаходження якого: м. Київ, вул.
Горького, 102, кв. 35, у судове засідання на
19.12.2016 року об 11 год. 00 хв. на розгляд цивіль-
ної справи за позовом Моторного (транспортного)
страхового бюро України до Котляра Леоніда Михай-
ловича про відшкодування в порядку регресу витрат,
пов’язаних з виплатою страхового відшкодування,
яке відбудеться в приміщенні суду: м. Київ, вул. П.
Потєхіна, 14А, кабінет №27.

Наслідки неявки в судове засідання передбачені
статтями 169, 170 ЦПК України.

Суддя Н. В. Антонова

Білокуракинський районний суд Луганської об-
ласті викликає в судове засідання відповідача по
справі № 409/2480/16-ц за позовом Мусаелян Елліни
Сергіївни до Мусаелян Владислава Віталійовича про
надання дозволу на тимчасовий виїзд за кордон не-
повнолітньої дитини без згоди батька.

Судове засідання відбудеться 22.12.2016 року о
15.30 год. (резервна дата на 05.01.2017 року о 15.30
год.) у залі суду за адресою: Луганська область, смт
Білокуракине, пл. Шевченка, 2.

Викликається відповідач Мусаелян Владислав Ві-
талійович, останнє відоме місце реєстрації: кв-л Мир-
ний, буд. 7, кв. 174, м. Луганськ.

У випадку неявки відповідача справу буде розгля-
нуто за його відсутності за наявними доказами.

Суддя Максименко О. Ю.

Могилів-Подільський міськрайонний суд Вінницької
області викликає в судове засідання Іванова Юрія Іусти-
новича (останнє місце реєстрації: Вінницька область, 
м. Могилів-Подільський, вул. 8-го Березня, 28), для роз-
гляду цивільної справи за позовом AT «Ощадбанк» до
Іванова Юрія Іустиновича, треті особи: Відділ Державної
виконавчої служби Могилів-Подільського міськрайон-
ного управління юстиції, УБОЗ МВС України УМВС Ук-
раїни у Вінницькій області, про звільнення майна з-під
арешту.

Судове засідання призначено на 27.12.2016 р. об 11
годині 00 хвилин у приміщенні Могилів-Подільського
міськрайонного суду Вінницької області за адресою: Він-
ницька обл., м. Могилів-Подільський, вул. Сагайдачного,
1/30. Заяву розглядає суддя Жикевич Т.Б.

У разі неявки Іванова Юрія Іустиновича в судове засі-
дання позовна заява буде розглянута за його відсутності.



�����Телефони відділу реклами: (44) 253-55-09, �факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

19

оголошення
www.ukurier.gov.ua14 грудня 2016 року, середа, № 235

Сватівський районний суд Луганської області,
розташований за адресою: Луганська область, м.
Сватове, пл. 50-річчя Перемоги, 34, викликає Ель
Аммурі Халім Хамад як відповідача в судове засі-
дання по цивільній справі № 426/432/16-ц за позо-
вом Шпілевої Таїси Андріївни до Ель Аммурі Халім
Хамад, що відбудеться 19 грудня 2016 року о 15.00
год.

У разі неявки на вказане судове засідання, суд
розглядатиме справу без вашої участі на підставі ст.
169 ЦПК України.

Суддя Л.М. Осіпенко

Троїцький районний суд Луганської області ви-
кликає як відповідача в судове засідання Соловйову
Наталію Олександрівну в справі № 433/2430/16-ц-
2/433/1194/16 за позовом ТОВ «Порше Мобіліті» до
Соловйової Наталії Олександрівни про стягнення за-
боргованості.

Засідання відбудеться 19 грудня 2016 року о 10
год. 00 хв. за адресою: Луганська область, смт Тро-
їцьке, вул. 1-го Травня, 5а.

У разі неявки, суд розглядатиме справу без вашої
участі на підставі ст. 169 ЦПК України.

Суддя Суський О.І.

Троїцький районний суд Луганської області ви-
кликає як відповідача в судове засідання Колтунова
Олега Івановича в справі № 433/2436/16-ц-
2/433/1200/16 за позовом ПАТ «Укрсоцбанк» до Кол-
тунова Олега Івановича про стягнення
заборгованості.

Засідання відбудеться 19 грудня 2016 року о 10
год. 30 хв. за адресою: Луганська область, смт Тро-
їцьке, вул. 1-го Травня, 5а.

У разі неявки, суд розглядатиме справу без вашої
участі на підставі ст. 169 ЦПК України.

Суддя Суський О.І.

Троїцький районний суд Луганської області ви-
кликає як відповідача в судове засідання Валєєву
Евеліну Равіліївну в справі № 433/2437/16-ц-
2/433/1201/16 за позовом ПАТ «Укрсоцбанк» до Ва-
лєєвої Евеліни Равіліївни про стягнення
заборгованості.

Засідання відбудеться 19 грудня 2016 року об 11
год. 00 хв. за адресою: Луганська область, смт Тро-
їцьке, вул. 1-го Травня, 5а.

У разі неявки, суд розглядатиме справу без вашої
участі на підставі ст. 169 ЦПК України.

Суддя Суський О.І.

Кремінський районний суд Луганської області, що
розташований за адресою: Луганська область, 
м. Кремінна, пл. Красна, 5, викликає Самойлова Сер-
гія Володимировича (місце реєстрації: пр-кт Леніна,
10/5, м. Кремінна), як відповідача по справі 
№ 414/2165/16-ц, провадження № 2/414/667/2016 за
позовом Абрамович Галини Яківни до Самойлова
Сергія Володимировича, третя особа: Кремінська те-
риторіальна громада в особі Кремінської міської
ради, про визнання особи такою, що втратила право
користування житловим приміщенням, що відбу-
деться 19 грудня 2016 року о 14 годині 00 хвилин.

Суддя В.М. Ковальов

Сєвєродонецький міський суд Луганської області викли-
кає як відповідача Худолєя Дмитра Анатолійовича (Луган-
ська область, Попаснянський район, с. Вовчеярівка, вул.
Першотравнева, 17) у судові засідання з розгляду цивіль-
них справ № 428/5232/16-ц, № 428/5231/16-ц за позовами
Худолєй Юлії Володимирівни до Худолєя Дмитра Анатолі-
йовича про стягнення аліментів на утримання неповноліт-
ньої дитини та стягнення аліментів на утримання дружини,
з якою проживає дитина віком до 3-х років, які відбудуться
19 грудня 2016 року о 15 годині 00 хвилин та о 15 годині
30 хвилин у приміщенні суду за адресою: Луганська об-
ласть, м. Сєвєродонецьк, бул. Дружби Народів, 19. У разі
неявки на вказані судові засідання суд розглядатиме
справи без вашої участі на підставі ст. 169 ЦПК України.

Суддя І.О. Юзефович

Новопсковський районний суд Луганської області ви-
кликає у судове засідання як відповідача Волчанську Ва-
лентину Вікторівну для розгляду цивільної справи за
позовом Публічного акціонерного товариства «Укрсоц-
банк» до Волчанської Валентини Вікторівни про стяг-
нення заборгованості, яке відбудеться 19 грудня 2016
року о 09 годині 00 хвилин (резервна дата судового за-
сідання 21 грудня 2016 року о 09 годині 00 хвилин) в
приміщенні Новопсковського районного суду за адре-
сою: вул. Українська, 28, смт Новопсков, Луганської об-
ласті.

У разі неявки, суд розглядатиме справу без вашої
участі на підставі ст. 169 ЦПК України.

Суддя Р.Р. Потапенко

Новопсковський районний суд Луганської області
викликає у судове засідання як відповідача Кролевець
Віталія Вадимовича для розгляду цивільної справи за
позовом Кролевець Світлани Сергіївни до Кролевець
Віталія Вадимовича про розірвання шлюбу, яке відбу-
деться 19 грудня 2016 року о 14 годині 00 хвилин (ре-
зервна дата судового засідання 21 грудня 2016 року
о 08 годині 00 хвилин) в приміщенні Новопсковського
районного суду за адресою: вул. Українська, 28, смт
Новопсков, Луганської області. 

У разі неявки, суд розглядатиме справу без вашої
участі на підставі ст. 169 ЦПК України.

Суддя Р.Р. Потапенко

Новопсковський районний суд Луганської області ви-
кликає у судове засідання як відповідачів Романенка
Олександра Миколайовича, Лісову Тетяну Вікторівну для
розгляду цивільної справи за позовом Публічного акціо-
нерного товариства «Укрсоцбанк» до Романенка Олексан-
дра Миколайовича, Лісової Тетяни Вікторівни про
стягнення заборгованості, яке відбудеться 19 грудня 2016
року о 09 годині 30 хвилин (резервна дата судового засі-
дання 21 грудня 2016 року о 09 годині 30 хвилин) в при-
міщенні Новопсковського районного суду за адресою:
вул. Українська, 28, смт Новопсков, Луганської області.

У разі неявки, суд розглядатиме справу без вашої
участі на підставі ст. 169 ЦПК України.

Суддя Р.Р. Потапенко

Новопсковський районний суд Луганської області
викликає у судове засідання як відповідача Зінов’єва
Олексія Олександровича для розгляду цивільної
справи за позовом Зінов’євої Марини Анатоліївни до
Зінов’єва Олексія Олександровича про розірвання
шлюбу, яке відбудеться 19 грудня 2016 року о 08 го-
дині 30 хвилин (резервна дата судового засідання 21
грудня 2016 року о 08 годині 30 хвилин) в приміщенні
Новопсковського районного суду за адресою: вул. Ук-
раїнська, 28, смт Новопсков, Луганської області.

У разі неявки, суд розглядатиме справу без вашої
участі на підставі ст. 169 ЦПК України.

Суддя Р.Р. Потапенко

Оріхівський районний суд Запорізької області
викликає Паустовську Ірину Іванівну, як відпові-
дача по цивільній справі за номером провадження
№ 2/323/850/16, справа № 323/2954/16-ц, за позо-
вом ПАТ КБ «ПриватБанк» до Паустовської Ірини
Іванівни про стягнення заборгованості, яку призна-
чено до розгляду о 09 год. 30 хв. 22 грудня 2016
року у приміщенні суду за адресою: Запорізька об-
ласть, м. Оріхів, вул. Йохана Янцена (К. Маркса),
27а, каб. № 14. 

Суддя Мінаєв M.M.

Оріхівський районний суд Запорізької області ви-
кликає Карягіна Дмитра Володимировича, як відпо-
відача по цивільній справі за номером провадження
№ 2/323/210/16, справа № 323/533/16-ц, за позовом
ПАТ КБ «ПриватБанк» до Карягіна Дмитра Володи-
мировича про стягнення заборгованості, яку призна-
чено до розгляду о 10 год. 00 хв. 20 грудня 2016
року у приміщенні суду за адресою: Запорізька об-
ласть, м. Оріхів, вул. Йохана Янцена (К. Маркса), 27а,
каб. № 14. 

Суддя Мінаєв M.M.

Херсонський міський суд Херсонської області по-
відомляє, що 29.12.2016 р. о 09.15 год. в приміщенні
суду, за адресою: м. Херсон, вул. Маяковського,
6/29, каб. № 410, відбудеться слухання цивільної
справи за позовом Публічного акціонерного това-
риства комерційного банку «Укрсиббанк» до Дєдо-
вої Світлани Анатоліївни про стягнення
заборгованості.

Просимо відповідачку Дєдову Світлану Анатолі-
ївну з’явитися до суду на вказані дату і час. У випадку
неявки відповідача справа буде розглянута у її від-
сутність.

Суддя О.Й. Ігнатенко

Дзержинський міський суд Донецької області (85200,
м. Торецьк, вул. Дружби, 4) розглядає цивільну справу
за позовом ПАТ «Комерційний банк «Український фінан-
совий світ» до Зотової Яни Ігорівни про стягнення за-
боргованості за кредитним договором. Відповідачка по
справі Зотова Яна Ігорівна (зареєстрована за адресою:
83005, м. Донецьк, вул. Куусінена, 15/1), викликається
на 22 грудня 2016 року на 09.30 год. до суду, каб. № 8,
для участі у розгляді справи по суті.

Відповідачці пропонується надати свої заперечення
щодо позову та докази. У випадку неприбуття, відпові-
дачка повинна повідомити суд про причини неявки,
інакше справа буде розглянута за її відсутності.

Суддя О.Г. Геря

Оріхівський районний суд Запорізької області ви-
кликає Боярчук Тетяну Сергіївну, як відповідача 
по цивільній справі за номером провадження 
№ 2/323/592/16, справа № 323/2217/16-ц, за позовом
ПАТ КБ «ПриватБанк» до Боярчук Тетяни Сергіївни
про стягнення заборгованості, яку призначено до
розгляду о 09 год. 45 хв. 20 грудня 2016 року у при-
міщенні суду за адресою: Запорізька область, м. Орі-
хів, вул. Йохана Янцена (К. Маркса), 27а, каб. № 14. 

Суддя Мінаєв M.M.

Оріхівський районний суд Запорізької області ви-
кликає Савченка Максима Костянтиновича, як 
відповідача по цивільній справі за номером провад-
ження № 2/323/709/16, справа № 323/2575/16-ц, за
позовом ПАТ КБ «ПриватБанк» до Савченка Мак-
сима Костянтиновича про стягнення заборгованості,
яку призначено до розгляду о 09 год. 30 хв. 29
грудня 2016 року у приміщенні суду за адресою: За-
порізька область, м. Оріхів, вул. Йохана Янцена (К.
Маркса), 27а, каб. № 14. 

Суддя Мінаєв M.M.

Броварський міськрайонний суд Київської області ви-
кликає Гончаренко Тетяну Іванівну, 15 липня 1957 року
народження, як відповідача у справі за позовом Бори-
сенко Алли Іванівни до Гончаренко Тетяни Іванівни,
третя особа: Гончаренко Іван Миколайович про визнання
особи такою, що втратила право користування житло-
вим приміщенням, яке призначене на 21 грудня 2016
року о 08 год. 45 хв. у приміщенні суду, що знаходиться
за адресою: Київська обл., м. Бровари, вул. Грушев-
ського, 2, каб. № 214.

В разі вашої неявки справу буде розглянуто за наяв-
ними матеріалами в справі.

Суддя В.С. Сердинський

У Подільському районному суді м. Києва
31.01.2017 р. о 10 год. 30 хв. під головуванням судді
Декаленко B.C. буде розглядатись цивільна справа
за позовом Березівського Ігоря Миколайовича до
Овсяннікової Катерини Сергіївни, Сидоренко Олек-
сандри Олександрівни про визнання недійсним до-
говору позики.

Явка вищезазначених осіб (сторін по справі) в су-
дове засідання обов’язкова.

При неявці відповідачів справа буде слухатись за
їх відсутності згідно ст. 169 ЦПК України.

Суддя В.С. Декаленко

Первомайський міськрайонний суд Миколаївської області
повідомляє Тімановського Олександра Володимировича, ос-
таннє відоме місце проживання якого: вул. Коротченка
Дем’яна, 6, кв. 53, м. Первомайськ, Миколаївської області,
про те, що судовий розгляд у цивільній справі за № провад-
ження 2/484/2582/16 за позовом ПАТ КБ «Приватбанк» до Ті-
мановського Олександра Володимировича про стягнення
заборгованості, призначено на 20 грудня 2016 року о 08.30
год. На призначений час Тімановському Олександру Володи-
мировичу слід з’явитися до суду за адресою: вул. Івана Ви-
говського, 18, м. Первомайськ, Миколаївської області. При
собі мати паспорт або інший документ, що посвідчує особу.

У разі неявки відповідача позов, на підставі ч. 4 ст. 169 ЦПК
України, буде розглянутий за його відсутності на підставі на-
явних у справі доказів. Суддя Т.Ю. Фортуна

Старобільський районний суд Луганської області ви-
кликає Мільцева Романа Сергійовича, зареєстрованого
за адресою: Луганська область, м. Антрацит, вул. Пет-
ровського, 55/45 як відповідача у судове засідання по
цивільній справі № 2/431/1633/16 р. за позовом Мільце-
вої Єлли Рафіківни до Мільцева Романа Сергійовича про
надання дозволу на тимчасовий виїзд неповнолітньої ди-
тини за межі України, яке відбудеться 19 грудня 2016
року о 14 годині 30 хв. в приміщенні суду за адресою:
Луганська область, м. Старобільськ, вул. Миру, 38а.

У разі неявки на вказане судове засідання, суд роз-
глядатиме справу без вашої участі на підставі ст. 169
ЦПК України.

Суддя Форощук О.В.

Романівський районний суд Житомирської області
викликає як відповідача Слинявчука Юрія Петровича 
в судове засідання для розгляду цивільної справи 
№ 290/668/16-ц за позовом Публічного акціонерного то-
вариства комерційного банку «Приват Банк» до Ткачука
Ігоря Миколайовича, Слободян Орисі Георгіївни та Сли-
нявчука Юрія Петровича про стягнення заборгованості,
яке відбудеться 26 січня 2017 року о 09 годині за адре-
сою: смт Романів, вул. Небесної Сотні, 86/10, Житомир-
ської області, зал судових засідань № 1.

У разі неявки представника відповідача в судове за-
сідання розгляд справи відбудеться за його відсутності.

Суддя С.В. Бабич

Богородчанський районний суд Івано-Франків-
ської області викликає у судове засідання, яке від-
будеться 27 грудня 2016 року о 09.00 годині в
приміщенні Богородчанського районного суду Івано-
Франківської області за адресою: Івано-Франківська
область, смт Богородчани, вул. Шевченка, 68, Лиси-
шина Романа Дмитровича (останнє відоме місце ре-
єстрації: Івано-Франківська обл., Богородчанський
р-н., с. Горохолина, вул. Українська, буд. 267) як від-
повідача по цивільній справі № 320/3754/16-ц за по-
зовом ПАТ КБ «ПриватБанк» до Лисишина Романа
Дмитровича про стягнення заборгованості.

Суддя Круль І.В.

Вугледарський міський суд Донецької області (85670,
м. Вугледар, вул. Трифонова, 22) розглядає цивільну
справу за позовом ПАТ КБ «ПриватБанк» до Расторгуєва
О.В. про стягнення заборгованості.

Відповідач по справі Расторгуєв Олег В’ячеславович,
21.02.1958 року народження; адреса: 85670, Донецька
область, м. Вугледар, вул. Молодіжна, буд. 16, кв. 100.

Справу призначено до розгляду на 15.00 годину 28
грудня 2016 року.

Відповідачу пропонується надати свої заперечення
щодо позову та докази. У випадку неприбуття відповідач
повинен повідомити про причини неявки, інакше справа
буде розглянута у його відсутність.

Суддя Дочинець С.І.

Приватним акціонерним товариством
«ДТЕК ПАВЛОГРАДВУГІЛЛЯ», іден-

тифікаційний код юридичної особи 00178353, міс-

цезнаходження юридичної особи: 51400,

Дніпропетровська область, м. Павлоград, вулиця Со-

борна, 76, було втрачено спеціальний дозвіл на ко-

ристування надрами № 4789 (серія А № 004227) від

24 листопада 2008 року, виданий Державною служ-

бою геології та надр України.

Публічне акціонерне товариство 
«МАРФІН БАНК» 

оголошує тендер 
з вибору страхової компанії (серед компаній, акре-
дитованих у ПАТ «МАРФІН БАНК»), для надання по-
слуг добровільного страхування (КАСКО) та
обов’язкового страхування громадської відповідаль-
ності (ОСАГО) автотранспорту Банку у 2017 р.

Умови проведення тендеру розміщені на сайті
www.marfinbank.ua

Попільнянський районний суд Житомирської області
викликає в судове засідання як відповідача Вознюка
Ігоря Івановича, 10.03.1969 року народження, останнє
місце проживання якого: смт Корнин, вул. 1-го Травня,
18 Попільнянського району Житомирської області, по
справі за позовом Публічного акціонерного товариства
КБ «Приват Банк» до Вознюка Ігоря Івановича про стяг-
нення заборгованості, яке відбудеться о 10.00 годині
23.12.2016 року в залі суду Попільнянського районного
суду: смт Попільня, вул. Б.Хмельницького, 24 Попіль-
нянського району Житомирської області.

В разі неявки відповідача в судове засідання справа
буде розглянута за його відсутності.

Суддя Сікан В. М.

Попільнянський районний суд Житомирської області
викликає в судове засідання як відповідачку Бокову
Людмилу Сергіївну, 23.06.1970 року народження, ос-
таннє місце проживання якої: с. Андрушки, вул. Жов-
тнева, 12 Попільнянського району Житомирської
області, по справі за позовом Публічного акціонерного
товариства КБ «Приват Банк» до Бокової Людмили Сер-
гіївни про стягнення заборгованості, яке відбудеться о
10.15 годині 23.12.2016 року в залі суду Попільнян-
ського районного суду: смт Попільня, вул. Б.Хмельниць-
кого, 24 Попільнянського району Житомирської області.

В разі неявки відповідачки в судове засідання справа
буде розглянута за її відсутності.

Суддя Сікан В. М.

Святошинський райсуд м. Києва викликає відпо-
відача Лисенка Ігоря Володимировича, останнє ві-
доме місце реєстрації: м. Донецьк, вул. Політбійців,
6, кв. 4, у судове засідання по справі за позовом Па-
влюченко Вікторії Олексіївни до Лисенка Ігоря Во-
лодимировича про розірвання шлюбу та стягнення
аліментів, яке відбудеться під головуванням судді
Величко Т.О. 22 грудня 2016 року о 12 годині 00 хви-
лин за адресою: м. Київ, вул. Я. Коласа, 27-а, зал №3.

У разі неявки суд розгляне справу у вашу відсут-
ність.

Здолбунівський районний суд Рівненської області
викликає Розенмана Семена Марковича, як відпові-
дача в судове засідання по цивільній справі за позо-
вом ПАТ КБ «ПриватБанк» до Розенмана Семена
Марковича про стягнення заборгованості за кредит-
ним договором, яке відбудеться 28.12.2016 р. об 11
год. 00 хв. у приміщенні суду (м. Здолбунів Рівнен-
ської області, вул. Незалежності, 10).

У разі неявки відповідача в судове засідання, суд
розглядатиме справу без його участі на підставі на-
явних у ній доказів відповідно до ст. 169 ЦПК Ук-
раїни.

Суддя Ю. А. Ковалик

Черниш Володимир Сергійович викликається в
судове засідання до Пологівського районного суду
Запорізької області як відповідач по цивільній справі
№324/1782/16-ц за позовом ПАТ КБ «ПриватБанк»
до Черниша Володимира Сергійовича про стягнення
заборгованості за кредитним договором, яке відбу-
деться 28.12.2016 року о 09 год. 30 хв. у приміщенні
суду за адресою: вул. Єдності, 28, м. Пологи Запо-
різької області.

Суддя Іванченко М. В.

Вознесенський міськрайонний суд Миколаївської
області викликає Вашкевич (Чалдомир) Ксенію Ми-
колаївну як відповідачку по цивільній справі за по-
зовною заявою Публічного акціонерного товариства
комерційний банк «Приватбанк» до Вашкевич Ксенії
Миколаївни про стягнення заборгованості, яке при-
значено на 14.30 годину 20 грудня 2016 року за ад-
ресою: Миколаївська область, м. Вознесенськ, вул.
Кібрика, 11, каб. №3. У випадку неявки справа буде
розглядатися без вашої участі.

Суддя М. М. Ротар

Суддею Бердянського міськрайонного суду Дніс-
трян О.М. (за адресою: м. Бердянськ, вул. Консуль-
ська, б. 64, каб. № 308) 16 січня 2017 року о 10
годині 00 хвилин буде розглядатись справа за позо-
вом Дочірнього підприємства «УКРАВТОГАЗ» Націо-
нальної акціонерної компанії «Нафтогаз України» до
Мусієнка Петра Миколайовича про стягнення боргу.

Суд викликає як відповідача Мусієнка Петра Ми-
колайовича.

Явка відповідача у справі обов’язкова. У разі не-
явки справа буде розглянута за його відсутності.
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пОГОДА НА зАвтРА

Укргiдрометцентр

ТЕМПЕРAТУРA ПO OБЛAСТЯХ УКРAЇНИ
НA 15 ГРУДНЯ

Oбласть Нiч         День
Київська -2    -7      +2    -3
Житомирська -1    -6      +2    -3
Чернігівська -7  -12       -2    -7
Сумська -8  -13       -3    -8
Закарпатська -1    -6      +2    -3
Рівненська 0    -5      +2    -3
Львівська -1    -6      +2    -3
Івано-Франківська -1    -6      +2    -3
Волинська 0    -5      +2    -3
Хмельницька -1    -6      +2    -3
Чернівецька -1    -6      +2    -3
Тернопільська -1    -6      +2    -3
Вінницька -1    -6      +2    -3

Oбласть Нiч          День
Черкаська -2      -7      +2     -3
Кіровоградська -2      -7      +2     -3
Полтавська -5   -10      -2     -7
Дніпропетровська -3      -8        0     -5
Одеська -2      -7      -1    +4
Миколаївська -2      -7      +2     -3
Херсонська -1      -6      +2     -3
Запорізька -3      -8      +2     -3
Харківська -7   -12      -3     -8
Донецька -4      -9        0     -5
Луганська -7   -12      -3     -8
Крим -1      -6      -2    +3
Київ -3      -5        0     -2

ВІСТІ ЗВІДУСІЛЬ

фОтОфАкт

У Миколаєві
вшанували пам’ять
жертв Голокосту

Олена ІВАШКО,
«Урядовий кур’єр»

НАГАДУВАННЯ. Концерт-поема, приурочений до 75-річчя
трагедії Голокосту на Миколаївщині, відбувся в обласному
академічному художньому драматичному театрі. Ідея вшану-
вати пам’ять жертв страшної трагедії єврейського народу че-
рез призму музичного мистецтва належить Миколаївському
товариству єврейської культури. Допомогли реалізувати її
Миколаївське державне вище музичне училище й управління
культури, національностей та релігій облдержадміністрації. 

Голова обласної єврейської громади Михайло Гольденберг
перед початком концерту нагадав присутнім, що 2016-й на
державному рівні оголошено роком 75-річчя трагедії Баби-
ного Яру. Подібні до Бабиного Яру місця масового знищення
євреїв існують у країнах Європи, на всій території України. У
Миколаївській області — це обласний центр, села Плющівка,
Добре, Новополтавка. Другим Бабиним Яром називають се-
ло Богданівку Доманівського району, де нацисти знищили
понад 54 тисячі євреїв Одеси, Румунії, нинішньої Миколаїв-
ської області. «Розстріли та акції знищення організовувала
окупаційна влада, — зазначив Михайло Гольденберг. — Та
в них, на жаль, брали участь і представники місцевого насе-
лення. Колабораціоністи були у всі часи, але не вони визна-
чають обличчя народу. Справжнє обличчя народу — правед-
ники миру, ті, хто ціною власного життя рятували євреїв від
загибелі».

Михайло Давидович повідомив, що миколаївські вчені зіб-
рали чимало матеріалів, на підставі яких обласне товариство
єврейської культури видає книгу «Праведники миру. Правед-
ники України, рятівники», яку буде презентовано наприкінці
січня наступного року. 

Концерт-поема сповна передав жах і драматизм подій 75-
річної давності. За допомогою музики це вийшло набагато
сильніше, глибше і проникливіше, ніж словами, які зазвичай
виголошують на мітингах, семінарах та конференціях. У про-
грамі гармонійно поєдналися різні музичні стилі й напрями:
класика, народна та сучасна музика, романс. 

За словами організаторів, одна з місій концерту — нагада-
ти чинній владі про  жалюгідний стан місць масових розстрі-
лів і  поховань мирних жителів під час Другої світової війни. 

Ганна РОМАШКО
для «Урядового кур’єра»

Головною подією фут-
больного понеділка, на

наш погляд, стали не пере-
мога «Шахтаря» над «Ди-
намо» у принциповому
матчі, який вже після 18-го
туру майже остаточно ви-
рішив питання про на-
ступного чемпіона країни у
Прем’єр-лізі, не підбиття
підсумків року національ-
ною федерацією і, звісно,
не прогнозований четвер-
тий «Золотий м’яч» Кріш-
тіану Роналду, а завер-
шення ігрової епохи СаШо. 

Воротар київського «Ди-
намо» Олександр Шовков-
ський завершив кар’єру в
клубі, повідомляє офіцій-
ний сайт ФК «Динамо». Хо-
ча цей момент, як мовить-
ся, висів у повітрі і для ба-
гатьох був цілком очікува-
ним, та він заскочив зне-
нацька.

«Усе має початок і кі-
нець. Завершується і моя
більш ніж 20-річна кар’єра
гравця. Всі ці роки я був
щасливим захищати ко-
льори клубу «Динамо»
(Київ). У моїй кар’єрі були
як перемоги, так і поразки,
як тріумфи, так і невдачі. Я
був щасливим тут всі ці ро-
ки, але нині вирішив за-
вершити кар’єру. Настав
час сказати «Дякую!» клу-
бові та вболівальникам!» —
заявив Шовковський.

Певне, час і численній
громаді шанувальників гри
номер один, великій уболі-
вальницькій динамівській
аудиторії  подякувати Са-
Шо за велику футбольну
сагу. І, звісно, жодних сум-
нівів у тому, що подальша
діяльність Першого номера
буде так чи так пов’язана з
футболом. 

На жаль, у понеділок од-
ноклубники Олександра
Шовковського на чолі зі
своїм головним тренером
Сергієм Ребровим, з яким
воротар пережив чимало
тріумфальних і важких
моментів  на полі, не змог-
ли порадувати  ветерана
результатом і дисциплі-
ною.

Утім, напевне, так на-
віть ліпше. Адже якби ди-
намівці скоротили  відста-
вання від «Шахтаря» до
семи очок, подолати спо-
кусу утриматися від кар-
динальних змін у динамів-
ському господарстві було б
складніше. А це конче по-

трібно зробити саме цими
зимовими канікулами.
«Шахтар» — єдиний пред-
ставник України у євро-
кубках — вирішуватиме
власні завдання, а «Дина-
мо» треба робити своє. Оп-
тимізму на цьому шляху
має додавати те, що най-

кращою футбольною шко-
лою країни визнано саме
динамівську. Зрештою, не
подолав дороги той, хто
бодай раз не спіткнувся.
Кажуть, і про це йшлося в
понеділок у роздягальні
біло-синіх, коли туди зай-
шов попрощатися СаШо. 

Спіткнутися, щоб піднестися
ПЕРЕОСМИСЛЕННЯ СЕЗОНУ. На канікули чинний і зимовий
чемпіони йдуть із різним настроєм

По завершенні знакового матчу «Динамо»
— «Шахтар» на НСК «Олімпійський» було

започатковано церемонію «Футбольні зірки
України-2016». Під час церемонії нагородже-
но визнаних найкращими гравців чоловічих
та жіночих змагань з  футболу, футзалу та
пляжного футболу, 11 кращих гравців за вер-
сією футболістів-професіоналів, а також ви-
значено найкращий гол 2016 року.

✔ Найкраща футбольна школа —  «Динамо»
(Київ)

✔ Найкращий молодий гравець —  Віктор
Коваленко («Шахтар», Донецьк)

✔ Найкращий гравець у футзал — Сергій
Журба (ХІТ, Київ)

✔ Найкращий гравець у пляжний футбол
— Віталій Сидоренко («Артур М’юзік», Київ)

✔ Найкращий футболіст з інвалідністю —
Тарас Дутко (збірна України з футболу 7х7)

✔ Автор найкращого голу — Сергій Си-
дорчук («Динамо», Київ; 6 листопада у матчі
чемпіонату України з «Дніпром»  — 2:1)

✔Найкращий арбітр — Микола Балакін (Ки-
ївська область)

✔ Найкращий тренер жіночих команд —
Наталія Зінченко («Житлобуд-2», Харків)

✔ Найкращий тренер чоловічих команд —
Юрій Вернидуб («Зоря», Луганськ)

✔ Найкращі 11 гравців-професіоналів:
✔ воротар: Андрій П’ятов («Шахтар», До-

нецьк)
✔ захисники: Даріо Срна, Ярослав Ракиць-

кий (обидва — «Шахтар», Донецьк), Євген Ха-
черіді («Динамо», Київ), Едуард Соболь («Зо-
ря», Луганськ)

✔ півзахисники: Фред, Віктор Коваленко,
Тарас Степаненко (усі — «Шахтар», Донецьк)

✔ нападники: Андрій Ярмоленко, Жуніор
Мораєс (обидва — «Динамо», Київ), Марлос
(«Шахтар», Донецьк)

✔ Найкраща футболістка — Ольга Овдій-
чук («Житлобуд-1», Харків)

✔ Найкращий футболіст — Андрій Ярмо-
ленко («Динамо», Київ)

✔ Спеціальну нагороду за вихід до фі-
нальної частини Кубка регіонів УЄФА отри-
мала переможець Кубка регіонів ФФУ — ама-
торська збірна команда Кіровоградської об-
ласті. Також спеціальними призами відзначи-
ли турнір «Шкіряний м’яч» як наймасовіші ди-
тячі змагання, а соціальна ініціатива «Грай в
гостях, грай всюди» отримала нагороду за
найкращий соціальний проект.

НОМЕР ОДИН. Нападника мадридського «Реала» та збірної Португалії Кріш-
тіану Роналду заслужено визнано найкращим гравцем світу у 2016 році за вер-
сією журналу France Football. Адже цьогоріч  Кріштіану виграв з «Реалом» Лігу
чемпіонів, а зі збірною Португалії тріумфував на Євро-2016.

На церемонії вручення нагороди португальця не було, оскільки він нині пе-
ребуває у складі «вершкових» в Японії на клубному чемпіонаті світу, однак
завсідник Інстаграм заздалегідь підготувався: його фото із сином, що подо-
рослішав і вважає батька «Номером один», вже зібрало десятки тисяч упо-
добайликів. 

31-річний Роналду, який вчетверте виграв цю нагороду (раніше — у 2008,
2013 та 2014 роках), скоротив до мінімального відставання за кількістю трофеїв
від Ліонеля Мессі,  найтитулованішого футболіста в історії премії (нагороджений
5 разів).

На рахунку Роналду протягом сезону 51 гол і 15 результативних передач в 48
матчах за «Реал», а також 3 голи і 3 результативні передачі на Євро-2016.

Нагадаємо, цього року France Football відмовився від співпраці з FIFA і надалі
вручатиме нагороду самостійно, отже слово журналістів знову важливе.

НАГОРОДИ

В українському футболі власні зірки
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У Шовковського є і тренерська ліцензія, і журналістський диплом, отже, далі буде… 


